
BETASONIC III

Bringen Sie Entspannung in Ihren Alltag. Modernste Technologie 
kombiniert wohltuende Massageprogramme mit intelligenter Audio-
stimulation der Gehirnwellen. Gönnen Sie Ihrem Geist und Körper Zeit 
zum Träumen und tanken Sie neue Energie.
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Seit der Gründung im Jahr 2000 steht der Name CASADA für hochwertige Produkte im Bereich Wellness und 
Fitness.

Heute sind CASADA Geräte weltweit erhältlich. Kontinuierliche Weiterentwicklung, unverwechselbares Design 
und die strikte Ausrichtung auf eine Verbesserung der Lebensqualität zeichnen die CASADA Produkte ebenso 
aus, wie die zuverlässige und hervorragende Qualität.

www.casada.com

Inhaltsverzeichnis

Wir gratulieren!
Mit dem Kauf dieses Massagesessels haben Sie Gesundheitsbewusstsein bewiesen.

Damit Sie auf lange Zeit die Vorzüge dieses Gerätes nutzen können, möchten wir Sie bitten,  
die Sicherheitshinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem persönlichen BetaSonic III.

1. Sicherheitshinweise ........................................................................................................................ 04
2. Aufbau und Montage ..................................................................................................................... 07
3. Vor dem Gebrauch ......................................................................................................................... 10
4. Ausstattung / Funktion .................................................................................................................... 12
5. Fernbedienung............................................................................................................................... 14
6. Anleitung zur Bedienung ................................................................................................................. 18
7. Reinigung und Pflege ...................................................................................................................... 36
8. Störungssuche ................................................................................................................................ 37
9. Technische Daten ........................................................................................................................... 38
10.Besonderheiten ............................................................................................................................. 39
11. Rechtliches  ................................................................................................................................. 41

11.1 EU-Konformitätserklärung ...................................................................................................... 41
11.2 Gewährleistungsbestimmungen ............................................................................................. 41



0504

1. Sicherheitshinweise1. Sicherheitshinweise
• Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch alle relevanten Anweisungen sorgfältig durch.
• Die hier gekennzeichneten Hinweise helfen Ihnen, das Produkt sicher und sachgerecht zu verwenden.
• Die Warnhinweise sind in „Warnung“ und „Vorsicht“ unterteilt, um das Ausmaß der Gefahren und Schäden zu 
verdeutlichen, die bei unsachgemäßem Gebrauch auftreten können. Beide sind für die Sicherheit wichtig und müssen 
beachtet werden.
• Beachten Sie die Symbole vor den Sicherheitshinweisen.

         Warnung:    Bedeutet, dass bei unsachgemäßer Verwendung schwere oder tödliche Verletzungen auftreten                
                           können.

          Vorsicht:     Weist darauf hin, dass eine falsche Verwendung zu leichten Verletzungen oder Sachschäden       
                           führen kann.

          Unzulässig: Strengstens Verboten

Das Produkt sollte von den folgenden Personengruppen nicht verwendet werden:

        Unzulässig

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit körperlichen, sensorischen oder   
   neurologischen Behinderungen oder mangels Erfahrung und mangels Urteilsvermögen benutzt zu werden, es sei 
   denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und in die Benutzung des 
   Gerätes eingewiesen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Personen, die an Osteoporose leiden.
• Personen mit Herzerkrankungen oder Träger elektronischer medizinischer Geräte wie z. B. Herzschrittmacher.
• Personen, die unter Fieber leiden.
• Schwangeren Personen sowie Personen, die ihre Menstruation haben.
• Personen, die verletzt sind oder eine Erkrankung der Haut haben.
• Kinder unter 14 Jahren, die unbeaufsichtigt sind dürfen dieses Produkt nicht verwenden.
• Personen, die von ihren Ärzten angewiesen wurden, sich zu schonen, oder die sich krank fühlen.
• Personen, deren Körper nass ist, ist die Benutzung dieses Produkts untersagt.
• Dieses Produkt hat eine sehr warme Heizfläche. Personen, die hitzeempfindlich sind, müssen bei der Verwendung       
   dieses Geräts vorsichtig sein.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, sollte es von einem Fachmann des Herstellers, seiner Wartungsabteilung  
   oder einer ähnlichen Abteilung ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Wichtige Sicherheitswarnungen

        Warnung 

• Achten Sie darauf, dass Kinder keine bewegbaren Komponenten des Geräts in die Hände bekommen.
• Betreiben Sie das Gerät nur mit einem gut geerdeten Netzteil, das für dieses Produkt geeignet ist.
• Nach der Verwendung oder vor der Reinigung den Netzstecker ziehen, um Verletzungen oder Beschädigungen   
   des Produkts zu vermeiden.
• Das Gerät muss gemäß den Anweisungen in dieser Anleitung betrieben werden.
• Verwenden Sie keine nicht zugelassenen Ersatz- oder Zubehörteile.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch.
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals für einen anderen, hier nicht aufgeführten Zweck.
• Es wird ein Gebrauch von jeweils 20 Minuten empfohlen.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn der Bezug, das Leder gerissen oder beschädigt ist
• Achten Sie darauf, dass keinerlei Fremdkörper in das Gerät fallen.
• Benutzen Sie dieses Produkt nicht, um schlafen zu gehen.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie alkoholisiert sind oder sich krank fühlen.
• Das Gerät nicht innerhalb einer Stunde nach einer Mahlzeit einsetzen.
• Um Verletzungen zu vermeiden, sollte dieses Produkt nicht mit Gewalt angewendet werden.

Sicherheitsvorkehrungen

         Vorsicht

• Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der Angabe des Produkts übereinstimmt.
• Den Stecker nie mit nassen Händen ein- oder ausstecken.
• Zur Vermeidung eines Stromschlags oder einer Beschädigung des Geräts darf kein Wasser in das Gerät eintreten.
• Achten Sie darauf, dass Sie beim Ein- und Ausstecken nicht am Netzkabel ziehen. Rohe Gewalt ist verboten.
• Schützen Sie das Kabel vor Beschädigung und verändern Sie nicht die Schaltkreise des Geräts.
• Die Reinigung von spannungsführenden Elementen dieses Produkts, wie z. B. Netzschalter und Stecker, darf nicht      
   mit einem nassen Tuch erfolgen.
• Bitte beachten Sie, dass bei einer Unterbrechung der Stromversorgung Verletzungsgefahr besteht. Wir empfehlen 
   Ihnen daher, sich von dem Produkt fernzuhalten, bis die Stromversorgung wiederhergestellt ist.
• Sollten Sie einen ungewöhnlichen Betriebszustand des Geräts feststellen, schalten Sie es sofort ab und wenden Sie
   sich an Ihren lokalen Händler.
• Brechen Sie die Nutzung des Geräts ab, wenn Sie sich gesundheitlich unwohl fühlen, und wenden Sie sich an  
   Ihren Arzt.

Kontraindikationen braintronics®

• Psychosen (z.B. Schizophrenie, Bipolare Störung, Endogene Depressionen)
• Persönlichkeitsstörungen
• Epilepsie und ähnliche Anfallserkrankungen
• Herzerkrankungen
• Erkrankungen des zentralen Nervensystems
• Thrombose
• Endogene Depressionen
• ADS (unteraktive)
• Kürzlich vorgefallener Herzinfarkt oder Schlaganfall
• Geistige Behinderung
• Suchterkrankung wie Drogen, Alkohol und Medikamentenabhängigkeit
• Regelmäßige Einnahme von Psychopharmaka
• Schwangerschaft

HINWEIS: Aus ethischen und rechtlichen Gründen sollte braintronics® nicht bei Kindern und Jugendlichen ohne 
ausdrückliche Zustimmung der Erziehungsberechtigten angewendet werden. Personen, die durch die Meditation in 
religiöse Konflikte geraten könnten, sollten von der Anwendung absehen.

Lagerbedingungen

         Vorsicht

• Lagerraumtemperatur: 5 °C bis 40 °C.
• Luftfeuchtigkeit (RH) zwischen 20 % und 80 %; frei von korrosiven Gasen und ein gut belüfteter Raum.
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2. Aufbau und Montage1. Sicherheitshinweise
Montageanleitung für das Fußteil

1. Stecken Sie das Kabel des Wadenmechanis-
mus und die Druckluftleitung in die vordere 
Buchse des Strahlrahmens (Abbildung 1).

2. Anschließend schieben Sie das angeschlosse-
ne Kabel und die Druckluftleitung in das Loch 
am Rückenlehnenrahmen (Abbildung 2).

3. Nach dem Anschließen des Kabels sind die 
Abdeckungen des Fußteils auf beiden Seiten 
des Stahlrahmens zu öffnen (Abbildung 3).

4. Das Fußteil in die Aussprung heben, die Be-
festigungsabdeckungen schließen und mit 2 
Schrauben befestigen (Abbildung 4).

Platzierung des Massagesessels

Stellen Sie sicher, dass der Abstand zur Wand 
mindestens 30 cm beträgt, damit der Sessel voll-
ständig in die Liegeposition fahren kann.

Schützen Sie den Sessel vor zu hohen Raumtem-
peraturen. Platzieren Sie ihn so, dass direkte

Sonneneinstrahlung vermieden und genügend Ab-
stand zu Heizgeräten gewährleistet wird.

Um den Boden vor Schäden zu schützen, empfeh-
len wir eine entsprechende Unterlage

(z.B. eine Matte).

.

Wartung und Instandhaltung des Produkts

         Vorsicht

• Dieses Produkt darf nur von der vom Händler benannten Kundendienststelle gewartet werden. Der Anwender darf   
   das Produkt nicht ohne Genehmigung demontieren oder warten.
• Vergessen Sie nicht das Ausschalten des Hauptschalters nach der Benutzung.
• Nutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Steckdose locker ist.
• Rollen Sie bei längerem Nichtgebrauch das Netzkabel auf und bringen Sie das Gerät an einem trockenen und 
   staubfreien Ort unter.
• Vermeiden Sie es, das Gerät bei hohen Temperaturen oder in der Nähe von offenen Flammen zu platzieren. 
   Setzen Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum der direkten Sonne aus.
• Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem trockenen Tuch. Keinesfalls Verdünner, Benzol oder Alkohol verwenden.
• Das Gerät ist so konzipiert und hergestellt, dass keine spezielle Wartung erforderlich ist.
• Vermeiden Sie es, dieses Produkt mit einem scharfen Gegenstand zu manipulieren.
• Rollen oder ziehen Sie dieses Produkt nicht über unebenen Boden. Heben Sie es an, bevor Sie es verschieben.
• Das Gerät sollte nur in regelmäßigen Abständen verwendet werden. Lassen Sie es nicht über einen längeren Zeit
   raum im Dauerbetrieb laufen.

Anwendungsumgebung

         Vorsicht

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in sehr feuchter Umgebung, wie z. B. im Badezimmer.
• Unterbrechen Sie die Benutzung dieses Produkts sofort, falls sich die Umgebungstemperatur deutlich ändert.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einem stark staubigen oder korrosiven Umfeld.
• Dieses Produkt sollte nicht in engen Räumen oder an Orten ohne gute Belüftung aufgestellt werden.

Antworten auf allgemeine Störungen

         Vorsicht

• Das Geräusch des Motors während des Betriebs dieses Produkts ist das normale Betriebsgeräusch.
• Falls die Fernbedienung nicht ordnungsgemäß funktioniert, prüfen Sie, ob der Stecker und die Stromquelle zuver  
   lässig angeschlossen und der Netzschalter eingeschaltet sind.
• Nach Ablauf der zulässigen Nutzungsdauer schaltet sich das Gerät automatisch ab. Wird das Gerät über einen
   längeren Zeitraum betrieben, schaltet der Temperaturschutz das Gerät automatisch ab. Nach 30 Minuten kann das 
  Gerät wieder in Betrieb genommen werden.

Abb.1 Abb.2

Abb.3 Abb.4
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2. Aufbau und Montage 2. Aufbau und Montage
Anheben des Sessels

Um Verletzungen zu vermeiden, ist beim Anhe-
ben und Bewegen des Sessels Teamarbeit erfor-
derlich.

1. Bitte heben Sie den Massagesessel an, wenn 
Sie ihn auf empfindlichen Untergründen, wie zum 
Beispiel Holzböden bewegen.

2. Wenn der Sessel angehoben und in die vorgese-
hene Position bewegt wird, achten Sie darauf Ihre 
Hände und Füße vor Quetschungen zu schützen. 
Lassen Sie den Sessel erst los, wenn er waagerecht 
steht. 

Um Beschädigungen am Boden zu vermeiden, 
empfehlen wir, Schutzmatten o.ä. auf den Boden 
zu legen.

.

Massagesessel umstellen

2. Bitte bewegen Sie den Sessel erst, wenn sich 
keine Personen oder Gegenstände auf diesem 
befinden.

3. Schieben Sie den Sessel über keine Hindernis-
se, die höher als 2 mm oder Spalten, die breiter 
als 5 mm sind.

4. Wenn Sie den Sessel mithilfe der Rollen bewe-
gen, ist eine einzelne kontinuierliche Bewegung-
nicht möglich; Beträgt die Entfernung mehr als 50 
Meter, bewegen Sie den Sessel bitte langsam und 
gleichmäßig, um Beschädigungen zu vermeiden.

Abnehmen und Anbringen des Kopfpolsters und der Rückenlehne

Durch die Verwendung des Kissens kann die In-
tensität der Knetmassage im Bereich des Nackens 
und der Schultern reduziert werden. Wir empfeh-
len Ihnen die Verwendung der Polster.

Rückenpolster und Rückenlehne (1), sowie Kopf-
polster und das Polster der Rückenlehne (2) sind 
mit einem Reißverschluss verbunden.

Verwenden Sie die Rollen auf der Rückseite, um den Massagesessel zu bewegen. Bewegen Sie den Sessel, 
indem Sie ihn um etwa 45° nach hinten kippen (siehe Abbildung).

Anmerkung: Übermäßige Kraftaufwendung führt dazu, dass der Sessel umkippt und gegebenenfalls be-
schädigt wird.

1. Bevor Sie den Sessel umstellen, fahren Sie ihn in die Ausgangsposition zurück und schalten anschließend die 
Stromzufuhr ab.
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3. Vor dem Gebrauch3. Vor dem Gebrauch
Prüfen Sie die Umgebung

Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen, Haus-
tiere oder andere Gegenstände in der Nähe des 
Geräts befinden.

Vergewissern Sie sich vor der Massage, dass sich 
keine Fremdkörper im Fußteil oder in anderen Zwi-
schenräumen befinden. Hände, Füße und Kopf 
dürfen auf keinen Fall in den Bereich zwischen 
dem Fußteil und dem Hauptrahmen oder in den 
Bereich zwischen der Armlehne und der Massage-
kapsel gelangen. Hände, Füße und Kopf dürfen 
auf keinen Fall unter den Stoff- oder Lederbezug 
des Massagebereichs geraten.

Achten Sie darauf, dass sich keine Fremdkörper in den Zwischenräumen des Geräts befinden.

Massagesessel umstellen

            

              Vorsicht

1. Netzkabel einstecken 2. Schema des 
Stromanschlusses 

3.Netzschalter einschalten 
(Position „I“)

               Warnung

• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob das Netzkabel und der Netzstecker unbeschädigt sind.
• Die Stromversorgung dieses Produkts muss den Angaben zur Betriebsleistung entsprechen.
• Es ist strengstens untersagt, ein anderes Netzteil als das für dieses Produkt vorgesehene zu verwenden.
• Es ist strengstens untersagt, das Gerät mit verschiedenen Stromumwandlungsgeräten zu versorgen, die nicht zu
   gelassen sind.
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4. Ausstattung / Funktion4. Ausstattung / Funktion

Lautsprecher

Schulter 
Airbag 
Massage

Arm Airbag 
Massage

Gesäß-
muskulatur 
Massage

3D-Massage 
von Kopf - 
Nacken bis 
zum Gesäß

Rückenwärme

 
Beinairbag 
Massage

 
Fußairbag 
Massage

Fußsohlenrollen-Mas-
sage

Seitliche Airbags
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5. Fernbedienung5. Fernbedienung
1. Anzeige: Das Display zeigt die Massage-Funktionen während des Betriebs an.

2. On / Off: Ein- /Ausschalten des Massagesessels.

3. Sitztaste-aufwärts: Rückenlehne und Beine können gleichzeitig verstellt werden, um einen be-
quemen Massage-Winkel zu erreichen.

4. Zero-Gravity-Taste
       Der Massagesessel verfügt über drei Stufen der Schwerelosigkeit. Drücken Sie die Taste einmal,      
       um die erste Stufe zu wählen, zweimal, für die zweite Stufe, dreimal, für die dritte Stufe und 
       viermal, um in die Ausgangsposition zurückzukehren. 

5. Navigationstaste nach oben: Drücken Sie die Aufwärts-Taste, um im Menü nach oben zu gehen 
oder die Massageposition einzustellen.

6. OK Taste: Bestätigen Sie die ausgewählte Massagefunktion oder eine bestätigte Massage durch-
führen.

7. Navigationstaste nach links: Zum vorherigen Menü zurückkehren oder die Option links aus-
wählen.

8. Navigationstaste nach unten: Drücken Sie die Abwärts-Taste, um im Menü nach unten zu gehen 
oder die Massageposition einzustellen 

9.  Kurzwahltaste für „weitere Funktionen“
       Mit dieser Funktion können Sie auf die Schnittstelle für die Auswahl „weitere Funktionen“ zu
       greifen; eine detaillierte Beschreibung finden Sie in diesem Handbuch.

10. AUTO Taste: Ruft die Benutzeroberfläche für die Auswahl des automatischen Funktionsmodus 
auf. Weitere Informationen hierzu finden Sie unter dem Punkt „Automatikprogramm“.

11. Kurzwahltaste für „manuellen Betrieb“: Ruft die Benutzeroberfläche für die Auswahl des ma-
nuellen Betriebs auf. Detaillierte Informationen zu dieser Funktion entnehmen Sie bitte dieser 
Anleitung. 

12. Bluetooth-Taste: Schaltet die Bluetooth-Funktion ein oder aus.

13.  Pause-Taste: Unterbricht alle gerade ausgeführten Massagefunktionen. Durch erneutes Drücken 
dieser Taste werden alle Massagefunktionen vor der Pause fortgesetzt.

14. Sitztaste-abwärts:  Rückenlehne und Beine können gleichzeitig verstellt werden, um einen be-
quemen Massage-Winkel zu erreichen.

15. Navigationstaste nach rechts: Zum Untermenü wechseln oder die Option rechts auswählen.

16. Kurzwahltaste für Setup-Funktion: Zum Aufrufen der Benutzeroberfläche der Setup-Funktionen. 
Detaillierte Informationen zu den Funktionen finden Sie in dieser Anleitung. 

17.  Menü-Taste: Öffnet die Auswahloberfläche des Hauptmenüs. Detaillierte Informationen zu den 
Funktionen finden Sie in dieser Anleitung.
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5. Fernbedienung5. Fernbedienung
Überblick über die Kurzbefehle auf der Armlehne

An/Aus

Automatik Programme

Luftdruck

Manuelle Programme

Power Ein-/Aus-Taste: Mit einem kurzen Druck auf diese Taste wird die Mas-
sage ein- und ausgeschaltet.

Drehknopf für die Sitzverstellung: Drehen Sie diesen Knopf im Uhrzeiger-
sinn, um die Rückenlehne langsam nach unten und das Fußteil langsam 
nach oben zu bewegen. Wenn Sie den Knopf loslassen, wird die Ab-
wärts-/Aufwärtsbewegung der Rückenlehne und der Fußteil gestoppt.

Drehknopf für die Sitzverstellung: Durch Drehen dieses Knopfes gegen 
den Uhrzeigersinn hebt sich die Rückenlehne langsam an und das Fußteil 
bewegt sich langsam nach unten; durch Loslassen wird die Auf-/Abwärts-
bewegung der Rückenlehne und des Fußteils gestoppt.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Anleitung zur Bedienung6. Anleitung zur Bedienung
Bedienung und Steuerung der Massagefunktion
1. Standby

Im ausgeschalteten Zustand befindet sich de rMassagesessel im Standby-Modus (Bildschirm aus).

2. Massage starten (Ein-/Aus-Taste)
Zum Starten der Massage drücken Sie die EIN/AUS-Taste. Auf dem Bildschirm erscheint das Hauptmenü. Wählen 
Sie ein Automatikprogramm aus, um die Massage zu starten. 
Der Sessel schaltet sich automatisch aus, wenn innerhalb von 5 Minuten kein Programm ausgewählt wird.

2.1. Neigungswinkeleinstellung und Körperformerkennung
Der Neigungswinkel wird entsprechend angepasst, zusammen mit der Körperformerkennung (bitte beachten Sie, 
dass Sie die OK-Taste drücken können, um diesen Schritt zu überspringen).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Anpassung der Schulterposition
Sobald die Schulterposition ermittelt wurde, ertönt ein Signalton. Bei Abweichungen von der tatsächlichen Schul-
terposition passen Sie die Position durch Drücken von Auf„ oder Ab“ an. Die Schulterposition kann in 11 Stufen 
angepasst werden. 
Wenn die Schulterposition nicht innerhalb von 10 Sekunden angepasst wurde, wechselt das System automatisch 
zur Massagefunktion. Wenn Sie direkt die Taste „OK“ drücken, gelangen Sie sofort zur Massagefunktion. Sollte die 
Schulterposition nicht erkannt werden, wird die Massage in der Standardhöhe der Schulterposition durchgeführt. 

Hinweis: Während der Massage können Sie in der Benutzeroberfläche „Rechts“ drücken, um das Menü „Schulter-
verstellung“ auszuwählen, „OK“ drücken, um die Benutzeroberfläche für die Schulterverstellung aufzurufen, oder 
die Schulterposition durch Drücken von „Auf“ oder „Ab“ anpassen.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.
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6. Anleitung zur Bedienung 

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Positionseinstellung des Massageroboters
Ist die Einstellung der Massagekopfposition nach der Auswahl des Massageprogramms erforderlich, drücken Sie 
die Taste „Menü“      auf der Fernbedienung und wählen Sie die manuelle Funktion, die Sie einstellen möchten. Sie 
können auch direkt die Taste „Manuell“      auf der Fernbedienung drücken und die manuelle Funktion wählen, die 
Sie einstellen möchten. Drücken Sie dann die Taste „Links“, um zur Informationsoberfläche zurückzukehren („manu-
elle Funktion“ wird zur Benutzeroberfläche).
Sie können die Taste „Auf“ oder „Ab“ direkt über die manuelle Bedienoberfläche drücken, um den Massagekopf 
nach oben oder unten zu bewegen, wenn der Massagebereich auf Punkt- oder Teilmassage eingestellt ist.

Wenn der zu massierende Bereich nicht Punkt- oder Teilmassage ist, müssen Sie „Massageanpassung“ aus der ma-
nuellen Benutzeroberfläche auswählen. Suchen Sie den Massagebereich aus, wählen Sie Punkt- oder Teilmassage, 
drücken Sie die Taste „Links“, um zur Benutzeroberfläche zurückzukehren, und drücken Sie die Taste „Auf“ oder 
„Ab“, um den Massagekopf nach Liegend: oben und unten zu bewegen und anzupassen.

6. Anleitung zur Bedienung 
4. Pause-Taste
Im laufenden Massagevorgang können Sie durch Drücken der Pause-Taste           alle laufenden Massagefunktionen 
vorübergehend pausieren. Drücken Sie die Pause-Taste erneut, um den Massagevorgang vor der Pause fortzuset-
zen. Sollte die Pause länger als 20 Minuten dauern, schaltet sich das Gerät automatisch aus.

5. Menü-Taste
Drücken Sie die      „Menü“-Taste, um das Hauptmenü für die Auswahl der Massagefunktion aufzurufen, einschließ-
lich der Schnittstellen für automatische Funktion, manuelle Funktion, weitere und sonstige Funktionen.

Öffnen Sie das Menü, drücken Sie „Nach oben“ oder „Nach unten“, um Funktionen auszuwählen, und drücken Sie 
„OK“, um zur nächsten Auswahlebene zu gelangen. Drücken Sie „Nach links“, um zur vorherigen Menüoberfläche 
zurückzukehren.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 

3D Knead
Massage area: Spot
Massage width: Narrow

Please use to adjust the position of
 

massage ball in case of Spot and Partial

Manual function

OK
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6. Anleitung zur Bedienung 
1. Automatikfunktion 
Drücken Sie die „Menü    “-Taste, um das Hauptmenü aufzurufen. Drücken Sie die „Auf“- oder „Ab“-Taste, um die 
Automatikfunktion auszuwählen, bestätigen Sie mit der „OK“-Taste. Sie können  auch direkt die „Automatik       “-Tas-
te auf der Fernbedienung drücken , um die Auswahl der Automatikfunktion aufzurufen.

Zur Auswahl stehen 15 automatische Massageprogramme: Komfortmassage, Relaxmassage, Dehnungsmassage, 
Nacken- und Schultermassage, Rücken- und Taillenmassage, Ganzkörpermassage, Wirbelsäulenmassage, Erho-
lungsmassage, Meridianmassage, Pro-Massage, Gute-Nacht Massage, Sanfte Massage, Belebende Massage, 
Unterkörpermassage und Body-Balance-Massage.

Um ein automatisches Massageprogramm auszuwählen, starten Sie die Benutzeroberfläche für automatische Funk-
tionen. Wählen Sie anschließend über die „Auf“- oder „Ab“-Taste ein beliebiges Programm und kehren Sie zur 
Bedienoberfläche zurück. Die Bedienoberfläche dient als Informationsbildschirm mit automatischen Funktionen.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Anleitung zur Bedienung 

Hinweis: Die jeweils ausgewählten automatischen Funktionen werden in der Statusleiste der Massagefunktion 
angezeigt.

Die spezielle Bewegung der Rückenlehne und der Fußstütze kann bei Verspannun-
gen, Gelenkschmerzen und Müdigkeit für mehr Wohlbefinden sorgen.

Mit dieser besonderen Massage kann man Verspannungen in Nacken und Schul-
tern lösen. Dadurch können Nacken- und Schulterschmerzen nachlassen und       
Ermüdungserscheinungen werden weniger.

Die Massage der gesamten Muskulatur kann die verschiedenen Funktionsbereiche 
des Körpers entspannen und Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten lassen.

Diese wunderbare Wirbelmassage-Technik ist eine wahre Wohltat für Ihren Kör-
per. Sie kann dazu beitragen, die Durchblutung zu fördern, Nacken- und Schulter-
schmerzen zu lindern und die Sauerstoffversorgung zu verbessern.

Dieses Programm kann allgemeine Müdigkeit und Muskelkater verringern und die 
Rückenmuskulatur entspannen. 

Kann reinigend auf die Meridiane wirken, die Mikrozirkulation des Körpers för-
dern und das Immunsystem stärken.

Eine Massage kann für körperlich aktive Personen eine wirksame Methode sein, 
um ihre Beweglichkeit zu und ihre allgemeine Körperfunktion zu optimieren.

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training, 
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet werden kann.

Die Massage wirkt sich positiv auf das allgemeine Wohlbefinden aus. Sie kann 
bei Stress helfen, Müdigkeit lindern, Muskeln entspannen, das seelische Gleich-
gewicht fördern und den Schlaf unterstützen.

Thai-Swing-
Massage

Thai-Swing-Massage

Thai-Swing-Massage
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6. Anleitung zur Bedienung 
2. Manuelle Funktionen
Drücken Sie die „Menü“-Taste       , um das Hauptmenü aufzurufen. Drücken Sie die „Auf“- oder „Ab“-Taste, um die 
manuelle Funktionen auszuwählen, bestätigen Sie mit der „OK“-Taste. 

Sie können auch direkt die „Manuell“-Taste      auf der Fernbedieung drücken, um die manuelle Funktionsschnittstelle 
aufzurufen.

Es gibt 9 manuelle Massagefunktionen, darunter Kneten, Klopfen, rhythmisches Klopfen, Kneten & Klopfen, Shiatsu, 
3D-Kneten, 3D-Klopfen, 3D-Kneten & Klopfen und 3D-Shiatsu.

Nach dem Aufrufen der manuellen Benutzeroberfläche wählen Sie mit der Auf- oder Ab-Taste die gewünschte ma-
nuelle Massagetechnik aus und drücken zur Bestätigung auf OK. Nach der Auswahl der Technik kehren Sie nicht 
automatisch zur vorherigen Benutzeroberfläche zurück. Drücken Sie die Links-Taste, um zur vorherigen Benutzer-
oberfläche zurückzukehren. Wenn Sie zur vorherigen Benutzeroberfläche zurückkehren, befinden Sie sich auf der 
Benutzeroberfläche für manuelle Massagetechniken.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfen

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Anleitung zur Bedienung 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Kneten

Klopfen

Rhythmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit in 5 
Stufen einstellbar 

Breite in 3 Stufen 
einstellbar 
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6. Anleitung zur Bedienung 
3. Weitere Funktionen
Betätigen Sie die „Menü“       -Taste, um die Menüoberfläche aufzurufen, drücken Sie die „ Auf „ oder „ Ab „ Taste, 
um das Symbol für weitere Funktionen auszuwählen, und bestätigen Sie mit der „OK“-Taste. Sie können aber auch 
direkt die Taste „Weitere Funktionen       „ auf der Fernbedienung drücken, um die Benutzeroberfläche für weitere 
Funktionen aufzurufen.

Zu den weiteren Funktionen gehören: oberer Luftdruck, unterer Luftdruck, Wärme und andere Massagefunktionen.

Sobald Sie sich im Bildschirm für „Weitere Funktionen“ befinden, wählen Sie mit der Taste Auf oder Ab die ge-
wünschte Massagefunktion aus und aktivieren oder deaktivieren Sie sie mit der Rechts-Taste. Drücken Sie dann zur 
Bestätigung die OK-Taste. Drücken Sie die Links-Taste, um zur vorherigen Menüoberfläche zurückzukehren.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Anleitung zur Bedienung 
1. Weitere Funktionen – oberer Luftdruck

Obere Luftdruckmassage: umfasst Schulter-, Arm- und Taillenmassagefunktionen.

Wählen Sie die Benutzeroberfläche „Weitere Funktionen“ aus und drücken Sie die „Auf“- oder „Ab“-Taste, um die 
Funktion für die obere Luftdruckmassage auszuwählen. Drücken Sie die „Rechts“-Taste, um den obere Luftdruck 
ein- oder auszuschalten, bestätigen Sie dann die Auswahl mit der „OK“-Taste. Mit der „Links“-Taste kehren Sie zur 
vorherigen Menüoberfläche zurück.

2. Weitere Funktionen – unterer Luftdruck

Untere Luftdruckmassage: mit Massagefunktionen für Beine und Füße.

Wählen Sie die Benutzeroberfläche „Weitere Funktionen“ aus, drücken Sie die Taste „Auf“- oder „Ab“, um die Funk-
tion für die untere Luftdruckmassage auszuwählen. Drücken Sie die „Rechts“-Taste, um die untere Luftdruckmassage 
ein- oder auszuschalten, bestätigen Sie dann die Auswahl mit der „OK“-Taste. Mit der „Links“-Taste kehren Sie zur 
vorherigen Menüoberfläche zurück.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter
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6. Anleitung zur Bedienung 
3. Weitere Funktionen – Wärme

Wärme: Schalten Sie die Wärme ein/aus. Erwärmung dauert einige Minuten. 

Wählen Sie die Benutzeroberfläche „Weitere Funktionen“ aus, drücken Sie die Taste „Auf“- oder „Ab“, um die Funk-
tion für Wärme auszuwählen. Drücken Sie die „Rechts“-Taste, um die Wärme ein- oder auszuschalten, bestätigen 
Sie dann die Auswahl mit der „OK“-Taste. Mit der „Links“-Taste kehren Sie zur vorherigen Menüoberfläche zurück.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Anleitung zur Bedienung 
4. Einstellung

Betätigen Sie die „Menü“-      Taste, um das Hauptmenü aufzurufen. Wählen Sie mit der „Auf“- oder „Ab“-Taste, 
oder direkt mit der „Einstellungs“       -Taste auf der Fernbedienung, das Einstellungssymbol aus und drücken Sie die 
„OK“-Taste, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
Zu den Einstellungen gehören: Sprachen, Bluetooth und Geräte-ID.

Drücken Sie nach Öffnen der Einstellungsoberfläche die „Auf“- oder „Ab“-Taste, um die gewünschte Einstellungs-
funktion auszuwählen. Drücken Sie dann die „Rechts“-Taste, um die ausgewählte Einstellungsfunktion einzustellen, 
und anschließend „OK“ zur Bestätigung. Mit der „Links“-Taste kehren Sie zur vorherigen Menüoberfläche zurück.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE
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6. Anleitung zur Bedienung
1. Einstellung – Spracheinstellung

Öffnen Sie das Einstellungsmenü. Benutzen Sie die Auf- und Ab-Tasten, um Ihre Sprache auszuwählen, bestätigen 
Sie mit der rechten Taste. Wählen Sie dann Ihre Sprache mit der OK-Taste aus. Mit der Links-Taste können Sie 
zurückgehen.

2. Einstellung - Bluetooth 

Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion des Sessels, um Ihr Bluetooth-fähiges Gerät (z. B. Mobiltelefon, Tablet-PC usw.) 
mit dem Sessel zu verbinden. Nach dem Koppeln und Verbinden mit dem Bluetooth-Modul des Sessels kann die 
Musik von Ihrem externen Gerät, kabellos über Bluetooth an das Soundsystem des Sessels übertragen werden.

Öffnen Sie die Benutzeroberfläche für die Einstellungen und wählen Sie mit der Auf- oder Ab-Taste Bluetooth aus. 
Drücken Sie dann die Rechts-Taste, um die Bluetooth-Funktion ein- oder auszuschalten, bestätigen Sie mit der OK-Tas-
te. Drücken Sie die Links-Taste, um zur vorherigen Menüoberfläche zurückzukehren.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Anleitung zur Bedienung
3. Einstellung -  ID CODE

ID CODE: Anzeige der Geräte-ID-Nummer.
Wählen Sie nach dem Aufrufen der Einstellungsoberfläche mit der Taste AUF oder AB die Geräte-ID aus und lassen 
Sie sich die Gerätenummer des Geräts anzeigen.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Englisch 

Spanisch 

Französisch 

Polnisch   

Ungarisch 

Russisch
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6. Anleitung zur Bedienung 
4. Anpassung der Massage

Drücken Sie in der Benutzeroberfläche auf die Taste „Links“ oder „Rechts“, um die Taste für die Massageeinstellung 
auszuwählen, anschließend drücken Sie auf die Taste „OK“, um die Benutzeroberfläche für die Massageeinstellung 
aufzurufen.
Es gibt 7 Funktionen zur Massageeinstellung: Rückenmassagegeschwindigkeit, 3D-Intensität, Massagebereich, Mas-
sagebreite, Intensität der Luftmassage, Rollengeschwindigkeit, Zeitsteuerung der Massage usw.

Sobald Sie die Benutzeroberfläche für die Massageeinstellung aufgerufen haben, drücken Sie die Taste „Auf“ oder 
„Ab“, um die gewünschte Einstellung auszuwählen. Drücken Sie die Rechts-Taste, um die Massagestufe einzustellen, 
und anschließend die OK-Taste, nachdem Sie eine Massageeinstellung ausgewählt haben. Drücken Sie die Links-
Taste, um zur vorherigen Menüoberfläche zurückzukehren.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Anleitung zur Bedienung 
Bitte beachten Sie, dass die verfügbare Massagezeit je nach verbleibender Dauer variieren kann. Falls die ange-
zeigte Zeit keine Addierung oder Subtraktion eines bestimmten Zeitintervalls zulässt, ist der entsprechende Vorgang 
nicht verfügbar. Wird beispielsweise auf der Fernbedienung  39 Minuten angezeigt, ist der Einstellungsbereich für 
die verfügbare Massagezeit auf -5 Minuten oder -10 Minuten begrenzt. Es ist nicht möglich, +10 Minuten oder +5 
Minuten auszuwählen.

Zero-Gravity 

Drücken Sie die Taste „Zero Gravity“, um die Position des Zero-Gravity-Winkels anzupassen. Je nach Bedarf können 
Sie verschiedene Positionen des Zero-Gravity-Winkels auswählen. Für die erste Stufe drücken Sie die Taste einmal. 
Für die zweite Stufe drücken Sie die Taste zweimal. Für die dritte Stufe drücken Sie die Taste dreimal. Um zum Aus-
gangszustand zurückzukehren, muss die Taste viermal gedrückt werden.

5. Taste zur Neigungsverstellung des Sessels

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Über die Taste Zero-Gravity kann der Benutzer die Position des 
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in 
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen, 
die zyklisch abwechseln.

Zum Anheben der Rückenlehne halten Sie die Taste zum Aufrichten 
des Sitzes gedrückt, bis die gewünschte Höhe erreicht ist. Zum Ab-
senken des Fußteils halten Sie die Taste gedrückt, bis sich das Fuß-
teil in der gewünschten Position befindet. Um das Anheben oder 
Absenken des Fußteils zu stoppen, lassen Sie die Taste los.

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste 
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des 
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des Fußteils 
zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Funktion Beschreibung

Taste Beschreibung

Taste Beschreibung
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Bluetooth-Lautsprecher-Wiedergabe

1. Bluetooth-Taste: Um die Bluetooth-Verbindung ein- und auszuschalten, drücken Sie die Taste „Bluetooth         “ auf   
    der Fernbedienung.

2. Öffnen Sie im Menü des Smart-Geräts „Einstellungen“ und wählen Sie „Bluetooth“ aus. Öffnen Sie „Bluetooth“   
    und es wird automatisch nach einem neuen Bluetooth-Gerät gesucht.

3. Das Smart-Gerät sucht nach dem entsprechenden Bluetooth-Modell (BetaSonic III- XXXX). Klicken Sie auf die   
    Schalt fläche „Koppeln“, wenn Sie gefragt werden. 

4. Schalten Sie den Smart-Gerät-Musikplayer ein und wählen Sie den abzuspielenden Song aus.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Anleitung zur Bedienung 6. Anleitung zur Bedienung 
Massagebetrieb beenden

Zum Ausschalten der Massagefunktionen während der Anwendung drücken Sie einfach die Ein-/Aus-Taste auf der 
Fernbedienung. Damit werden auch die Rückenlehne und die Fußstütze zurückgesetzt. 
Alternativ schaltet der Massage-Timer nach Ablauf der eingestellten Zeit automatisch alle Funktionen aus, die Rü-
ckenlehne und die Fußstütze bleiben jedoch weiterhin funktionsfähig. 
Zum Ausschalten des Geräts schalten Sie den Schalter für die Hauptstromversorgung aus.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.
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7. Reinigung und Pflege 
PU-Leder und Kunststoffteile reinigen
Verwenden Sie zum Abwischen des Leders ein weiches, trockenes Tuch.

 
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Chemikalien wie Verdünner, Benzin, Alkohol usw.
Wenn Sie handelsübliche Lederpflegeprodukte verwenden, befolgen Sie bitte die Gebrauchsanweisung.

Wenn das PU-Leder besonders schmutzig ist, wischen Sie es mit den folgenden Methoden ab.
 
1. Ein weiches Tuch in Wasser oder heißes Wasser mit 3 bis 5 % neutralem Reinigungsmittel tauchen und  

gründlich auswringen.
 
2.     Die Lederoberfläche mithilfe des zuvor genannten weichen Tuchs abwischen.

3.     Entfernen Sie die Reinigungslösung mit einem Tuch, das mit sauberem Wasser getränkt und gründlich  
        ausgewrungen wurde.
 
4.     Trocknen Sie das Leder mit einem ausgewrungenen weichen Tuch.
 
5.     Anschließend an der Luft trocknen lassen.
 
• Sollten sich Flecken als schwer entfernbar erweisen, empfehlen wir, ein Stück handelsüblichen Melmin-
        schaumstoff in eine Lösung aus neutralem Reinigungsmittel zu tauchen und den Stuhl damit abzuwischen.
• Benutzen Sie keinen Haar-Fön, um die Oberfläche zu trocknen.
• Beachten Sie, dass die Farbe des Stoffes auf der Oberfläche des PU-Leders abfärbt. Seien Sie daher  

vorsichtig, wenn Sie den Stuhl mit Jeans und farbigen Stoffen säubern.
• Bitte beachten Sie, bei längerem Kontakt zwischen diesen Teilen und Kunststoff, kann es zu Verfärbungen    

kommen.
• Bitte beachten Sie, dass sich PU-Leder verfärben kann, wenn es Haarfärbemitteln ausgesetzt wird. Um  

Probleme zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen, den betroffenen Bereich beim Färben der Haare mit einem
        Handtuch abzudecken.

8. Störungssuche 

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Bei Fragen oder Zweifeln zu diesem Produkt, wenden Sie sich bitte an das zuständige Servicepersonal.

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.
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9. Technische Daten
Model:        BetaSonic III
Bruttogewicht:   95KG 
Nettogewicht:   80KG 
Spannung:        220-240 V ~ 50/60 Hz
Nennleistung:      220 W
Luftdruck:    0.022-0.03MPa
Geräuschpegel:  ≤60dB
Sicherheitsklasse:     Klasse I
Laufzeit:       20 Minuten
Zertifikate:   
braintronics®:     21 Minuten 

Maße:   
Aufrecht: 50 x 76 x 116 cm
Liegend: 95 x 156 x 185 cm

10. Besonderheiten

500mm
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PUNKT 

Die Massageköpfe können punktuell 
massieren.

KNETEN

Haut und Muskulatur werden entweder 
zwischen Daumen und Zeigefinger oder 
mit beiden Händen gefasst und ge-
knetet. Diese Massagetechnik wird vor 
allem zum Lösen von Verspannungen 
verwendet.

KLOPFEN

Mit der Hand kante, der flachen Hand 
oder der Faust werden kurze, klopfende 
Bewegungen ausgeführt. Dadurch wird 
die Durchblutung gefördert und die 
angespannte Muskulatur gelockert. 
Wird das Klopfen auf Höhe der Lunge 
durchgeführt, kann die Schleimlösung in 
der Lunge verbessert werden.

SHIATSU

Shiatsu (Fingerdruck) ist eine in Japan 
entwickelte Form der Körpertherapie. 
Die Massagetechnik besteht aus 
sanften, rhythmischen, tiefer wirkenden 
Dehnungen und Rotationen. Shiatsu 
hat das Ziel einzelne Punkte am Körper 
zu stimulieren und die Muskulatur zu 
mobilisieren.

LUFTDRUCK

Auf- und abschwellende Airbags bewir-
ken eine pumpende Bewegung, welche 
natürliche Muskelreflexe erzeugt. Be-
sonders wohltuend auch im Waden- und 
Fußbereich.

KNETEN & KLOPFEN (DUAL ACTION)

Hier werden die Techniken des Knetens 
und Klopfens kombiniert, um gleich-
zeitig Verspannungen zu lösen und die 
Durchblutung zu fördern.

AUTOMATIK

Speziell entwickelte Ganzkörper-Auto-
matikprogramme bieten eine breite 
Palette unterschiedlicher Massagetechni-
ken an. Hierbei lässt sich wahlweise die 
Wärme-Funktion zuschalten.

RÜCKENBEREICH

Ein individuell auf jede Größe anwend-
barer Massagebereich.

CARBON WÄRME

Durch die tiefenwirksame Carbon 
Infrarotwärme werden die Blutgefäße 
erweitert, die Durchblutung steigt und 
der Muskeltonus reduziert sich. Darüber 
hinaus übt sie eine äußerst beruhigende 
Wirkung auf die Nervenzellen aus, 
welche für die Meldung von Schmerz an 
das Gehirn verantwortlich sind.

FUSSROLLER

Fußmassage kann stimulierend auf die 
Nervenenden sowie betroffene Organe 
im Körper wirken. Die Muskulatur wird 
entspannt und das körperliche Wohl-
befinden verstärkt.

LUFTBEREICH

Eine Airbag-Massage für den ganzen 
Körper – verschiedene Bereiche sind 
einzeln steuerbar

BLUETOOTH

Eine kabellose Verbindung zu Ihrem 
Smartphone oder Tablet sichert Ihnen 
ein erleichtertes Musikerlebnis.

SCHWERELOS POSITION

Eine für Astronauten entwickelte „Schwe-
relos Position“ zur optimalen Körperent-
lastung und Gewichtsverteilung.

ROLLEN

Das Rollen ist eine angenehme Ab-
wechslung zwischen Spannung und 
Lösung der Muskulatur und wirkt daher 
besonders beruhigend und entspan-
nend. Diese Technik wird häufig zum 
Abschluss der Massa-ge, zur Entspan-
nung der Muskulatur und zur Erholung 
angewendet.

KNETEN & FLATTERN

Eine Massagekombination aus Kne-ten 
und Flattern.

FLATTERN

Durch leichtes Klopfen mit der hoh-len 
Hand wird die Durchblutung der Musku-
latur und die Straffung des Bindegewe-
bes gefördert, gleichzei-tig Verspannun-
gen vermindert.

L-FORM

Eine tief greifende Ganzkörpermas-sage 
vom Nacken bis hinunter zum Gesäß.
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11. RECHTLICHES

since

2000

Entspricht den europäischen Richtlinien EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU und RoHs.

11.1 EU-Konformitätserklärung

11.2 Gewährleistungsbestimmungen

Der Händler gewährt auf das umseitig beschriebene Produkt eine gesetzlich vorgeschriebene Gewährleistungszeit. 
Die Gewährleistung gilt ab dem Kaufdatum. Das Kaufdatum ist mit dem Kaufbeleg nachzuweisen. Der Händler 
wird die innerhalb Deutschlands erfassten Produkte, bei denen Fehler festgestellt wurden, kostenlos reparieren 
bzw. ersetzen. Hiervon nicht betroffen sind Verschleißteile wie z.B. Stoffabdeckungen. Voraussetzung dafür ist die 
Einsendung des fehlerhaften Gerätes mit Kaufbeleg vor Ablauf der Gewährleistungszeit. 

Der Gewährleistungsanspruch entfällt, sofern nach Feststellung eines Fehlers, dieser z.B. durch äußere Einwirkung 
oder als Folge von Reparatur oder Änderung, die nicht vom Hersteller oder einem autorisierten Vertragshändler 
vorgenommen wurde, aufgetreten ist. Die Gewährleistung vom Händler beschränkt sich auf Reparatur bzw. 
Austausch des Produktes. Im Rahmen dieser Gewährleistung übernimmt der Hersteller bzw. Verkäufer keine weiter-
gehende Haftung und ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch die Missachtung der Bedienungsanleitung 
und /oder missbräuchliche Anwendung des Produktes entstanden sind. 

Stellt sich bei Überprüfung des Produktes durch den Hersteller heraus, dass das Gewährleistungsverlangen einen 
nicht von der Gewährleistung erfassten Fehler betrifft oder dass die Gewährleistungsfrist abgelaufen ist, sind die 
Kosten der Überprüfung und Reparatur vom Kunden zu tragen. 

Rechtlicher Hinweis: Sämtliche Inhalte sind keine Heilaussagen. Die Diagnose und Therapie von Erkrankungen und 
anderen körperlichen Störungen erfordert die Behandlung durch Ärzte/Ärztinnen, Heilpraktiker oder Therapeu-
ten. Die Angaben sind ausschließlich informativ und sollen nicht als Ersatz für eine ärztliche Behandlung genutzt 
werden. Jeder Benutzer ist angehalten, durch sorgfältige Prüfung und gegebenenfalls nach Konsultation eines 
Spezialisten festzustellen, ob die Anwendungen im konkreten Fall förderlich sind. Jede Anwendung oder Therapie 
erfolgt auf eigene Gefahr des Benutzers. Wir distanzieren uns von jeglichen Heilaussagen oder Versprechen.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Bilder und Texte unterstehen dem Copyright von CASADA International GmbH und dürfen
ohne ausdrückliche Bestätigung nicht weiter verwendet werden.
Copyright © 2023 CASADA International GmbH.
Alle Rechte vorbehalten.
A2-SK3-DE1023

S-LINIE 

Bei diesem Automatikprogramm mas-
sieren besonders körpernahe Massage-
köpfe den gesamten Rü-cken bis hin zum 
Gesäß. Die S-för-mige Mechanik ist der 
natürlichen Anatomie der Wirbelsäule 
nach-empfunden.

PLATZSPAREND

Für die Liegepositionen fährt der Massa-
gesessel zuerst nach vorne und benötigt 
daher einen sehr ge-ringen Wandab-
stand. Platzsparend und komfortabel!

2D MASSAGE

Der 2D Massagemechanismus ge-stattet 
dem Massagesessel die Ver-messung 
Ihres Rückens und ist auch in der Lage 
die genaue Position der Abschnitte Ihrer 
Wirbelsäule zu er-kennen.

EINSTELLBARE FUSSSTÜTZE

Die Fußstütze kann verlängert wer-den 
und passt sich somit jeder Kör-pergröße 
individuell an.

LIEGEPOSITION

Rückenlehne und Fußstütze lassen sich 
verstellen, um die persönliche Wohlfühl-
position zu finden.

BRAINTRONICS®

Die Braintronics® Technologie syn-
chronisiert mittels Audiostimulation 
die Gehirnwellen. In Kombination mit 
einem speziell entwickelten Massage-
programm entspannt der stressgeplagte 
Körper. Ganz gleich, ob Sie entspan-
nen, träumen oder lernen wollen – alles 
ist möglich.

SCHULTERBEREICH EINSTELLEN

Die Massageköpfe im Schulterbe-reich 
können hoch oder hinunter be-wegt 
werden.

LUFTINTENSITÄT

Die Intensität der Airbag-Massage ist 
einstellbar.

3D MASSAGE

Bei dieser neuesten Technik bewegt sich 
der Massageroboter nicht nur den Rü-
cken hoch und hinunter, son-dern auch 
in die Muskulatur hinein und zurück.

SCHULTERGRIFF

Gezielte Knetmassage im Schulter- und 
Nackenbereich – genial bei punktuellen 
Verspannungen in die-ser Körperzone.

GESCHWINDIGKEIT

Die Massage-Geschwindigkeit ist ein-
stellbar.

WEITE

Der Abstand zwischen beiden Mas-sag-
eköpfen ist einstellbar (eng, mit-tel und 
weit).

MUSIK

Zusätzlich entspannen und genie-ßen 
mit der Musikfunktion.

REFLEXZONEN

Fußreflexzonenmassage regeneriert die 
Fußmuskulatur und wirkt harmo-nisie-
rend auf eine Vielzahl von Kör-peror-
ganen.

MASSAGEHÄNDE GEFÜHL

Speziell entwickelte Massageköpfe imi-
tieren eine professionelle Hand-massa-
ge. Mit einem maximalen Streckwinkel 
von 41 Grad und ei-ner Massagetiefe 
bis zu 6,5cm ist diese Massage dem-
nach vergleich-bar effektiv und wirkt im 
Hals-, Brust- und Lendenwirbel-Bereich.

SCHNELLSTART

Die Schnellstart-Bedienung an der 
Armlehne garantiert eine praktische 
Steuerung der wichtigsten Funktio-nen.

DOPPELSENSORISCHER KÖRPER-SCAN

Der Massagesessel führt einen Kör-per-
scan durch, um die wichtigsten Bereiche 
des gesamten Rückenbe-reichs zu 
erfassen und so den opti-malen Druck 
während der Massage zu gewährleis-
ten. Die Scan-Tech-nologie erkennt die 
Position Ihrer Schultern, diese kann bei 
Bedarf nach dem Scanvorgang noch 
korri-giert werden.
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Since the company was founded back in the year 2000, the name CASADA has become synonymous with 
high-quality products in the wellness and fitness sector.

Today, CASADA devices are available worldwide. Continuous development, unmistakable design and a 
strict focus on improving quality of life are just as much characteristic of CASADA products as reliable and 
top-class quality.
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1. Safety Precautions1. Safety Precautions
• Please read all relevant instructions carefully before use.
• The notes marked here will help you to use the product safely and correctly.
• To clearly indicate the extent of harm and damage, precautions are divided into „Warning“ and „Caution“ that 

may be caused by incorrect use. Both are important for safety and must be followed.
• Please pay attention to the symbol before each safety item.

 Warning  Indicates that serious injury or death may result from improper use.

 Caution  Indicates that misuse may cause minor injury or property damage.

 Forbidden  Absolute prohibition

The following populations should not use this product:

 Forbidden
• The device is not intended for use by persons (including children) with physical disabilities, sensory or neuro-

logical impairments or who lack experience and common sense, unless they are supervised and instructed 
in the use of the device by those responsible for their safety. Children must be supervised to ensure they do 
not play with instruments.

• Patients with osteoporosis.
• Patients with heart disease or wearing electronic medical devices such as a pacemaker.
• People who have a fever.
• Pregnant women or women on their menstrual period.
• Patients who are injured or have a skin disease.
• When unsupervised, any children are under the age of 14 and that unconscious are not allowed to use this 

product.
• People who are told by their physicians to have rest or who feel unwell.
• People whose bodies are wet are forbidden to use this product.
• This product has a hot surface. Persons sensitive to heat must pay attention when using this product.
• If the supply cord is damaged, to avoid danger, it must be replaced by a professional from the manufacturer, 

its maintenance department or similar department.

Important safety warnings

 Warnings 

• Do not allow children to touch any movable part of this product.
• Use the well-grounded power supply unit suitable for this product.
• Pull out the plug after use or before cleaning to avoid any physical injury or damage to the product.
• Operate this product as instructed in this manual.
• Do not use any parts or accessories which are not recommended.
• Do not use this product outdoors.
• Please read the Operation Instructions carefully before operation.
• Never use this product for any other purpose not listed herein.
• 20 minutes of usage each time is recommended.
• Do not use this product if the cover or leather is broken or damaged
• Do not drop anything into this product.
• Never fall asleep while using this product.
• Do not use this product if you are drunk or feel unwell.
• Do not use this product within one hour after a meal.
• Do not use this product with excessive force to avoid any injury.

Safety precautions

  Caution
• Check that the voltage matches the product specification.
• Never plug or unplug with wet hands.
• To prevent electric shock or damage to this product, do not allow water to enter this product.
• Do not pull on the power cord when plugging or unplugging. Rough handling is prohibited.
• Do not damage the cable or alter the circuitry of this product.
• Do not clean voltage-carrying parts of this product, such as power switches and plugs, with a wet cloth.
• Stay away from this product when power is cut to avoid injury if power is suddenly restored.
• If you notice any abnormal operation of the product, stop using it immediately and contact your local repre-

sentative.
• Stop using this product if you feel unwell and seek advice from your doctor or health care professional.

Braintronics® contraindications

• Psychoses (e.g. Schizophrenia, bipolar disorder, endogenous depression)
• Personality disorders
• Epilepsy and similar seizure disorders
• Heart conditions
• Diseases of the central nervous system
• Thrombosis
• Endogenous depression
• ADHD (under-active)
• Recent heart attack or stroke
• Mental disability
• Addictions such as to drugs or alcohol or dependency on medication
• Regular intake of psychotropic drugs
• Pregnancy

NOTE: For ethical and legal reasons, braintronics® should not be used on children and young people without the 
explicit permission of the legal representatives.

Storage conditions

        Caution

• Storage room temperature: 5 °C to 40 °C.
• Relative humidity (RH) between 20% and 80%; free of corrosive gases, and a well-ventilated room.
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2. Installation parts1. Safety Precautions
Calf installation instructions

1. Insert the wire of the calf and the air pipe 
into the front socket of the steel frame as-
sembly (Figure 1).

2. Then push the connected wire and air pipe 
into the hole in the backrest frame (Figure 
2).

3. After the wire docking is completed, open 
the calf fixing covers on both sides of the 
steel frame assembly (Figure 3).

4. Lift the calf into the notch, close the fixing 
covers, and secure it in place with 2 pieces 
screws (Figure 4).

Installation placement

Make sure there is enough space for the mas-
sage chair can be tilted at least 30 cm.

Do not expose the massage chair directly to high 
temperature environment due to sunlight(such 
as: in front of heating equipment, and place it 
to where can avoid high temperature and direct 
sunlight. It is recommended to lay a soft cushion 
for long-term use in a designated location. When 
laying the cushion, the size of the cushion should 
be enough to cover. Keep the range where the 
machine touches the floor and the range where 
your feet touch the floor.

Product service and maintenance

 Caution

• This product should be maintained by the service center designated by the manufacturer only. No user 
should disassemble or maintain it without permission.

• Do not forget to turn off the main power switch after usage.
• Do not use this product if the power socket becomes loose.
• If this product will be left unused for a long period of time, it is necessary to roll up the power cord of this 

product and store this product in a dry and dust-free environment.
• Do not store this product at a high temperature or near open flame. Avoid prolonged exposure to direct 

sunshine.
• Please clean this product with dry cloth. Never use thinner, benzene or alcohol.
• The mechanical components of this product are specially designed and manufactured, so no special main-

tenance is needed.
• Do not use a sharp object to stab at this product.
• Do not roll or pull this product on any uneven ground. Instead, it should be lifted before moving.
• Please use this product intermittently. Do not keep it working continuously for a long period of time.

Operating environment

 Caution

• Do not use this product in a very moist environment such as the bathroom.
• Stop using this product immediately when the ambient temperature changes sharply.
• Do not use this product in any heavily-dusty or caustic environment.
• Do not use this product in a small space or a place without good ventilation.

Solutions to ordinary malfunctions

 Caution

• If the motor sounds during operation of this product, this is the normal operation sound.
• If the controller cannot work normally, check whether the plug and the power socket are connected reliably, 

and whether the power switch is turned on.
• If the rated working time is over, this product will automatically activate the power-off button; If this product 

keeps operating for a long period of time, the temperature protector will stop this product automatically. The 
product can be used again after half an hour.

1 2

3 4
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2. Installation parts 2. Installation parts
Product lift instruction

Require team work to lift and move the chair 
to avoid injury.

1. Please lift the massage chair to move it on 
vulnerable ground such as wooden floor.

2. When moving on a similar wooden floor, 
it is recommended to lift it. Avoid damage 
to the casters. When the floor is lifted 
and moved to the designated position, be 
careful to keep your hands out of the way 
to avoid injury, and be careful of your feet 
being crushed. Do not let go of the unit until 
the unit is completely flat, the floor may be 
damaged, therefore, it is recommended to 
place mats, etc. on the floor

Move method

3. When moving, do not cross a drop barrier 
higher than 2mm or a gap greater than 5mm.

4. When using casters to move this product, 
single continuous movement is not supported; 
if the distance exceeds 50 meters, please make 
this product move slowly and evenly.

How to disassemble and use headrest cushion and backrest cushion

Using a headrest cushion can reduce the 
intensity of kneading massage on the neck and 
shoulders, and you can decide whether to use 
a headrest cushion according to your needs 
(recommended to use a headrest cushion). The 
backrest cushion and the backrest are connected 
by a zipper (1), and the headrest cushion and the 
backrest cushion are connected by a zipper (2).

Use the rear casters to move the massage chair.Move the chair by tilting it down and backward about 
45° as shown in the diagram.

NOTE: Excessive force to title will cause the chair to tip over completely and product damage.

1. Before moving, please shut down the machine properly to reset the whole machine, and then cut off the 
power.

2. Please keep the chair vacant when moving. (People, pets or clutter will not be able to stay on the chair.)
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3. Before use3. Before use
Check around

Make sure that there are no people, pets and 
other objects around the unit.

Before massaging, ensure that there are no fo-
reign objects in the legs, feet, etc.

Under no circumstances should hands, feet or 
head enter the area between the lower leg me-
chanism and the main body or the area between 
the armrest and the capsule.

Under no circumstances should hands, feet or 
head be trapped under the fabric or leather cover-
ing of the massage area

Make sure there are no foreign objects in the gaps of the machine

Turn on the power

            

               Caution

1.Plug in power cord 2.Schematic diagram of power on 3.Turn on the power switch („I“ position)

               Warning

• Please check that the power cord and plug are not damaged before use.
• Please supply power to this product in accordance with the working power requirements of this product‘s 

calibration.
• It is strictly forbidden to use a power supply other than the rated power supply of this product.
• It is strictly forbidden to connect various power conversion devices to supply power to this product.
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4. Product Structure

3D digital mu-
sic speaker

Shoulder air pressure 
massage

Arm air pressure 
massage

Gluteal area pres-
sure massage

Head and neck to seat 
3D technique 

Back heating

Leg air pressure 
massage

Foot air pressure 
massage

Sole roller 
massage

Speaker

Remote control

Seat side air 
pressure

Leg massage 

Head Cushion

Shoulder air 
pressure 

Armrest shortcut 
button

Back cushion

Arm air pressure

Armrest assembly

Side cover
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5. Remote Control5. Remote Control
1. Display screen: The TFT display shows the massage function in use.

2. On/Off button: Turn on or off the massage chair.

3. Seat-Up button: The backrest and calf frames are adjusted at the same time to get the most 
comfortable massage posture.

4. Zero-gravity button: The massage chair has four zero-gravity angles. Press the button once to 
select the first gear, twice to select the second, three times to select the third, and four times 
to return to the initial state. 

5. Up button: Use the Up button to move up in the menu or adjust the massage position.

6. OK button: Confirm the selected massage function or to perform confirmed massage.

7. Left button: Navigate the left button, return to the previous menu or select the option to the left.

8. Down button: Navigate the Down key, select the option downward in the menu, or adjust the 
massage position downward.

9. Other functions shortcut button: Access to other functions feature selection interface, for de-
tailed function see description in this manual.

10. Automatic button: Access the user interface for selecting the automatic function mode. For 
more information, see ‘Automatic programme’.

11. Shortcut button for manual operation: To enter interface for selecting manual operation, for 
detailed function see description in this manual. 

12. Bluetooth button: Turn on or off the Bluetooth function.

13. Pause button: Pause all currently running massage functions, and press this button again to 
continue running all massage functions before the pause.

14. Seat-Down button: The backrest frame and calf frame are adjusted simultaneously to achieve 
the optimal massage angle and seating position, ensuring a comfortable and effective mas-
sage.

15. Right button: Navigate the Right key to enter the sub-menu, or select the option to the right.

16. Setup Function Shortcut button: To enter the setup function selection interface, for detailed 
function see description in this manual. 

17. Menu button: Enter the main menu selection interface. For detailed function see description 
in this manual. 
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5. Remote Control5. Remote Control

On/Off key

Auto key

Air pressure key

Manual key

Power key: Short press this key to turn ON/OFF the massage.

Lying knob: By rotating this knob clockwise, the backrest will
Linkage move downward slowly and the legrest will rise slowly; by re-
leasing it, such DOWN/UP action of the backrest and the legrest will be 
stopped.

Linkage sitting knob: By rotating this knob counterclockwise, the
backrest will rise slowly and the legrest will move downward slowly;
by releasing it, such UP/DOWN action of the backrest and the legrest
will be stopped.

Adjust key

Pause key

Heat key

Massage area key

Function Description

Press this key during massage, and all the massage actions will be
suspended at once. (i.e. the massage chair will turn off after 20min).
Then press this key again to restore all the previous massage actions.

Auto mode key: each time the key is short pressed, it will be switched
to next automatic massage function.

Heat treatment key: Click the key to enable or disable the heat
treatment function.

Air pressure key: Each time the button is pressed, it switches to an air
pressure mode, with a total of four modes (including turning off air
pressure), which can be switched cyclically. 

Massage area key: press this button to switch the back area mode.

Manual mode key: each time the key is short pressed, it will be switched-
to next technique massage function.
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6. Operation Instructions 6. Operation Instructions  
How to control and operate the massage function
1. Standby

After switching off, the chair is in standby mode (LED off).

2.Start massage (on/off key)
Press the ON/OFF button to start the massage. Enter the start-up screen, select the auto program to start the 
massage. The chair will switch off automatically if no programme is selected within 5 minutes. 

2.1. Angle adjustment and detection of the body shape
The angle will be adjusted accordingly, along with body shape detection (please note that you can press the OK 
key to skip this step).

2.2Shoulder position adjustment

Once the shoulder position has been detected, a signal tone will sound.
If the detected position deviates from your actual shoulder position, you can adjust it by pressing the “Up” or 
“Down” button. The shoulder position can be adjusted in 11 steps.
If no adjustment is made within 10 seconds, the system will automatically switch to the massage function.
If you press the “OK” button directly, the system will immediately proceed to the massage function.
If the shoulder position cannot be detected, the massage will be performed using the default shoulder height 
setting. Note: During the massage, you can press “Right” in the user interface to select the “Shoulder Adjustment” 
menu, press “OK” to open the shoulder adjustment screen, or adjust the shoulder position by pressing “Up” or 
“Down.”

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Key Description

Adjust the massage head upwards so that it reaches the appropriate 
shoulder position.

Adjust the massage head downwards so that it reaches the appropri-
ate shoulder position.

Auto program

Comfort massage

Relax massage

Stretch massage

Neck & shoulder massage

Back & waist massage

Full body massage

Please select the object with
       and press OK 

:Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

lying down and body check.

Attention!Ensure that there 
are no objects around the

massage chair

Press OK to skip 

Shoulder position 

Too low position

Proper position

Too high position 

Please use             to adjust the  
shoulder position and press OK 
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6. Operation Instructions 

3. Massage head adjustment
If you need to adjust the position of the massage head after selecting a massage programme, press the ‚Menu         
     ‚  button on the remote control and select the manual function you want to adjust. You can also press the ‚
Manual      ‚  button on the remote control directly and select the manual function you wish to adjust. Then press 
the ‚Left‘ button to return to the information interface (‚Manual function‘ becomes the user interface of the infor-
mation interface).

You can press the ‚Up‘ or ‚Down‘ button directly from the manual functions interface to move the massage head 
up and down when the massage area is in ‚Spots‘ or ‚Partial‘.

If the area to be massaged is not Spot or Partial, you must select Massage Adjustment from the manual function 
interface. Then select the massage area, select Spot or Partial, press the ‚Left‘ button to return to the information 
interface and press the ‚Up‘ or ‚Down‘ button to move the massage hand up and down and adjust it.

6. Operation Instructions 
4. Pause button
When the massage function is running, press the pause          button to temporarily stop all running massage 
functions; press the pause button again to resume the massage function before the pause. If the pause is longer 
than 20 minutes, the machine will automatically switch off.

5. Menu button
Press the „Menu    „ button to enter the main menu massage function selection interface, including automatic 
function, manual function, other functions setting and other function interfaces.

Enter the menu interface, press ‚Up‘ or ‚Down‘ to select functions and press ‚OK‘ to enter the next level of selec-
tion; press ‚Left‘ to return to the previous menu interface.

Auto Mode

Please select the object with

Comfort massage
Knead

Please select the object with

Shoulder position 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 

OK

Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 

3D Knead
Massage area: Spot
Massage width: Narrow

Please use to adjust the position of
 

massage ball in case of Spot and Partial

Manual function

OK

Press the pause button
again to resume using

PauseOK

Main menu
Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

OK
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6. Operation Instructions 
1 . Automatic function 
Press the „Menu     „ button to enter the main menu interface, press the „Up“ or „Down“ button to select the auto-
matic function, press the „OK“ button.  You can directly press the „Automatic     „ button on the remote control  to 
enter the automatic function selection as well.

There are 15 automatic massage functions: Comfort massage, Relax massage, Strech massage, Neck and 
shoulder massage, Back and waist massage, Full body massage, Spine focus massage, Recover massage, 
Meridian massage, Pro massage, Night massage, Gentle massage, Refresh massage, Lower body massage and 
Body balance massage.

Enter the automatic functions interface, press the ‚Up‘ or ‚Down‘ button to select any automatic functions massage 
programme and return to the information interface. The information interface will be displayed as an information 
screen with automatic functions.

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Operation Instructions  

Using the special ergonomic movement of leg rest and backrest, effectively stretch legs and 
waist, thus getting rid of fatigue, relieving joint pain and restoring vitality.

The unique neck and shoulder massage technique provides effective massage to the cer-
vical spine and shoulder blade, relieving neck and shoulder pain and reducing fatigue.

By massaging the entire musculature, the various functions of the body can be quickly awak-
ened to start a new day full of vitality.

The unique vertebra massage technique improves blood circulation, relieves neck and shoul-
der pain and ensures a better supply of oxygen to the area of the head.

Improves overall body fatigue and soreness, relaxes the back and limbs, improves microcir-
culation and quickly relieves fatigue.

Cleanse the meridians. Quickly improve the body‘s microcirculation and boost immunity.

For active individuals, massage can increase movement, relieve pressure and improve body 
function.

This massage enables the body to recover quickly after training, ensuring optimal regen-
eration.

Relieves stress, alleviates tiredness, calms the mind, relaxes the muscles, balances the 
body and mind, promotes a balanced mind and promotes sleep.

Function Description

The most comfortable massage experience.Comfort
 massage

Relax
 massage

Relax and unwind with a gentle and pleasant deep-tissue massage.

Thai swing mas-
sage

Neck & shoulder 
massage

Back & waist 
massage

Focus on the back and waist to relieve back and waist soreness.

Full body 
massage

Spine focus 
massage

Recover 
massage

Meridian 
massage

Pro 
massage

Night 
massage

Massage the 12 acupuncture points to balance the body‘s health. Quickly improve sleep 
and sleep quality.

Gentle 
massage

This massage is suitable for everyone, especially for people of advanced age. The massage 
is gentle and delicate. Recommended for particularly stressed people.

Refresh 
massage

Lower body 
massage

An effective massage of the lower back, buttocks and thighs helps to relax the mind and 
regulates various bodily functions.

Body balance 
massage

Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

Auto program

Comfort massage

Relax massage

Stretch massage

Neck & shoulder massage

Back & waist massage

Full body massage

Please select the object with
       and press OK 

:

Auto program

Comfort massage

Relax massage

Stretch massage

Neck & shoulder massage

Back & waist massage

Full body massage

Please select the object with
       and press OK 

:

OK

OK

Thai swing mas-
sage

Thai swing mas-
sage
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6. Operation Instructions 
2. Manual function
Press the „Menu       „ button to enter the main menu interface, press the „Up“ or „Down“ button to select the man-
ual function, and press the „OK“ button. Alternatively, you can press the ‘Manual’      button on the remote control 
to access the manual function interface.

There are 9 manual massage functions, including Knead, Tap, Knock, Knead & Tap, Shiatsu, 3D Knead, 3D Tap, 
3D Knead &Tap and 3D Shiatsu.

After entering the manual function interface, use the ‚Up‘ or ‚Down‘ button to select the desired manual massage 
technique and press ‚OK‘ to confirm. Once the technique has been selected, you will not automatically return to 
the information interface. Press the ‚Left‘ button to return to the previous interface. When you return to the infor-
mation interface, you will find that you have entered the manual massage information interface.

6. Operation Instructions 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Knead

Tap

Knock

Knead & Tap

Shiatsu

3D Knead

3D Tap

3D Knead & Tap

3D Shiatsu

Speed.

Speed and width.

Speed and width.

Speed.

Width.

Speed.

Speed and width.

Speed.

Width.

Adjustable 5 levels in 
speed 

Adjustable 3 levels 
in width

Function Massage head adjustment

Manual mode

Stop

Knead

Tap

Knock

Knead & Tap

Shiatsu

Please select the object with
       and press OK 

Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

Manual mode

Stop

Knead

Tap

Knock

Knead & Tap

Shiatsu

Please select the object with
       and press OK 

OK

OK
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6. Operation Instructions  
3. Other functions
Press the “Menu     ” button to enter the menu interface, press the „Up“ or „Down“ button to select other functions 
icon, and press the „OK“ key. You can also press the “Other Functions    ” button on the remotd control to enter 
the Other Functions interface.

Other functions include: Upper Air, Lower Air, Heating and other massage functions.

Once in the „Other functions“ screen, use the „Up“ or „Down“ button to select the massage function you want and 
use the „Right“ button to toggle it on or off, then press the „OK“ button to confirm. Press the ‚Left‘ button to return 
to the previous
to return to the previous menu interface.

6. Operation Instructions 
1. Other functions - Upper Air

Upper Air: includes shoulder air, arm air massage and hip air pressure functions.

Enter the Other Functions interface, press the ‚Up‘ or ‚Down‘ button to select the Upper Air massage function, 
press the ‚Right‘ button to turn the Upper Air on or off, then press the ‚OK‘ button to confirm the selection. Press 
the „Left“ button to return to the previous menu interface.

2. Other functions - Lower Air

Lower Air: includes leg air and foot air massage functions.
Enter the Other Functions interface, use the „Up“ or „Down“ button to select the Lower Air massage function, use 
the „Right“ button to switch Lower Air on or off and then press the „OK“ button to confirm the selection. Press the 
„Left“ button to return to the previous menu interface.

Other functions

Lower air

Heat

OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

Upper air

Main menu

Auto program

Other functions

Manual mode

Setting

Please select the object with
       and press OK 

OK

OK

Other functions

Lower air

Heat

OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

Upper air

Other functions

Lower air

Heat

OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

Upper air

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Other functions

Heat

OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

Upper air

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 

Lower air
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6. Operation Instructions 
3. Other functions – Heat

Heat: Switch the heat on/off. It takes about 3 minutes to heat up.

Enter Other Functions interface, use „Up“/“Down“ key to select Heating function, use „Right“ key to select On/Off, 
then press „OK“ key to confirm selection. Press the „Left“ button to return to the previous menu interface.

6. Operation Instructions  
4. Setting

Press the „Menu    „ button to enter the main menu interface, press the „Up“ or „Down“ button (or directly press 
the „Setting      „ button in the information interface) to select the setting icon, and press the „OK“ button to enter 
the setting interface.
Settings include: language setting, Bluetooth setting,  device ID and other settings.

After entering the setting interface, press the „Up“ or „Down” key to select the desired setting function, and press 
the „Right“ key to set the selected setting function and then press „OK“ to confirm; press the „Left” key to return 
to the previous menu interface.Other functions

OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

Upper air

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Lower air

Heat

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 

Setting

Bluetooth OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

ID CODE

Main menu

Automatic program

Other functions

Manual mode

Customise

Setting

Please select the object with
       and press OK 

Setting

Bluetooth OFF

ON

Please select the object with
       and press OK 

ID CODE

OK

OK



7170

6. Operation Instructions  
1. Setting - language setting

Go to the settings menu. Use the up and down buttons to choose your language and the right button to enter it. 
Then, select your language with the OK button and you‘re done. To go back, just press the left button.

2. Setting - Bluetooth setting

Turn on the Bluetooth function of the massage chair to connect the sound source device with Bluetooth function 
(such as mobile phone, MID tablet, etc.). After pairing and connecting with the Bluetooth module of the massage 
chair, the music played by the sound source device can be wirelessly transmitted to the sound system of the 
massage chair through Bluetooth for music playing.

Enter the setting interface, press the ‚Up‘ or ‚Down‘ key to select the Bluetooth setting, then press the ‚Right‘ key 
to toggle the Bluetooth function on or off and press the ‚OK‘ key to select. Press the „Left“ button to return to the 
previous menu interface.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Operation Instructions  
3. Setting -  ID CODE
ID CODE: displays the current device ID number.

After entering the setting interface, press the „Up“ or „Down“ button to select the device ID and view the device 
number of the current device.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

English 

Spanish 

French 

Polish 

Hungarian 

Russian

Main menu

Automatic program

Manual mode

Other functions

Setting

Please select the object with
▲▼ and press OK

Setting

Language

Bluetooth

ID CODE

Please select the object with
▲▼ and press OK

Main menu

Automatic program

Manual mode

Other functions

Setting

Language

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Main menu

Automatic program

Manual mode

Other functions

Setting

Please select the object with
▲▼ and press OK

Setting

Language

Bluetooth

ID CODE

Please select the object with
▲▼ and press OK
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6. Operation Instructions  
4. Massage adjustment

In the information interface, press the „Left“ or „Right“ button to select the massage adjustment button, and then 
press the „OK“ button to enter the massage adjustment interface.
There are 7 massage adjustment functions: back speed, 3D intensity, massage area, massage width, air intensity, 
roller speed, massage timing, etc.

Once you have entered the massage adjustment interface, press the „Up“ or „Down“ button to select the massage 
adjustment function you want to use. Press the „Right“ button to adjust the massage level and then the „OK“ 
button to confirm the selected level after selecting any massage setting. Press the ‚Left‘ button to return to the 
previous menu interface.

6. Operation Instructions  
Please note that the available massage time may vary depending on the remaining duration. In the event that the 
displayed time does not allow for the addition or subtraction of a specific time interval, the relevant operation will 
not be available. For instance, if the manual controller displays 39 minutes, the available massage time adjust-
ment range will be limited to -5 minutes or -10 minutes. It will not be possible to select +10 minutes or +5 minutes.

Zero-gravity 

Press the „Zero Gravity“ button to adjust the position of the zero gravity angle. According to your needs, you can 
select different positions of the Zero Gravity Angle. To enter the first level, press the button once. To enter the 
second level, press the button twice. To enter the third level, press the button three times. To return to the initial 
state, press the button four times.

5. Кнопка регулировки наклона кресла.

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

The zero-gravity button allows the user to adjust the position of 
the calf frame and backrest frame to the zero-gravity position, 
as well as to select one of three zero-gravity modes and a seat-
down off mode, which are cyclically alternated.

To raise the backrest frame, press and hold the seat-up button 
until the desired height is reached. To lower the calf frame, press 
and hold the button until the frame is at the correct position. To 
stop the raising or lowering of the frame, release the button.

To lower the backrest frame at a slow pace, press and hold the 
seat-down button. To raise the calf frame at the same slow pace, 
press and hold the calf-rise button. To stop the lowering of the 
backrest frame or the rising of the calf frame, release the relevant 
button.

Function Description

Button Description

Button Description

Back speed

3D intensity

Massage area

Massage width

Air intensity

Adjustable 5 levels in speed.

Adjustable 5 levels in intensity.

Choose from five modes: Spot, Partial, Full, Top and Bottom.

Adjustable 3 levels in width.

Adjustable 5 levels in intensity.

Adjustment

ensity

Massage area

Massage width

Air intensity

Roller speed

Please select the object with
       and press OK 

Back speed

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed
 

Adjustment Shoulder 
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Bluetooth Speaker Play

1. Bluetooth switch: To turn the Bluetooth connection on and off, press the “Bluetooth      “ button on the remote 
control.

2. From the smart device‘s main menu, open „Settings“ and select „Bluetooth“. Open „Bluetooth“ and it will 
automatically „Search for a new Bluetooth device“.

3. The smart device will search for the corresponding Bluetooth model (IMCM- XXXX), click the „Pair“ button, 
when you are asked if you want to pair.

4. Turn on „Music Player“ in the smart device and select the song to play.

6. Operation Instructions  6. Operation Instructions  
End the massage

To power off the massage functions during the process, simply press the power button on the touch screen con-
troller. This will also reset the backrest and leg rest. Alternatively, the massage timer will automatically power off 
all functions after the set time has elapsed, but the backrest and leg rest will remain operational. To power off the 
machine, switch off the main power switch.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

OK

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed ensity

Air intensity Roller speed 

Adjustment Shoulder 
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7. Cleaning and Maintenance 
Clean PU leather and plastic parts
Wipe the leather with a soft, dry cloth.

• Do not use chemicals such as thinner, gasoline, alcohol, etc. to clean the unit.
• When using commercially available leather care products, please follow the instructions for use.
• If the PU leather is particularly dirty, wipe it by the following methods.

1. Immerse a soft cloth in water or hot water containing 3% to 5% neutral detergent, then wring it out thor-
oughly.

2. Use the above soft cloth to wipe the leather surface.
3. Wipe off the cleaning solution with a cloth soaked in clean water and thoroughly wrung out.
4. Wipe with a wrung soft cloth.
5. Let it air dry naturally.
• In the event that stains are proving difficult to remove, we would advise immersing a piece of commercially 

available melamine foam in a solution of neutral detergent and then wiping the chair with it.

• Do not use a hair dryer to dry the surface.
• As the color of the fabric will stain the surface of the PU leather, be careful when wiping the chair with denim 

and colored fabrics.
• Please note that prolonged contact between these parts and plastic may result in discolouration.
• Please note that PU leather may discolour when exposed to hair dye. To avoid any issues, we advise you 

to cover the affected area with a towel when dyeing your hair..

8. Troubleshooting 

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

If you have any questions or concerns about this product, please contact your service representative.

Malfunction

Solution

When the calf mechanism or the backrest reaches a certain position, the chair will 
no longer change the position when you press the desired setting button.

Due to the product design and ergonomic requirements, this product has safety lim-
its for the position settings. An acoustic signal will sound when the limit is reached.

One or more functions do not work after the unit has been switched on.Malfunction

Solution

After switching on the unit by pressing the power button, an automatic massage pro-
gramme or another operating mode needs to be selected manually. If no selection 
is made, the unit will switch off automatically after 20 minutes. If manual operating 
mode is selected, the functions that are not selected can be deactivated and the 
operating mode will have to be set manually.

The unit makes a sound like rubbing leather when it changes position.Malfunction

High-quality abrasion-resistant leather that meets environmental protection require-
ments is used for this product. Due to the special properties of leather materials, 
there is a slight noise caused by rubbing from movement in the corresponding area. 
This is normal. Please note: If you hear a noise that sounds like fabric or leather 
tearing when the machine is running, stop the operation immediately and contact a 
technician.

Solution

The massaging action does not reach the shoulders or neck.

If you have skipped the body scan before the massage (see 7.1 Operating the mas-
sage chair), you must set the shoulder position manually in the main menu. If this is 
not sufficient and the head does not touch the headrest or the back does not touch 
the loins, the shoul- der position may be lower than the actual position during the 
body scan. Sit in the lowest position of the seat, lean your head on the headrest and 
start from the beginning.

The unit is damaged. The power supply unit or the mains plug is unusually hot.

Stop using the unit and disconnect the power supply. To avoid accidents, please 
contact an authorised service centre.

Malfunction

Solution

Проблема

Решение



7978

9. Product Specifications 
Model:  BetaSonic III
Gross Weight:  95KG 
Net Weight:  80KG 
Voltage:       220-240 V ~ 50/60 Hz
Rated output:     220 W
Air Pressure:  0.022-0.03MPa
Noise:  ≤60dB
Safety design:    Class I
Running time:     20 Minuten
Certificates:            
braintronics®:     21 Minuten 

Dimensions: 
Upright:  50 x 76 x 116 cm
Reclining:   95 x 156 x 185 cm

500mm
760mm
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m
m

1560mm
1850mm
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0m

m

SPOT 

The massage heads can massage a

particular spot.

KNEADING

Skin and muscles are either clasped and
kneaded between the thumb and the
index finger or with both hands. This
massage technique is used in particular
to ease tension.

TAPPING

Short, tapping movements are perfor-
med with the edge of the hand, the
palm or the fist. This promotes blood
circulation in the skin and softens tense
muscles. If tapping is performed at lung
height, this can improve the release of
mucus in the lung.

SHIATSU

Shiatsu (finger press) is a form of body
therapy originating in Japan. The
massage technique consists of soft,
rhythmic, far-reaching stretches and
rotations. The aim of Shiatsu is to simu-
late individual parts of the body and to
mobilise the muscles.

AIR COMPRESSION

Rising and receding airbags have a
pumping motion which produces natural
muscle reflexes. This is particularly 
beneficial
in the calf and foot area.

KNEAD & TAP (DUAL ACTION)

The techniques of kneading and tapping
are combined in order to relieve tension
and stimulate blood circulation at the
same time.

AUTOMATIC

Specifically developed automatic
programmes for the whole body, which
offer a big range of different massage
techniques. Additionally you can also
turn on the heating function, if you‘d
like.

BACK AREA

An individual applicable to any size
massage area.

CARBON HEATING

Deeply penetrating Carbon infrared
heat, blood vessels expand, the blood
flow increases and the muscle tone is
reduced. In addition, it carries out a
highly beneficial effect on nerve cells,
which are responsible for reporting pain
to the brain.

SOLE ROLLER

The foot massage stimulates the nerve
endings and certain organs of the body,
which also relaxes the muscles.

AIR AREA

Whole body airbag massage. Different
areas are individually selectable.

BLUETOOTH

A wireless connection to your smart-
phone or tablet ensures a facilitated
music experience.

ZERO GRAVITY

You put yourself in the position of an
astronaut – that “weightless feeling”.

ROLLING

Pleasant alternation between relaxation
and releasing the muscles – also
perfectly suited for a final massage, for
relaxation and recovery of the muscles.

KNEAD & FLUTTER

A massage combination of kneading 
and fluttering.

FLATTERS

Light tapping with the palm of the hand 
promotes blood circulation in the musc-
les and tightens the connective tissue, 
while at the same time reducing tension.

L-SHAPE

A deeply penetrating full-body massage 
from the neck down to the buttocks.

10. Special functions
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S-LINE

In this automatic programme, massage 
heads that are particularly close to the 
body massage the entire back right up to 
the buttocks. The S-shaped mechanism is 
modelled on the natural anatomy of the 
spine.

ZERO SPACE

For the lying-position the massage chair
moves forward and therefore requires
very little distance to the wall behind.
Space saving and comfortable!

2D MASSAGE

The 2D massage mechanism allows the 
massage chair to measure your back 
and is also able to recognise the exact 
position of the sections of your spine.

ADJUSTABLE FOOTREST

The footrest can be extended, this way it
is adaptable to different body sizes.

RECLINING POSITION

The adjustability of the backrest and
footrest contributes to personal well-
being
of the body position.

BRAINTRONICS®

Braintronics® technology synchronises
your brainwaves through audio
stimulation. Combined with a specially
developed massage programme your
stress-ridden body will be able to relax.
No matter whether you’d like to relax,
dream or learn – anything’s possible.

ADJUST SHOULDER

The massage heads can be moved
upward or downward to a suitable
position in the shoulder area.

AIR INTENSITY

Adjustable airbag massage intensity.

3D MASSAGE

With this latest technology, the massage 
robot not only moves up and down 
the back, but also into and out of the 
muscles.

SHOULDER GRASP

Targeted kneading massage in the
shoulder/neck area – ideal for easing
tension and pain in this area.

SPEED

Massage speed is adjustable.

WIDTH

The distance between the both massage
heads can be set (narrow, medium and
wide).

MUSIC

Further relaxation and fun with the
music function.

REFLEXOLOGY

Reflexology regenerates foot muscles
and has a harmonizing effect on almost
all organs inside your body.

HUMAN HANDS FEELING

Specially designed massage heads 
imitate
the hand motion of a professional
masseur. The maximum stretch space is
6,5 cm, and the maximum stretch angle
is 41 degrees, so the mechanical hands
can do effective massage to human
cervical vertebra thoracic vertebra and
lumbar vertebra.

QUICKSTART

With one touch the quick start buttons
in your armrest allow you to control the
most important functions.

DUAL SENSOR BODY SCAN

The massage chair performs a body
scan to capture the main areas of the
neck and back to ensure optimal 
pressure
throughout the massage. The scan
technology detects the height of your
shoulders, that can be modified after the
scan, if required.

11. LEGAL

since

2000

Complies with European Directives EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU and RoHs.

11.1 EU declaration of conformity

11.2 Warranty conditions
The retailer guarantees a statutory period of warranty for the product described on the reverse. The warranty is 
valid from the date of purchase. The purchase date must be documented with proof of purchase. The retailer will 
repair or replace defective products registered within Germany free of charge. This does not include parts subject 
to wear, such as fabric covers. The defective device must be sent in with proof of purchase before the warranty 
period expires. 

The warranty is void if a defect occurs that is due to outside influences or as a result of a repair or modification not 
performed by the manufacturer or an authorised dealer, for example. The retailer warranty is limited to product 
repair or replacement. Under this warranty, the manufacturer or the retailer has no further liability and is not 
responsible for damages due to failure to observe the instructions for use and/or improper use of the product. 

If, after examining the product, the manufacturer determines that the warranty claim is not for a defect covered 
by the warranty or that the warranty period has expired, the customer will be responsible for the costs of the 
inspection and repair. 

Legal notice: None of the contents involve any therapeutic claims. The diagnosis of and therapy for illnesses and 
other physical disorders requires treatment by a doctor, alternative practitioner or therapist. Statements made here 
are informative only and must not be used as a substitute for medical treatment. Every user is instructed to carefully 
assess their situation and, where necessary, consult a doctor to determine whether using the product will be bene-
ficial in their own unique case. Every use or therapy is undertaken at the user’s own risk. We dissociate ourselves 
from any therapeutic claims or commitments.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Pictures and texts are subject to the copyright of CASADA International GmbH and may
not be used further without express confirmation.
Copyright © 2023 CASADA International GmbH.
All rights reserved.
A2-SK3-GB1023
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С момента основания в 2000 году имя CASADA означает высококачественную продукцию в области велнеса и фитнеса, и 
сегодня устройства CASADA доступны по всему миру. Непрерывное развитие, оригинальный дизайн и строгая ориентация 
на улучшение качества жизни характеризуют продукцию CASADA, как и ее надежное и превосходное качество.

Оглавление
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Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкции по безопасности и следуйте им BetaSonicIII.
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1. Инструкции по безопасности1. Инструкции по безопасности
• Перед использованием внимательно прочтите все соответствующие инструкции.
• Информация, отмеченная здесь, поможет вам безопасно и правильно использовать продукт.
• Предупреждения находятся в „Предупреждение“ и „Осторожность“ чтобы проиллюстрировать 

масштабы  опасностей и ущерба, которые могут возникнуть при неправильном использовании. Оба 
важны для безопасности и должны быть приняты во внимание.

• Обратите внимание на символы перед инструкциями по технике безопасности.

        Предупреждение: Означает, что неправильное использование может привести к серьезной травме  
                                         или смерти.

        Внимание: Указывает на то, что неправильное использование может привести к легким травмам или 
                            материальному ущербу.

         Недопустимо: Строго запрещено

Продукт не должен использоваться следующими группами людей

         Недопустимо
• Это устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с физическими, 

сенсорными или неврологическими нарушениями или лицами, которым не хватает опыта или    
рассудительности, за исключением случаев, когда они находятся под присмотром и инструктируются 
по использованию устройства лицом, ответственным за их безопасность. Необходимо следить за 
детьми, чтобы они не играли с устройством.

• Люди, страдающие остеопорозом.
• Люди с заболеваниями сердца или пользователи электронных медицинских устройств, таких как 

кардиостимулятор.
• Люди, с повышенной температурой.
• Беременные женщины и женщины в период менструации.
• Люди, имеющие травмы или имеющие кожные заболевания.
• Запрещено использование данного устройства детям до 14 лет без присмотра  взрослых.
• При плохом самочувствии или если доктор не рекомендует массаж.
• Недопустимо использование после процедур, связанных с водой: бассейн, сауна, душ и тп до полного 

высыхания поверхностей тела и волос.
• Людям, чувствительным к теплу, следует соблюдать осторожность при использовании этого 

устройства.
• Если шнур питания поврежден, обратитесь к техническому специалисту. Самостоятельная замена 

запрещена во избежание несчастного случая. 

Важные предупреждения по безопасности
         
         Предупреждение 

• Следите за тем, чтобы дети поместили руки или другие части тела в подвижные части устройства.
• Используйте устройство только с хорошо заземленным источником питания, подходящим для этого 

продукта.
• Отключайте устройство от сети после использования или перед очисткой, чтобы избежать травм или 

повреждения изделия.
• Устройство должно эксплуатироваться в соответствии с инструкциями настоящего руководства.
• Не используйте неавторизованные запасные части или аксессуары.
• Не используйте устройство на открытом воздухе.
• Перед вводом в эксплуатацию внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации.
• Никогда не используйте этот продукт для целей, не указанных здесь.
• Рекомендуемая длительность массажа 20 минут.
• Не используйте этот продукт, если поверхность изделия повреждена или порвана.
• Следите за тем, чтобы в устройство не попадали посторонние предметы.
• Не используйте этот продукт перед сном.

• Не используйте этот продукт, если вы находитесь в состоянии алкогольного опьянения или чувствуете  
себя плохо.

• Не используйте устройство в течение часа после еды.
• Во избежание травм не следует использовать этот продукт с применением силы.

         Внимание

• Убедитесь, что напряжение сети соответствует указанному на изделии.
• Никогда не подключайте и не вынимайте вилку из розетки мокрыми руками.
• Во избежание поражения электрическим током или повреждения устройства не допускайте попадания 

воды в устройство.
• Будьте осторожны, не тяните за шнур питания при подключении и отключении. Грубая сила запрещена.
• Защищайте кабель от повреждений и не изменяйте схему устройства.
• Очистка находящихся под напряжением элементов этого продукта, таких как: B. Выключатель 

питания и вилку нельзя протирать влажной тканью.
• Обратите внимание, что существует риск получения травмы в случае прерывания электропитания. 

Поэтому мы рекомендуем вам держаться подальше от продукта, пока питание не будет восстановлено.
• Если вы заметили необычное рабочее состояние устройства, немедленно выключите его и обратитесь 

к местному дилеру.
• Если вы почувствуете недомогание, прекратите использование устройства и обратитесь к врачу.

Противопоказания Брейнтроникс®

• Психозы (например, шизофрения, биполярное расстройство, эндогенная депрессия)
• Расстройства личности
• Эпилепсия и подобные судорожные расстройства.
• Заболевания сердца
• Расстройства центральной нервной системы
• Тромбоз
• Эндогенная депрессия
• Приобретенный демиелинизирующий синдром центральной нервной системы (ADS)
• Недавний сердечный приступ или инсульт.
• Умственная отсталость
• Аддиктивные расстройства, такие как зависимость от наркотиков, алкоголя и лекарств.
• Регулярное употребление психотропных препаратов.
• Беременность

ПРИМЕЧАНИЕ. По этическим и юридическим причинам Braintronics® не следует использовать у детей 
и подростков без явного согласия их законных опекунов. Людям, которые могут вступить в религиозные 
конфликты из-за медитации, следует воздерживаться от ее использования.

Условия хранения

         Внимание
• Температура помещения для хранения: от 5°C до 40°C.
• Влажность (относительная) от 20% до 80%; вдали от агрессивных газов и в хорошо вентилируемом 

помещении.



8786

2. Сборка изделия1. Инструкции по безопасности

Инструкция по сборке икроножного механизма

1. Подключите провод икроножного 
механизма и трубку компрессии к 
переднему разъему компрессионной 
рамы (рис. 1).

2. Затем вставьте подключенный провод и 
трубку компрессии в отверстие на раме 
спинки сиденья (рис. 2).

3. После подключения провода откройте 
крышки крепления голени с обеих сторон 
стальной рамы (рис. 3).

4. Вставьте икроножный механизм в 
углубление, закройте монтажные крышки 
и закрепите 2 винтами (рис. 4).

Размещение массажного кресла

Убедитесь, что расстояние от стены 
составляет не менее 30 см, чтобы кресло 
могло полностью перейти в положение 
лежа.

Защищайте кресло от слишком высоких 
температур в помещении. Следует избегать 
попадания солнечных лучей на изделие 
и соблюдать достаточное расстояние от 
нагревательных приборов. Чтобы защитить 
пол от повреждений, мы рекомендуем 
соответствующее покрытие (например, 
коврик).

Техническое обслуживание и обслуживание продукта

        Внимание

• Данное изделие должно обслуживаться только в уполномоченном сервисном центре дилера. 
Пользователь не имеет права разбирать или обслуживать изделие без разрешения.

• Не забудьте выключить главный выключатель после использования.
• Не используйте устройство, если розетка ослаблена.
• Если устройство не используется в течение длительного периода времени, сверните шнур питания и 

храните устройство в сухом и защищенном от пыли месте.
• Избегайте размещения устройства при высоких температурах или вблизи открытого огня. Не 

подвергайте устройство воздействию прямых солнечных лучей в течение длительного периода 
времени.

• Очищайте данное изделие только сухой тканью. Никогда не используйте растворитель, бензол или 
спирт.

• Устройство спроектировано и изготовлено таким образом, что не требует специального обслуживания.
• Избегайте манипуляций с этим изделием острыми предметами.
• Не катите и не перетаскивайте данное изделие по неровной поверхности. Поднимите его, прежде 

чем перемещать.
• Устройство следует использовать только через регулярные промежутки времени. Не оставляйте его 

включенным непрерывно в течение длительного периода времени.

Среда применения

         Внимание

• Не используйте этот продукт в очень влажных средах, таких как: в ванной, сауне, бассейне.
• Немедленно прекратите использование этого продукта, если температура окружающей среды 

значительно изменится.
• Не используйте этот продукт в очень пыльной или агрессивной среде.
• Этот продукт не следует размещать в замкнутых пространствах или местах без хорошей вентиляции.

Ответы на возможные вопросы

         Внимание

• Звук двигателя во время работы данного изделия является нормальным рабочим звуком.
• Если пульт дистанционного управления не работает должным образом, проверьте, надежно ли 

подсоединены вилка и источник питания и включен ли выключатель питания.
• По истечении разрешенного времени использования устройство автоматически выключается. 

Если устройство используется в течение длительного периода времени, температурная защита 
автоматически отключает устройство. Через 30 минут устройство можно снова ввести в эксплуатацию.

рис. 1 рис. 2

рис. 3 рис. 4



8988

2. Сборка изделия 2. Сборка изделия
Подъем массажного кресла

Чтобы избежать повреждений при подъеме 
и перемещении кресла, лучше это делать 
вдвоем.

1. Пожалуйста, поднимайте массажное кресло 
при перемещении его по чувствительным 
поверхностям, таким как деревянный пол.

2. Когда кресло поднимается и перемещается 
в заданное положение, следите за тем, 
чтобы ваши руки и ноги были защищены. Не 
отпускайте кресло, пока не выровняете его.

Чтобы предотвратить повреждение пола, мы 
рекомендуем постелить на пол защитные 
коврики и т.п.

.

Massagesessel umstellen

перемещайте кресло медленно и равномерно, 
чтобы избежать повреждений.

Снятие и установка подушки для головы и спинки

Использование подушки позволяет снизить 
интенсивность разминающего массажа в 
области шеи и плеч. Мы рекомендуем вам 
использовать при высокой чувствительности. 
Кресло имеет 2 подушки для спины, которые 
застегиваются на молнию

Используйте ролики позади кресла, чтобы перемещать его. Переместите кресло, откинув его 
назад примерно на 45 ° (см. Рисунок). 

Примечание: Чрезмерное усилие может привести к опрокидыванию кресла и к его повреждению.

1. Перед тем как переставить кресло, верните его в исходное положение, а затем отключите питание.

2. Пожалуйста, не перемещайте кресло, если в нем сидит человек или что-то лежит.

3. Не толкайте кресло через препятствия выше 2 мм или щели, которые имеют ширину более 5 мм.

4. Когда вы перемещаете кресло с помощью роликов, перемещение без остановок может быть 
невозможно; если расстояние больше, чем 50 метров, пожалуйста, 
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3. Перед использованием3. Перед использованием
Проверьте кресло и место вокруг него

Убедитесь, что вокруг кресла и за ним нет 
детей, животных и посторонних предметов.

Перед массажем убедитесь, что

в области стоп или в других местах между 
ними нет посторонних предметов.Руки, ноги и 
голова не должны находиться в области между 
ножной частью

и основной рамой или в области между 
подлокотником и массажной капсулой. Руки, 
ноги и

голова ни в коем случае не должны попадать 
под тканевое или кожаное покрытие 
массажной зоны.

Убедитесь, что в зазорах между устройствами нет посторонних предметов.

Включите источник питания

            

               Внимание

1.Подключите кабель питания 2.Схема включения 
вилки в розетку 

3.Включите выключатель питания на
 кресле (положение «I»).

               Предупреждение

• Перед использованием проверьте, не повреждены ли шнур питания и вилка.
• Источник питания данного изделия должен соответствовать техническим характеристикам рабочих  

характеристик.
• Категорически запрещается использовать адаптер питания, отличный от предназначенного для 

данного изделия.
• Категорически запрещается использовать устройство с различными источниками питания, 

неодобренными для использования.
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4. Особенности/Функции массажного 
кресла

4. Особенности/Функции массажного 
кресла

объемное 
3d звучание

Компрессионный 
массаж плеч

компрессионный 
массаж рук

компрессионный 
массаж бедер

3D массаж 
головы, шеи и 
ягодиц

Прогрев 
спины

 
Компрессионный 
массаж икр ног

Компрессионный 
массаж стоп

Роликовый 
массаж стоп

Динамики

Дистанционное 
управление

Боковые 
подушки

Массаж икг
Массаж стоп

Подушка для 
головы

Плечевые 
подушки

Подушка для спины 
и кнопка быстрого 
управления
Боковые подушки

Подлокотники

Боковые части 
кресла

Подножка
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5. Пульт дистанционного управления5. Пульт дистанционного управления
1. Дисплей: TFT-дисплей показывает функции массажа во время работы..

2. Вкл/Выкл: Включение/выключение массажного кресла.

3. Регулировка положения массажного кресла: спинку и ножки можно регулировать 
одновременно, чтобы добиться удобного угла массажа.

4. Кнопка перехода в режим Zero-gravity
        Массажное кресло имеет четыре уровня невесомости. Нажмите кнопку один раз, чтобы  
         выбрать первый уровень, дважды — для второго уровня, три раза — для третьего уровня  
        и четыре раза — для возврата в исходное положение. 

5. Кнопка навигации вверх: нажмите кнопку вверх, чтобы перейти вверх по меню или 
отрегулировать положение массажа.

6. Кнопка ОК: подтвердите выбранную функцию массажа или выполните выбранный 
массаж.

7. Левая навигационная клавиша: возврат в предыдущее меню или выбор опции слева.

8. Кнопка навигации вниз: нажмите кнопку вниз, чтобы перейти вниз по меню или 
отрегулировать положение массажа. 

9. Кнопка быстрого выбора для «дополнительных функций» Эта функция позволяет 
получить доступ к интерфейсу выбора «дополнительных функций»; Подробное описание 
можно найти в этом руководстве.

10. Кнопка АВТО: вход в интерфейс выбора автоматического режима работы. 
Дополнительную информацию можно найти в разделе «Автоматические программы».

11. Кнопка быстрого доступа к ручному управлению: вход в интерфейс выбора ручного 
управления. Пожалуйста, обратитесь к данной инструкции для получения подробной 
информации об этой функции. 

12. Кнопка Bluetooth: включает или выключает функцию Bluetooth.

13. Кнопка «Пауза»: приостанавливает все выполняемые в данный момент функции массажа. 
Повторное нажатие этой кнопки возобновит все функции массажа, существовавшие до 
паузы.

14. Регулировка положения массажного кресла: спинку и ножки можно регулировать 
одновременно, чтобы добиться удобного угла массажа.

15. Правая навигационная клавиша: переход в подменю или правую опцию.  
выбирать.

16. Клавиша быстрого доступа к функциям настройки: используется для входа в 
пользовательский интерфейс функций настройки. Подробную информацию о функциях 
можно найти в этом руководстве. 

17. Кнопка меню: открывает интерфейс выбора главного меню. Подробную информацию о 
функциях можно найти в этом руководстве.
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5. Пульт дистанционного управления5. Пульт дистанционного управления
Обзор ярлыков на подлокотнике

Вкл/Выкл

Автоматические 
программы

Давление воздуха

Ручная программа

Кнопка включения/выключения: короткое нажатие на эту кнопку 
включает и выключает массаж.

Ручка регулировки сиденья: поверните эту ручку по часовой
стрелке, чтобы медленно опустить спинку сиденья и медленно
поднять подставку для ног. Когда вы отпустите кнопку, движение
спинки и подставки для ног вниз/вверх прекратится. 

Ручка регулировки сиденья: при повороте этой ручки против 
часовой стрелки спинка медленно поднимается, а подставка 
для ног медленно опускается; при отпускании останавливается 
движение спинки и подставки для ног вверх/вниз.

Регулировка

Пауза

тепло

Зона массажа

функция Описание

Если эта кнопка нажата во время массажа, все функции массажа 
немедленно прерываются. (т. е. массажное кресло выключается 
через 20 минут). Нажмите эту кнопку еще раз, чтобы восстановить 
все предыдущие функции массажа.

Кнопка автоматического режима: при каждом кратковременном    
нажатии кнопки переключается на следующую функцию 
автоматического массажа.

Кнопка применения тепла: нажмите кнопку, чтобы активировать или 
деактивировать функцию включения нагрева.

Кнопка компрессии: каждое нажатие кнопки переключает в 
режим компрессии: всего четыре режима (включая отключение 
компрессии), которое можно переключать циклически. 

Кнопка зоны массажа: нажмите эту кнопку, чтобы переключить 
режим зоны спины.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Инструкция по эксплуатации6. Инструкция по эксплуатации 
Эксплуатация и контроль функции массажа
1. Режим ожидания

В выключенном состоянии кресло находится в режиме ожидания (светодиод не горит).

2. Начать массаж (кнопка включения/выключения).
Чтобы начать массаж, нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. Откройте главный экран и выберите автоматическую 
программу для запуска массажа. 
Кресло автоматически выключается, если в течение 5 минут не выбрана ни одна программа.

2.1. Регулировка угла наклона и определение формы тела
Угол наклона будет соответствующим образом отрегулирован вместе с определением формы тела 
(обратите внимание, что вы можете нажать кнопку ОК, чтобы пропустить этот шаг).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Регулировка положения плеч
После определения положения плеч прозвучит звуковой сигнал.
Если обнаруженное положение отличается от фактического положения ваших плеч, вы можете 
отрегулировать его с помощью кнопок «Вверх» или «Вниз». Положение плеч можно настроить в 11 шагах.
Если в течение 10 секунд положение не будет скорректировано, система автоматически перейдёт в режим 
массажа.
Если вы сразу нажмёте кнопку «ОК», система немедленно перейдёт к массажной функции.
Если положение плеч не удаётся определить, массаж будет выполнен с использованием стандартной 
высоты плеч.
Примечание: Во время массажа вы можете нажать «Вправо» в пользовательском интерфейсе, чтобы 
открыть меню «Регулировка плеч», нажать «ОК» для перехода к экрану настройки плеч или отрегулировать 
положение плеч с помощью кнопок «Вверх» или «Вниз».

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Главное меню

Автоматическая 
программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с          нажми и 
нажми ОК

Комфортный массаж

Расслабляющий 
массаж

Растягивающий массаж

Массаж шеи и плеч

Массаж спины и 
поясницы

Массаж всего тела

Главное меню

Выбор с          нажми и 
нажми ОК

Раскладывание кресла  и 
сканирование

Главное меню

Пожалуйста, используйте ▲▼чтобы 
отрегулировать положение плеч, и 

нажмите OK.

Позиция слишком низкая

Правильное 
положениенизкая

Позиция слишком высокая

Вкус Описание

Отрегулируйте массажные головки вверх так, чтобы они 
достигли соответствующего положения плеч.

Отрегулируйте массажные головки вниз так, чтобы они достигли 
соответствующего положения плеч.
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6. Инструкция по эксплуатации

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Регулировка положения массажных головок.
Если после выбора программы массажа необходимо отрегулировать положение массажной головки, 
нажмите кнопку «Меню».      на пульте дистанционного управления и выберите функцию ручного 
управления, которую хотите настроить. Вы также можете напрямую нажать кнопку 
«Ручное управление».           Нажмите на пульте дистанционного управления и выберите функции, которые 
хотите установить. Затем нажмите клавишу «Влево», чтобы вернуться к информационному интерфейсу 
(«ручное управление» становится интерфейсом).
Вы можете нажать кнопку «Вверх» или «Вниз» непосредственно из интерфейса ручного управления, 
чтобы переместить массажную головку вверх или вниз, когда зона массажа настроена на точечный или 
частичный массаж.

Если массируемая область не является точечным или частичным массажем, вам необходимо выбрать 
«Регулировка массажа» в ручном интерфейсе. Найдите область массажа, выберите точечный или 
частичный массаж, нажмите кнопку «Влево», чтобы вернуться в интерфейс, и нажмите кнопку «Вверх» 
или «Вниз», чтобы переместить массажные головки в положение «лежа»: вверх и вниз и адаптироваться.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Инструкция по эксплуатации
4. Клавиша паузы
Во время продолжающегося процесса массажа вы можете нажать кнопку паузы.  
временно приостановите все текущие функции массажа. Нажмите кнопку паузы еще раз, чтобы 
возобновить процесс массажа до паузы. Если перерыв длится более 20 минут, устройство автоматически 
выключается

5. Кнопка меню
Нажмите кнопку     Кнопка «Меню» для входа в главное меню для выбора функции массажа, включая 
интерфейсы для автоматической функции, ручной функции, других и других функций.

Откройте меню, нажмите «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать функции, и нажмите «ОК», чтобы перейти 
на следующий уровень выбора. Нажмите «Влево», чтобы вернуться к предыдущему интерфейсу меню.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Автоматический режим

Комфортный 
Массаж

Скорость 
массажа спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

скорость 
роликов

Корректировка плечи

Выбор с ▲▼ нажми и нажми 
ОК

Положение плеч

Выбор с ▲▼ нажми и нажми 
ОК

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Ручные функции

Зона массажа: точечная
Ширина массажа: узкая

Скорость 
массажа спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

Скорость 
роликов

Корректировка плечо

Пауза
Нажмите кнопку еще 

раз, чтобы продолжить 
использование

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК
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6. Инструкция по эксплуатации 
1. Автоматическая функция 
Нажимаем кнопку «Меню  «Кнопка входа в главное меню. Нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», 
чтобы выбрать автоматическую функцию, подтвердите кнопкой «ОК». Вы также можете активировать 
«Автоматическая функция» напрямую.   Нажмите кнопку на пульте дистанционного управления, чтобы 
выбрать автоматическую функцию.

На выбор доступны 15 автоматических программ массажа: комфортный массаж, расслабляющий 
массаж, растягивающий массаж, массаж шеи и плеч, массаж спины и талии, массаж всего тела, массаж 
позвоночника, восстановительный массаж, меридианный массаж, профессиональный массаж, спокойный 
ночной массаж, нежный массаж. массаж, бодрящий массаж, массаж нижней части тела и массаж тела-
баланс. Откройте интерфейс автоматических функций и нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы 
выбрать любую программу массажа с автоматическими функциями и вернуться к интерфейсу управления. 
Пользовательский интерфейс отображается в виде информационного экрана с автоматическими 
функциями.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Инструкция по эксплуатации 

Тайский массаж с покачиванием- прекрасный способ растяжки. При этом тело 
фиксируется с помощью компрессионных подушек так что вы можете полностью 
погрузиться в расслабляющую атмосферу уникальной массажной программы. Спинка 
сиденья при этом постоянно поворачивается под новым углом, что обеспечивает 
особенно интенсивное и эффективное растягивание мышц в процессе массажа.
С помощью уникальной техники массажа шеи и плеч можно провести эффективный 
массаж шейного отдела позвоночника и лопаток. Он облегчает боль в шее и плечах 
и уменьшает симптомы усталости.

Массаж всех мышц пробуждает различные функциональные зоны тела и позволяет 
вам начать новый день полным жизненных сил.

Уникальная техника массажа позвоночника улучшает кровообращение, снимает 
боли в шее и плечах и обеспечивает лучшее снабжение кислородом области головы.

Снижает общую усталость и болезненность мышц, расслабляет спину и мышцы, 
улучшает микроциркуляцию и быстро снимает усталость.

Оказывает очищающее действие на меридианы. Способствует микроциркуляции 
организма и укрепляет иммунную систему.

Физически активные люди могут использовать массаж для повышения подвижности, 
снятия напряжения и оптимизации общих функций организма.

Массаж позволяет организму быстро восстановиться после тренировки, 
обеспечивая оптимальную регенерацию.

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Отношение

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Главное меню

Комфортный массаж

Расслабляющий массаж

Тайский массаж

Массаж шеи и плеч

Массаж спины и поясницы

Массаж всего тела

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Главное меню

Комфортный массаж

Расслабляющий массаж

Тайский массаж

Массаж шеи и плеч

функция Описание

Самый комфортный массаж.Комфортный 
массаж

Расслабляющий 
массаж

Расслабьте и расслабьте свое тело с помощью нежного и приятного глубокого 
массажа.

Тайский массаж с 
покачиванием

Массаж шеи и 
плеч

Массаж спины и 
поясницы

Массаж спины и талии направлен на облегчение болей в спине и пояснице.

Массаж всего 
тела

Массаж 
позвоночника

Восстано-
вительный 

массаж

Меридианный 
массаж

Про-Массаж

Спокойной ночи 
массаж

Массаж двенадцати ключевых точек акупунктуры помогает организму восстановить 
баланс и обеспечивает быстрое улучшение сна и его качества.

Нежный массаж Этот массаж подходит всем, особенно людям преклонного возраста. Массаж 
нежный и нежный. Также рекомендуется для особо напряженных людей.

Бодрящий 
массаж

Массаж нижней 
части тела

Эффективный массаж поясницы, ягодиц и бедер помогает расслабить ум и 
регулирует различные функции организма.
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6. Инструкция по эксплуатации
2. Ручные функции
Нажмите кнопку «Меню» для доступа в главное меню. Нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
ручные функции, подтвердите кнопкой «ОК». Вы также можете напрямую нажать кнопку «Вручную».  
Нажмите на пульте дистанционного управления, чтобы войти в интерфейс ручных функций. 

В массажном кресле есть 9 функций ручного массажа, включая разминание, постукивание, ритмичное 
постукивание, разминание и постукивание, шиацу, 3D-разминание, 3D-постукивание, 3D-разминание и 
постукивание и 3D-шиацу.

После входа в ручной интерфейс выберите желаемую технику ручного массажа с помощью кнопки ВВЕРХ 
или ВНИЗ и нажмите OK для подтверждения. После выбора техники вы не вернетесь автоматически к 
предыдущему интерфейсу. Нажмите кнопку «Влево», чтобы вернуться к предыдущему интерфейсу. Когда 
вы вернетесь к предыдущему интерфейсу, вы окажетесь в интерфейсе техник ручного массажа.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Инструкция по эксплуатации 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Разминание

Стук

Ритмическое 
постукивание
Разминание и 
постукивание

Шиацу

3D разминание

3D поколачивание

3D постукивание и 
разминание

3D Шиацу

Скорость

Скорость и ширина

Скорость и ширина

Скорость

Ширина

Скорость

Скорость и ширина

Скорость

Ширина

орость регулируется 
на 5 уровнях.

Ширина 
регулируется в 3-х 

уровнях.

Главное меню

Автоматическая 
программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Ручной режим

Стоп

Разминание

Постукивание

Ритмическое постукивание

Разминание и поколачивание

Шиацу

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Ручной режим

Стоп

Разминание

Постукивание

Ритмическое постукивание

Разминание и поколачивание

Шиацу

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

функция Регулировка массажной 
головки.
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6. Инструкция по эксплуатации 
3. Дополнительные возможности
Нажмите «Меню»     Чтобы войти в интерфейс меню, нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
значок дополнительных функций, и подтвердите выбор кнопкой «ОК». Или вы можете напрямую нажать 
кнопку «Дополнительные функции».   „ Нажмите на пульте дистанционного управления, чтобы войти в 
пользовательский интерфейс для доступа к дополнительным функциям.

Другие функции включают в себя: верхняя компрессия, нижняя компрессия, нагрев и другие функции 
массажа.

На экране «Дополнительные функции» используйте кнопку ВВЕРХ или ВНИЗ, чтобы выбрать нужную 
функцию массажа, и используйте кнопку «Вправо», чтобы включить или отключить ее. Затем нажмите 
кнопку ОК для подтверждения. Нажмите кнопку «Влево», чтобы вернуться к предыдущему интерфейсу 
меню.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Инструкция по эксплуатации 
1. Другие функции - Верхняя компрессия

Массаж давлением воздуха: включает функции массажа плеч, рук и талии.

Выберите интерфейс «Дополнительные функции» и нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
верхнюю функцию компрессии. Нажмите кнопку «Вправо», чтобы включить или выключить верхний 
воздушный массаж, затем подтвердите выбор кнопкой «ОК». Используйте кнопку «Влево», чтобы 
вернуться к предыдущему интерфейсу меню.

2. Другие функции – нижняя компрессия.

Воздушно-компрессионный массаж нижней части тела: с функциями массажа ног и ступней.

Выберите интерфейс «Дополнительные функции», нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
функцию нижнего воздушного массажа. Нажмите кнопку «Вправо», чтобы включить или выключить нижний 
воздушный массаж, затем подтвердите выбор, нажав «ОК». Кнопка «Влево» используется для возврата к 
предыдущему интерфейсу меню.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Дополнительные 
возможности

Верхняя 
компрессия

Нижняя 
компрессия

Прогрев

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Дополнительные 
возможности

Верхняя 
компрессия

Нижняя 
компрессия

Прогрев

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Дополнительные 
возможности

Верхняя 
компрессия

Нижняя 
компрессия

Прогрев

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Автоматический 
режим

Комфортный массаж
Разминание

Скорость 
массажа спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

Скорость 
роликов

Корректиро вка плечо

Выбор с ▲▼  нажми 
и нажми ОК

Дополнительные 
возможности

Верхняя 
компрессия

Нижняя 
компрессия

Прогрев

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Автоматический 
режим

Комфортный массаж
Разминание

Скорость 
массажа спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

Скорость 
роликов

Корректировка плечо

Выбор с ▲▼  нажми 
и нажми ОК
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6. Инструкция по эксплуатации
3. Другие функции – Прогрев

Нагрев: включение/выключение нагрева. Нагрев занимает около 3 минут.

Выберите интерфейс «Дополнительные функции», нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
функцию нагрева. Нажмите кнопку «Вправо», чтобы включить или выключить нагрев, затем подтвердите 
выбор кнопкой «ОК». кнопкой «Влево» вы вернетесь в предыдущий интерфейс меню.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Инструкция по эксплуатации 
4. Настройка

Нажмите кнопку «Меню»    кнопка входа в главное меню. Выбирайте кнопкой «Вверх» или «Вниз», либо 
напрямую через «Настройки»     кнопку на пульте дистанционного управления, значок настроек и нажмите 
кнопку «ОК», чтобы войти в меню настроек.
Настройки включают в себя: языки, Bluetooth и идентификатор устройства.

После открытия интерфейса настройки нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать нужную 
функцию настройки. Затем нажмите кнопку «Вправо», чтобы установить выбранную функцию настройки, 
затем нажмите «ОК» для подтверждения. Используйте клавишу «Влево», чтобы вернуться к предыдущему 
интерфейсу меню

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

Дополнительные 
возможности

Верхняя 
компрессия

Нижняя 
компрессия

Прогрев

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Автоматический режим

Комфортный массаж
Разминание

Скорость массажа 
спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

Скорость роликов

Корректировка плечи

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Отношение

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Настройка

Отношение

Язык

Bluetooth

ИДЕНТИФИ-
КАЦИОННЫЙ 
КОД

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Отношение

Язык

Bluetooth

ИДЕНТИФИ-
КАЦИОННЫЙ 
КОД

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК
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6. Инструкция по эксплуатации 
1. Настройка – настройка языка
Откройте меню настроек. Кнопками вверх и вниз выберите язык, подтвердите правой кнопкой. Затем 
выберите язык с помощью кнопки ОК. Вернуться назад можно с помощью левой кнопки.

2. Настройка – Bluetooth 

Активируйте функцию Bluetooth кресла, чтобы подключить к креслу устройство с поддержкой Bluetooth 
(например, мобильный телефон, планшетный компьютер и т. д.). После сопряжения и подключения к 
модулю Bluetooth кресла музыка, воспроизводимая с вашего внешнего устройства, может передаваться 
по беспроводной сети на аудиосистему кресла через Bluetooth.

Откройте интерфейс настроек и выберите Bluetooth с помощью кнопки ВВЕРХ или ВНИЗ. Затем нажмите 
правую кнопку, чтобы включить или выключить функцию Bluetooth, подтвердите кнопкой ОК. Нажмите 
кнопку «Влево», чтобы вернуться к предыдущему интерфейсу меню.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Инструкция по эксплуатации 
3. Настройка – ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ КОД

ID CODE: отображение идентификационного номера устройства.
После входа в интерфейс настройки используйте кнопку ВВЕРХ или ВНИЗ, чтобы выбрать идентификатор 
устройства и отобразить номер устройства.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Английский

Испанский

Французский

Польский

Венгерский

Русский

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Отношение

Язык

Bluetooth

ИДЕНТИФИ
КАЦИОННЫЙ 
КОД

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Настройки

Язык

Bluetooth

ИДЕНТИФИ
КАЦИОННЫЙ 
КОД

Выкл

Вкл

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Главное меню

Автоматическая программа

Ручной режим

Дополнительные 
возможности

Настройки

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Настройки

Язык

Bluetooth

ИДЕНТИФИ
КАЦИОННЫЙ 
КОД

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК
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6. Инструкция по эксплуатации 
4. Регулировка массажа

В интерфейсе нажмите кнопку «Влево» или «Вправо», чтобы выбрать кнопку настройки массажа, затем 
нажмите кнопку «ОК», чтобы войти в интерфейс настройки массажа.
Имеется 7 функций настройки массажа: скорость массажа спины, интенсивность 3D, зона массажа, 
ширина массажа, интенсивность воздушного массажа, скорость ролика, время массажа и т. д.

После входа в интерфейс настройки массажа нажмите кнопку «Вверх» или «Вниз», чтобы выбрать 
нужную настройку. Нажмите кнопку «Вправо», чтобы отрегулировать уровень массажа, затем нажмите 
кнопку «ОК» после выбора настройки массажа. Нажмите кнопку «Влево», чтобы вернуться к предыдущему 
интерфейсу меню.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Инструкция по эксплуатации 
Обратите внимание, что доступное время массажа может варьироваться в зависимости от оставшейся 
продолжительности. Если отображаемое время не позволяет складывать или вычитать определенный 
интервал времени, соответствующая операция недоступна. Например, если на пульте дистанционного 
управления отображается 39 минут, диапазон настройки доступного времени массажа ограничен -5 
минутами или -10 минутами. Невозможно выбрать +10 минут или +5 минут.

Невесомость  (Zero-gravity)

Нажмите кнопку «Невесомость», чтобы отрегулировать положение угла невесомости. В зависимости от 
ваших потребностей вы можете выбрать различные положения угла невесомости. Для первого уровня 
нажмите кнопку один раз. Для второго уровня нажмите кнопку дважды. Для третьего уровня нажмите 
кнопку три раза. Для возврата в исходное состояние кнопку необходимо нажать четыре раза.

5. Кнопка регулировки наклона кресла.

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Кнопка «Невесомость» позволяет пользователю установить 
положение рамы голени и рамы спинки в положение 
невесомости, а также выбрать один из трех режимов 
невесомости и режим опускания кресла, которые являются 
циклическими попеременно.

Чтобы поднять спинку, нажмите и удерживайте кнопку 
подъема сиденья, пока не будет достигнута желаемая 
высота. Чтобы опустить ножную секцию, нажмите и 
удерживайте кнопку, пока ножная секция не займет нужное 
положение. Чтобы остановить подъем или опускание 
ножной секции, отпустите кнопку.

Чтобы медленно опустить спинку сиденья, нажмите и 
удерживайте кнопку опускания сиденья. Чтобы медленно 
поднять подножку, нажмите и удерживайте кнопку подъема 
подножки. Чтобы прекратить опускание спинки или подъем 
подножки, отпустите соответствующую кнопку.

функция Описание

Вкус Описание

Положение Описание

Автоматический режим

Комфортный массаж
Разминание

Скорость массажа 
спины

3D-
интенсивность

Интенсивность 
компрессии

скорость 
роликов

Настройки плечи

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Корректировка

Скорость массажа 
спины

3D-интенсивность

Зона массажа

Ширина Массажа

Интенсивность 
компрессии

Скорость роликов

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК

Скорость массажа 
спины

3D-интенсивность

Зона массажа

Ширина Массажа

Интенсивность 
компрессии

Скорость 
роликовкомп

рессии
Контроль времени

5 уровней скорости

Интенсивность регулируется на 5 уровнях.

Выберите один из пяти режимов: точечный, частичный, полный, верхний 
и нижний.

Ширина регулируется на 3 уровнях.

Интенсивность регулируется на 5 уровнях.

Доступны четыре режима, включая «выкл» и уровни с 1 по 3.

На выбор есть четыре режима: +10 минут, +5 минут, -5 минут и -10 минут.
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Воспроизведение музыки через динамики и Bluetooth

1. Кнопка Bluetooth: чтобы включить или выключить соединение Bluetooth, нажмите кнопку «Bluetooth».      
» на пульте дистанционного управления.
2. В меню смарт-устройства откройте «Настройки» и выберите «Bluetooth». Откройте «Bluetooth», и он 
автоматически выполнит поиск нового устройства Bluetooth.
3. Интеллектуальное устройство выполнит поиск соответствующей модели Bluetooth (IMCM-XXXX). 
Нажмите кнопку «Соединить», когда вас спросят. 
4. Включите музыкальный проигрыватель смарт-устройства и выберите песню для воспроизведения.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Инструкция по эксплуатации 6. Инструкция по эксплуатации 
Завершение массажа

Чтобы отключить функции массажа во время использования, просто нажмите кнопку включения/
выключения на пульте дистанционного управления. При этом также сбрасываются настройки положения 
спинки и подножки кресла. 
Также, таймер массажа автоматически отключает все функции по истечении установленного времени 
массажа, но положение спинки и подножки массажного кресла остаются в том же положении. 
Чтобы выключить устройство, выключите главный выключатель питания.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Автоматический режим

Скорость массажа 
спины

Комфортный массаж
Разминание

3D-
интенсивность

Интенсивность 
давления воздуха

Роль-
скорость

Корректировка плечо

Выбор с ▲▼  нажми и 
нажми ОК
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7. Чистка и уход за изделием 
Очистите детали из искусственной кожи и пластика.
Для протирания кожи используйте мягкую сухую ткань.

• Не очищайте изделие химическими веществами, такими как растворитель, бензин, спирт и т. д.
• Если вы используете коммерческие средства по уходу за кожей, следуйте инструкциям по 

использованию.

Если искусственная кожа сильно загрязнена, протрите ее следующими способами.
1. Окуните мягкую ткань в воду или горячую воду с 3–5 % нейтральным моющим средством и   

тщательно отожмите.
2. Протрите кожаную поверхность мягкой тканью, упомянутой выше.
3. Удалите чистящий раствор тканью, смоченной в чистой воде и тщательно отжатой.
4. Просушите кожу отжатой мягкой тканью.
5. Затем дайте ему высохнуть на воздухе.

• Если пятна трудно удалить, мы рекомендуем окунуть ткань в раствор нейтрального моющего 
средства и протереть им массажное кресло.

• Не используйте фен для сушки поверхности.
• Обратите внимание, что цвет ткани может остаться на коже при уходе. Поэтому лучше не 

использовать ткань от старых джинсов или цветные  ткани. Используййте специальные салфетки 
для ухода за кожаными изделиями.

• Обратите внимание, что длительный контакт между этими деталями и пластиком может привести к 
изменению цвета.

• Обратите внимание, что искусственная кожа может обесцветиться под воздействием краски для 
волос. Чтобы избежать проблем, рекомендуем при окрашивании волос закрывать поверхность 
соприкосновения полотенцем.

8. Устранение возможных неполадок  

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Если у вас есть какие-либо вопросы или сомнения относительно этого продукта, пожалуйста, свяжитесь с 
авторизированным сервисным центром.

Проблема

Решение

Когда механизм спинки и подножки достигают определенного положения, 
положение больше не будет меняться при нажатии нужной кнопки 
регулировки.

Из-за конструкции продукта и требований эргономики этот продукт имеет 
ограничение безопасности при регулировке положения. При этом при 
достижении предела звучит звуковой сигнал.

После включения кресла некоторые функции не работают.Проблема

Решение

После включения аппарата нажатием кнопки питания программу 
автоматического массажа или другое рабочее состояние необходимо 
выбрать вручную. Если выбор не сделан, устройство автоматически 
выключается через 20 минут. Если выбран ручной режим работы, 
автоматические функции деактивированы и необходимо установить режим 
работы вручную.

При смене положения устройство издает шум, похожий на трение кожи.Проблема

В этом изделии используется высококачественная устойчивая к истиранию 
синтетическая кожа, отвечающая требованиям защиты окружающей 
среды. Благодаря особым свойствам кожаных материалов при трении 
и движении в соответствующей области возникает небольшой шум. Это 
нормальное явление. Примечание. Если во время работы вы слышите шум, 
напоминающий рвущуюся ткань или кожу, немедленно прекратите работу и 
обратитесь к специалисту.

Решение

Массажные головки не доходят ни до плеч, ни до шеи.

Если только вы не пропустили сканирование тела перед массажем. 
 вам придется установить положение плеч вручную в главном меню. Если 
этого недостаточно и голова не касается подушки для головы или спина не 
касается спинки, положение плеч может быть ниже фактического положения 
во время определения формы тела. Сядьте в самое нижнее положение 
сиденья, положите голову на подголовник и начните сканирование заново.

Устройство повреждено. 
Адаптер питания или вилка питания необычно горячие.

Немедленно прекратите использование устройства и отключите питание. Во 
избежание несчастных случаев обращайтесь в авторизованный сервисный 
центр.

Проблема

Решение

Проблема

Решение
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9. Технические данные 
Модель:      BetaSonic III
Вес брутто:   95 кг 
Вес нетто:   80 кг 
Напряжение:             220-240 В ~ 50/60 Гц
Номинальная мощность:       220 Вт
Давление воздуха:   0.022-0.03МПа
Уровень шума:  ≤60дБ
Класс безопасности:         Класс I
Длительность массажа:      20 минут
Сертификаты:    
braintronics®:     21  минута 

Размеры изделия:   
В вертикальном положении:       50 x 76 x 116  см
Лежа:                                             95 x 156 x 185  см

500мм
760мм

11
60

м
м

1560мм
1850мм

10. Специальные функции
МАССАЖ В ОДНОЙ ТОЧКЕ 

Массажные ролики могу проводить

массаж в конкретной точке тела.

РАЗМИНАНИЕ
Кожа и мышцы разминаются либо 
между большим и указательным 
пальцами, либо между обеими 
руками. Эта техника массажа чаще 
всего применяется для снятия 
напряжения.
ПОКОЛАЧИВАНИЕ
При поколачивании производят
короткие постукивающие движения
при помощи ребра ладони или 
кулака.. Это стимулирует приток 
крови к коже и расслабляет 
напряженные мышцы. Если 
применять технику поколачивания
на уровне груди, то это способствует
растворению слизи в легких.
ШИАЦУ
Шиацу (надавливание пальцами) – 
это разработанная в Японии техника
воздействия на биоактивные точки.
Массаж состоит из мягких ритмичных
глубоко проникающих растяжений и
поворотов. Целью шиацу является 
стимулирование отдельных точек 
на теле и обеспечение подвижности 
мышц.
КОМПРЕССИЯ
Воздушные подушки наполняются
воздухом и сдуваются, сжимают и
разжимают мышцы. Такой массаж
снимает тяжесть с ног, выводит 
лишнюю жидкость из тела и 
омолаживает.
РАЗМИНАНИЕ И ПОКОЛАЧИВАНИЕ
Техники разминания и постукивания
сочетаются для того, 
чтобыодновременно снять 
напряжение и стимулировать
кровообращение
АВТОМАТИЧЕСКИЕ ПРОГРАММЫ
Cпециально разработанные автома-
тические программы для всего тела,
которые предусматривают широкий 
диапазон массажных техник. Кроме 
того, можно включить функцию 
прогрева, при желании.
МАССАЖ ЗОНЫ СПИНЫ
индивидуально подстраивается под
анатомические особенности пользо-
вателя.

УГЛЕРОДНО – ИНФРАКРАСНЫЙ
ПРОГРЕВ
Глубоко проникающее углеродно-ин-
фракрасное тепло расширяет крове-
носные сосуды, ток крови ускоряется,
а мускульный тонус понижается. 
Кроме того, этот режим обладает 
крайне благоприятным воздействием 
на нервные клетки, которые 
ответственны за донесение 
импульсов боли до головного мозга.
МАССАЖ СТОП
Массаж стоп класса люкс – скорость
движения массажных роликов можно
отрегулировать.
ЗОНА КОМПРЕССИОННОГО 
МАССАЖА
Массаж с воздушной подушкой для
всего тела - различные зоны можно
контролировать индивидуально

BLUETOOTH
Беспроводная передача даных.

НУЛЕВАЯ ГРАВИТАЦИЯ
Вы примите положение, знакомое 
космонавтам как ощущение 
невесомости.
РОЛИКОВЫЙ МАССАЖ
Попеременно расслабляет и 
напрягает мышцы, успокаивает и 
снимает напряжение. Эта техни ка 
часто применяется при завершении 
массажа для рассла- бления мышц и 
релаксации.
РАЗМИНАТЬСЯ И ПОРХАТЬ
Массаж, сочетающий разминание и 
поколачивание.

ФЛАТТЕРЫ
Легкие постукивания ладонью 
способствуют циркуляции 
крови в мышцах и подтягивают 
соединительные ткани, 
одновременно снимая напряжение.
L-ОБРАЗНАЯ ФОРМА
Глубоко проникающий массаж всего 
тела от шеи до ягодиц.



121120

S-LINE

В этой автоматической программе 
массажные головки, расположенные 
особенно близко к телу, массируют 
всю спину вплоть до ягодиц. S-
образный механизм смоделирован 
с учетом естественной анатомии 
позвоночника.
ZERO SPACE-ЭКОНОМИЯ 
ПРОСТРАН-
СТВА
В положении массажное кресло
передвигается вперед, и поэтому 
нужно только 5 см до стены позади. 
Экономия пространства и удобство!
2D-МАССАЖ
2D-массажный механизм позволяет 
массажному креслу измерить вашу 
спину, а также распознать точное 
положение отделов позвоночника.
РЕГУЛИРУЕМАЯ ПОДСТАВКА ДЛЯ 
СТОП
Подставку для стоп можно удлинять,
поэтому ее можно приспособить к
разным размерам тела.
РЕГУЛИРУЕМАЯ СПИНКА И 
ПОДСТАВКА ДЛЯ СТУПНЕЙ
Возможность регулировки спинки и
подставки для ступней делает выбор
положения тела еще более удобным.
BRAINTRONICS®
Технология Braintronics® 
синхронизирует мозговые волны 
с помощью аудиостимуляции. В 
сочетании со специально
разработанной программой массажа
тело, подверженное стрессу, 
расслабляется. Хотите ли вы 
расслабиться, помечтать или 
поучиться - все возможно.
РЕГУЛИРОВКА В ОБЛАСТИ ПЛЕЧ
Массажные головки в области плеч
можно перемещать вверх и вниз.

ИНТЕНСИВНОСТЬ 
КОМПРЕССИОННО-
ГО МАССАЖА
Регулируемая интенсивность 
компрессионного массажа.

3D-МАССАЖ
Благодаря этой новейшей 
технологии массажный робот 
двигается не только вверх и вниз по 
спине, но и в мышцы и обратно.

МАССАЖ ПЛЕЧ
Целенаправленное разминание 
области плеч и шеи – идеальное 
решение при проблемах в этой части 
тела.
СКОРОСТЬ
Регулируемая скорость массажа.

ШИРИНА
Расстояние между массажными
роликами можно регулировать 
(узкий, средний и широкий).
МУЗЫКА
Функция музыки для 
дополнительного расслабления и 
наслаждения.
РЕФЛЕКТОРНЫЕ ЗОНЫ
Ножной массаж рефлекторных зон
восстанавливает мускулатуру ног и
гармонично воздействует почти на 
все органы тела.
ОЩУЩЕНИЕ МАССАЖА ВРУЧНУЮ
При выборе этой настройки 
специально разработанные 
массажные головки имитируют 
движение рук массажиста. Они 
могут выдвигаться на 6,5 см с 
максимальным углом в 41 градус 
и способны массировать шейные, 
грудные и поясничные мышцы 
эффектом ручного массажа.
БЫСТРЫЙ ДОСТУП
Кнопки быстрого запуска на 
подлокотнике обеспечивают быстрый 
и простой доступ к наиболее важным 
функциям.
ДВОЙНОЙ ДАТЧИК 
СКАНИРОВАНИЯ ТЕЛА
Массажное кресло выполняет 
сканирование тела, чтобы 
рассчитать размеры пользователя 
и основные напряженные зоны, 
чтобы обеспечить оптимальное 
давление на протяжении сеанса 
массажа. Технология сканирования 
определяет высоту плеч, длину шеи,
высоту туловища. Эти настройки 
можно изменить после 
сканирования, если это необходимо.

11. Юридические вопросы

since

2000

Соответствует европейским директивам EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU и RoHs.

11.1 Декларация соответствия ЕС

11.2 Гарантийные обязательства

Продавец предоставляет установленный законом гарантийный срок на изделие, описанное в приведенной ниже таблице. 
Гарантия действует с даты покупки. Дата покупки должна быть подтверждена документами, подтверждающими покупку. 
Продавец бесплатно отремонтирует или заменит все изделия, на которые распространяется гарантия в Германии, и которые 
окажутся неисправными. Это не относится к быстроизнашивающимся деталям, таким как тканевые чехлы. Условием для этого 
является отправка неисправного прибора с доказательством покупки до истечения гарантийного срока. 

Гарантия недействительна, если после обнаружения неисправности она возникла, например, из-за внешних воздействий или в 
результате ремонта или модификации, выполненных не производителем или не уполномоченным дилером. Гарантия дилера 
ограничивается ремонтом или заменой изделия. В рамках данной гарантии производитель или продавец не принимает на 
себя никаких дополнительных обязательств и не несет ответственности за ущерб, вызванный несоблюдением инструкций по 
эксплуатации и/или неправильным использованием изделия. 

Если в результате проверки изделия производителем выясняется, что гарантийная претензия относится к дефекту, на который 
не распространяется гарантия, или что гарантийный срок истек, расходы на проверку и ремонт несет заказчик. 

Юридическое уведомление: Ни одно из содержащихся здесь утверждений не является целительным. Диагностика и лечение 
заболеваний и других физических расстройств требуют обращения к врачам, альтернативным практикам или терапевтам. 
Информация носит исключительно информационный характер и не должна использоваться в качестве замены медицинского 
лечения. Каждый пользователь должен сам определить, насколько полезно применение в конкретном случае, путем 
тщательного обследования и, при необходимости, после консультации со специалистом. Любое применение или терапия 
осуществляются на собственный риск пользователя. Мы дистанцируемся от любых заявлений и обещаний о лечении.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Авторское право Изображения и тексты являются объектом авторского права компании CASADA International GmbH и не могут 
быть использованы без специального подтверждения.copyright © 2023 CASADA International GmbH.
все права защищены.A2-SK3-EN1023
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< timetorelax

since

2000

PL

Od momentu powstania w 2000 roku, nazwa CASADA oznacza wysokiej jakości produkty w dziedzinie wellness i fitness. Dziś 
urządzenia CASADA są dostępne na całym świecie. Ciągły rozwój, oryginalny design i skoncentrowanie na poprawie jakości życia 
charakteryzują produkty CASADA, podobnie jak ich niezawodna, doskonała jakość.

Tabela treści

Gratulacje!
Zakup tego produktu to krok w stronę profilaktyki zdrowia. Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia prosimy o zapoznanie się z 
niniejszą instrukcją. Dzięki temu obsługa fotela przebiegać będzie sprawnie i bezpiecznie.  
Życzymy wielu relaksujących chwil z fotelem masującym BetaSonic III
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2. Części montażowe ................................................................................................................................... 127
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11. Kwestie prawne  ...................................................................................................................................... 161

11.1Deklaracja zgodności UE ............................................................................................................... 161
11.2 Zobowiązania gwarancyjne ........................................................................................................... 161
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1. Środki ostrożności1. Środki ostrożności
• Przed użyciem przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje.
• Zamieszczone tutaj uwagi pomogą Ci bezpiecznie i prawidłowo korzystać z produktu. 
• Aby wyraźnie wskazać zakres szkód i uszkodzeń, które mogą być spowodowane nieprawidłowym 
  użytkowaniem produktu, środki ostrożności podzielono na Ostrzeżenia” i „Uwagi”. Są one ważne dla 
  bezpieczeństwa i muszą być przestrzegane. 
• Należy zwrócić uwagę na symbol umieszczony przed każdym elementem bezpieczeństwa.

         Ostrzeżenie  Oznacza, że niewłaściwe użytkowanie może spowodować poważne urazy a nawet śmierć.

         Uwaga           Oznacza, że niewłaściwe użytkowanie może spowodować urazy oraz zniszczenie mienia.

         Zakaz             Absolutnie zabronione

Następujące grupy osób nie powinny stosować tego produktu: 

         Zakaz
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) z niepełnosprawnością fizyczną, 

sensoryczną lub neurologiczną lub nieposiadające doświadczenia i świadomości, chyba że są nadzorowane 
i poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo. 
Dzieci muszą być nadzorowane, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem.

• Chorzy na osteoporozę
• Osoby z chorobami serca lub mające wszczepione elektroniczne urządzenia medyczne, np. rozrusznik 

serca.
• Kobiety w ciąży I podczas menstruacji. 
• Osoby ze świeżymi urazami I chorobami skóry.  
• Dzieciom poniżej 14 roku życia, które nie są świadome używania produktu, nie wolno go używać, jeśli nie 

znajdują się pod nadzorem osób dorosłych.
• Osoby, którym lekarz zalecił odpoczynek lub które źle się czują.
• Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli ciało użytkownika jest mokre.
• Ten produkt ma funkcję ogrzewania. Osoby wrażliwe na ciepło powinny zachować ostrożność podczas 

korzystania z produktu. 
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć niebezpieczeństwa, musi zostać wymieniony przez 

autoryzowany serwis producenta.

Ważne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa

         Ostrzeżenia 
• Nie należy pozwalać dzieciom dotykać jakichkolwiek ruchomych części tego produktu.
• Należy używać dobrze uziemionego zasilacza, odpowiedniego dla tego produktu.
• Po użyciu lub przed czyszczeniem należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, aby uniknąć obrażeń ciała lub 

uszkodzenia produktu.
• Używaj tego produktu zgodnie z instrukcją.
• Nie należy używać żadnych części ani akcesoriów, które nie są zalecane.
• Nie należy używać tego produktu na zewnątrz.
• Przed rozpoczęciem użytkowania należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
• Nigdy nie używaj tego produktu do celów innych niż wymienione w niniejszym dokumencie.
• Zaleca się 20 minutowe cykle masażu.
• Nie używaj tego produktu, jeśli którakolwiek z części poszycia jest uszkodzona. 
• Nie wrzucaj niczego do środka produktu.
• Nigdy nie zasypiaj podczas stosowania tego produktu.
• Nie używaj tego produktu, jeżeli jesteś pod wpływem alkoholu lub czujesz się źle.
• Nie należy stosować tego produktu bezpośrednio po posiłku – należy zrobić min. godzinną przerwę.
• Aby uniknąć obrażeń, nie należy używać tego produktu z nadmierną siłą.

        Uwaga

• Sprawdź, czy napięcie jest zgodne ze specyfikacją produktu.
• Nigdy nie podłączaj i nie odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
• Aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym lub uszkodzeniu urządzenia, nie należy dopuścić do prze-

dostania się wody do jego wnętrza.
• Nie ciągnij za przewód zasilający podczas podłączania lub odłączania. Zabrania się nieostrożnego obchod-

zenia się z przewodem zasilającym.
• Nie wolno uszkadzać kabla ani modyfikować obwodów urządzenia.
• Części produktu, będących pod napięciem, np. przełączniki zasilania i wtyczki, nie należy czyścić mokrą 

szmatką.
• W przypadku przerwy w dostawie prądu należy zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzeń 

w przypadku nagłego przywrócenia zasilania.
• Jeśli zauważysz jakiekolwiek nietypowe działanie produktu, natychmiast zaprzestań jego używania i skon-

taktuj się z lokalnym przedstawicielem.
• Jeśli poczujesz się źle, przerwij stosowanie produktu i skonsultuj się z lekarzem lub pracownikiem służby 

zdrowia.

Braintronics® przeciwwskazania

• Psychozy (e.g. Schizofrenia, zaburzenia dwubiegunowe, depresja endogenna)
• Zaburzenia osobowości
• Epilepsja i podobne zaburzenia napadowe
• Choroby serca
• Schorzenia centralnego układu nerwowego
• Thromboza
• Depresja endogenna
• ADHD (niedoczynność)
• Niedawno przebyty zawał serca lub udar
• Niepełnosprawność umysłowa
• Uzależnienie od narkotyków, alkoholu lub leków
• Stosowanie leków psychotropowych
• Ciąża

UWAGA: Ze względów etycznych i prawnych, braintronics® nie powinno być stosowane u dzieci i młodzieży bez 
wyraźnej zgody przedstawicieli prawnych.

Warunki przechowywania

         Uwaga
• Temperatura przechowywania: 5 °C do 40 °C.
• Wilgotność względna (RH) pomiędzy 20% a 80%, brak gazów żrących i dobrze wentylowane pomieszcze-

nie.
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2. Części montażowe1. Środki ostrożności

Instrukcja montażu podnóżka

1. Włóż kabel i przewód powietrzny do przed-
niego gniazda ramy stalowej (rysunek 1).

2. Następnie wsuń podłączony kabel i przewód 
powietrzny do otworu w ramie oparcia (rysu-
nek 2).

3. Następnie otwórz mocowania jednostki pod-
nózka po obu stronach ramy stalowej (rysu-
nek 3). (rys. 3).

4. Zawieś podnóżek na zawiasach, zamknij i 
przykręć śrubu po obu stronach (rys 4).

Przed montażem

Upewnij się, że jest wystarczająco dużo miej-
sca, aby fotel masujący można było odchylić 
o co najmniej 30 cm

Nie wystawiaj fotela masującego na 
bezpośrednie działanie wysokiej temperatury 
otoczenia np. działanie słońca czy urządzenia 
grzewczego.  Ustaw go w miejscu, w któ-
rym można uniknąć wysokiej temperatury i 
bezpośredniego światła słonecznego. Zaleca się 
położenie dywanika, aby zabezpieczyć podłogę. 
Dywanik powinien pokrywać całą powierzchnię, 
na której stoi fotel.

Serwis i konserwacja produktu

         Uwaga

• To urządzenie powinno być konserwowane wyłącznie przez autoryzowany serwis producenta. Żaden 
użytkownik nie powinien go demontować ani konserwować bez pozwolenia.

• Nie zapomnij wyłączyć głównego wyłącznika zasilania po użyciu.
• Nie używaj tego urządzenia, jeśli gniazdo zasilania jest poluzowane.
• Jeżeli fotel nie będzie używany przez dłuższy czas, należy zwinąć przewód zasilający i przechowywać pro-

dukt w suchym i wolnym od kurzu miejscu.
• Nie przechowuj urządzenia w wysokiej temperaturze lub w pobliżu otwartego ognia. Unikaj długotrwałego 

narażenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
• Urządzenie należy czyścić suchą szmatką. Nigdy nie używaj rozcieńczalnika, benzenu ani alkoholu.
• Elementy mechaniczne tego produktu zostały specjalnie zaprojektowane, dlatego nie wymagają specjalnej 

konserwacji.
• Nie należy używać ostrych przedmiotów do przekłuwania urządzenia.
• Nie tocz ani nie ciągnij tego urządzenia po nierównym podłożu. W takiej sytuacji należy go przenieść.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy ciągłej. Wymagane są przerwy pomiędzy kolejnymi sesjami 

masaży.

Środowisko pracy

         Uwaga
• Nie należy używać urządzenia w bardzo wilgotnym środowisku, np. w łazience.
• Należy natychmiast zaprzestać używania produktu w przypadku gwałtownej zmiany temperatury otoczenia.
• Nie należy używać urządzenia w środowisku o dużym zapyleniu lub w środowisku żrącym.
• Nie należy używać urządzeniaw małych przestrzeniach lub miejscach bez dobrej wentylacji.

Rozwiązania typowych usterek

         Uwaga
• Jeżeli podczas pracy urządzenia słychać dźwięk silnika, jest to normalny dźwięk towarzyszący jego pracy.
• Jeżeli pilot nie działa, należy sprawdzić, czy wtyczka i gniazdo zasilania są prawidłowo podłączone oraz czy 

wyłącznik zasilania jest włączony. 
• Jeśli przekroczony zostanie znamionowy czas pracy, urządzenie automatycznie aktywuje przycisk 

wyłączania. Jeśli urządzenie będzie działało przez dłuższy czas i przegrzeje się, zabezpieczenie termiczne 
automatycznie wyłączy urządzenie. Fotel będzie można ponownie uruchomić po 30 minutach.

1 2

3  4
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2. Części montażowe 2. Części montażowe
Instrukcja podnoszenia produktu

Aby uniknąć obrażeń, do podnoszenia i prze-
suwania krzesła potrzebne są 2 osoby.

1. Aby przemieścić fotel, nie uszkadzając delikat-
nego podłoża, należy go unieść.

2. Podczas podnoszenia i stawiania fotela 
w wyznaczonej lokalizacji uważaj na dłonie i 
uważaj, aby nie zmiażdżyć stóp. Uważaj, aby nie 
uszkodzić kółek fotela. Nie puszczaj urządzenia, 
dopóki nie stanie na podłożu. Aby uniknąć 
uszkodzenia delikatnego podłoża, zaleca się 
podłożenie np. maty czy dywanika pod fotelem..

Przesuwanie fotela

3. Podczas przesuwania fotela nie pokonuj 
przeszkód o wysokości większej niż 2 mm ani 
szczelin większych niż 5 mm.

4. Podczas przesuwania fotela za pomocą kółek 
nie jest możliwy pojedynczy, ciągły ruch. Jeśli 
odległość przekracza 50 metrów, fotel należy 
przesuwać powoli i równomiernie.

Demontaż i użytkowanie poduszki zagłówka i oparcia

Użycie poduszki zagłówka może zmniejszyć 
intensywność masażu ugniatającego na szyi 
i ramionach, a decyzję o użyciu poduszki 
zagłówka możesz podjąć według swoich potrzeb 
(zaleca się używanie poduszki zagłówka). Po-
duszka oparcia i oparcie są połączone zamkiem 
błyskawicznym (1),  poduszka zagłówka i po-
duszka oparcia również połączone są zamkiem 
błyskawicznym (2). 

Do przesuwania fotela masującego użyj tylnych kółek. Przesuń fotel, pochylając go w dół i do tyłu o 
około 45°, jak pokazano na schemacie.

UWAGA: Nadmierna siła przy przechylaniu fotela może go przewrócić i spowodować uszkodzenie 
produktu.

1. Przed przeniesieniem należy ustawić fotel w pozycji wyjściowej, wyłączyć go, a następnie odłączyć zasilanie.

2. Podczas przesuwani fotel musi być pusty. (Nie mogą na nim przebywać osoby, zwierzęta ani inne rzeczy).
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3. Przed użyciem3. Przed użyciem
Sprawdź otoczenie

Upewnij się, że w pobliżu urządzenia nie ma 
ludzi, zwierząt ani żadnych przedmiotów.

Przed masażem upewnij się, że w jednostce 
podnóżka nie znajdują się żadne przedmioty.

Pod żadnym pozorem dłonie, stopy ani głowa nie 
powinny dostać się w obszar między mechaniz-
mem podnóżka a korpusem fotela ani w obszar 
pomiędzy podłokietnikiem a korpusem fotela.

Pod żadnym pozorem nie należy wkładać dłoni, 
stóp ani głowy pod poszycie fotela. 

Upewnij się, że w szczelinach urządzenia nie ma żadnych ciał obcych

Włączenie fotela

            

              Uwaga

1.Podłącz przewód zasilający 2.Włóż wtyczkę do kontaktu 3.Ustaw przełącznik w pozycji „I“.

            Ostrzeżenie

• Przed użyciem sprawdź, czy przewód zasilający i wtyczka nie są uszkodzone.
• Należy podłączyć zasilanie zgodnie z wymaganiami, dotyczącymi mocy roboczej podczas kalibracji tego 

urządzenia.
• Surowo zabrania się używania zasilacza o innym napięciu niż znamionowe napięcie zasilania tego produktu.
• Surowo zabrania się podłączania różnych urządzeń przetwarzających energię w celu zasilania tego pro-

duktu.
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4. Budowa urządzenia4. Budowa urządzenia

Głośnik cyfrowy 
3D

Masaż kompresyjny 
ramion

Masaż kompresyjny 
przedramion

Masaż kompresyjny 
pośladków

Masaż 3D od 
karku po sied-
zisko

Ogrzewanie 
pleców

Masaż kompre-
syjny nóg

Masaż kompre-
syjny stóp

Masaż 
wałkujący 
stóp

Głośnik

Pilot

Boczna poduszka 
kompresyjna sie- 
dziska

Jednostka do 
masaż nóg 
(podnóżek) 

Poduszka 
zagłówka

Poduszka kompresyjna 
obszaru ramion

Panel szybkiego 
dostępu
Poduszka oparcia

Poduszka kompresyjna 
obszaru przedramion

Osłona boczna

Osłona boczna
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5. Pilot5. Pilot
1. Ekran: Na wyświetlaczu TFT wyświetlana jest informacja o aktualnie używanej funkcji masażu.

2. Przycisk włączania/wyłączania: włączanie i wyłączanie fotela masującego.

3. Przycisk podnoszenia siedziska: oparcie i podnóżek ustawiane są w tym samym czasie, aby 
uzyskać najwygodniejszą pozycję do masażu.

4. Przycisk zerowej grawitacji: ten fotel masujący ma trzystopniową pozycję zerowej grawitacji. 
Naciśnij przycisk raz, aby wybrać pierwszy stopień, dwa razy, aby wybrać drugi, trzy razy, aby 
wybrać trzeci. Naciśnięcie przycisku czwarty razy przywraca fotel do stanu początkowego. 

5. Przycisk w górę: użyj przycisku w górę, aby przejść w górę menu lub dostosować pozycję 
masażu. 

6. Przycisk OK: potwierdź wybraną funkcję masażu lub wykonaj zatwierdzony masaż.

7. Lewy przycisk: naciśnij lewy przycisk, aby powrócić do poprzedniego menu lub wybrać opcję 
po lewej stronie.

8. Przycisk w dół: naciśnij przycisk w dół by wybrać opcję w dół w menu lub dostosować pozycję 
masażu. 

9. Przycisk skrótu do innych funkcji: dostęp do interfejsu wyboru innych funkcji. Szczegółowy 
opis funkcji znajduje się w niniejszej instrukcji.

10. Przycisk programów automatycznych: dostęp do interfejsu użytkownika w celu wybrania trybu 
funkcji automatycznej. Aby uzyskać więcej informacji, zobacz „Program automatyczny”.

11. Przycisk skrótu ustawień manualnych: aby przejść do interfejsu wyboru ustawień manualnych, 
zapoznaj się ze szczegółowym opisem funkcji w niniejszej instrukcji. 

12. Przycisk Bluetooth: włącz lub wyłącz funkcję Bluetooth.

13. Przycisk pauzy: wtrzymuje wszystkie aktualnie działające funkcje masażu. Ponowne 
naciśnięcie tego przycisku spowoduje kontynuację działania wszystkich funkcji masażu przed 
wstrzymaniem.

14. Przycisk opuszczania siedziska: oparcie i podnóżek są ustawiane jednocześnie, aby uzyskać 
optymalny kąt masażu i pozycję siedzącą, gwarantując komfortowy i skuteczny masaż.

15. Prawy przycisk: naciśnij prawy przycisk, aby powrócić do poprzedniego menu lub wybrać 
opcję po prawej stronie.

16. Przycisk skrótu funkcji konfiguracji: aby przejść do interfejsu wyboru funkcji konfiguracji, za-
poznaj się ze szczegółowym opisem funkcji w niniejszej instrukcji. 

17. Przycisk menu: wejdź do głównego interfejsu wyboru menu. Aby uzyskać szczegółowy opis 
funkcji, zobacz opis w tej instrukcji. 



137136

5. Pilot5. Pilot
Panel szybkiego dostępu

Włącznik / wyłącznik

Programy automatyczne

Masaż kompresyjny

Ustawienia manualne

Przycisk zasilania: Krótko naciśnij ten przycisk, aby włączyć/wyłączyć 
masaż. 

Pokrętło do regulacji pozycji fotela: Obrót pokrętła zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara spowoduje powolne rozkładanie oparcia i unosze-
nie podnóżka; po jego zwolnieniu pozycja oparcia i podnóżka zostanie 
zatrzymana.

Pokrętło regulacji położenia siedziska: Obrót tego pokrętła w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara spowoduje powolne unoszenie 
oparcia i rozkładanie podnóżka; po jego zwolnieniu pozycja oparcia i 
podnóżka zostanie zastrzymana.

Regulacja

Pauza

Ogrzewanie

Wybór obszaru 
masażu

Funkcja Opis

Naciśnij ten przycisk podczas masażu, a wszystkie czynności masażu 
zostaną natychmiast zatrzymane. (tj. fotel masujący wyłączy się po 
20 minutach). Ponowne naciśnięcie przycicku przywróci zatrzymane 
czynności masażu..

Przycisk trybu automatycznego: każde krótkie naciśnięcie przycisku 
spowoduje przełączenie na kolejną funkcję automatycznego masażu.

Przycisk funkcji ogrzewania: naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć ogrze-
wanie.

Przycisk masażu kompresyjnego: Po każdym naciśnięciu przycisku 
następuje przełączenie trybu masażu kompresyjnego. Dostępne są trzy 
tryby. Kolejne naciśnięcie wyłącza kompresję.

Przycisk obszaru masażu: naciśnij ten przycisk, aby przełączyć tryb 
obszaru masażu pleców.

Przycisk ustawień manualnych: każde krótkie naciśnięcie klawisza spo-
woduje przełączenie na następną funkcję masażu manualnego.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Instrukcja obsługi 6. Instrukcja obsługi  
Jak kontrolować i obsługiwać funkcję masażu
1. Standby - czuwanie

Po wyłączeniu fotel przechodzi w tryb czuwania (dioda LED wyłączona).

2. Rozpoczynanie masażu (przycisk włącz/wyłącz)
Naciśnij przycisk ON/OFF, aby rozpocząć masaż. Na ekranie startowym wybierz program automatyczny, aby 
rozpocząć masaż. Fotel wyłączy się automatycznie, jeśli w ciągu 5 minut nie zostanie wybrany żaden program. 

2.1. Regulacja pozycji fotela i wykrywanie ciała użytkownika
Pozycja fotela zostanie automatycznie dostosowana, również funkcja wykrywania  kształtu ciała uruchomi się 
automatycznie (pamiętaj, że aby pominąć ten krok, możesz nacisnąć przycisk OK).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Dopasowanie pozycji ramion
Po wykryciu pozycji ramion rozlega się sygnał dźwiękowy.
Jeśli wykryta pozycja różni się od rzeczywistego położenia ramion, możesz ją dostosować, naciskając przyciski 
„Góra” lub „Dół”. Pozycję ramion można regulować w 11 stopniach. Jeśli pozycja nie zostanie dostosowana w 
ciągu 10 sekund, system automatycznie przełączy się w tryb masażu.
Naciśnięcie przycisku „OK” powoduje natychmiastowe przejście do funkcji masażu.
Jeśli nie uda się wykryć pozycji ramion, masaż zostanie wykonany na standardowej wysokości ramion.
Uwaga: Podczas masażu możesz nacisnąć „W prawo” w interfejsie użytkownika, aby otworzyć menu „Regulacja 
ramion”, nacisnąć „OK”, aby wyświetlić ekran regulacji, lub dostosować pozycję ramion, naciskając „Góra” lub 
„Dół”.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Menu główne

Program 
automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając▲▼i 
wciśnij OK

Komfort

Relaks

Rozciąganie

Kark i barki

Plecy i talia

Całe ciało

Menu główne

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Rozkładanie I skanowanie. 

Uwaga! Upewnij się, że wokół 
fotela jest wolna przestrzeń.

naciśnij ok, aby pominąć

Główne menu

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Za niska pozycja

Właściwa pozycja

Za wysoka pozycja

Przycisk Opis

Przesuń głowice masujące ku górze tak, aby osiągnęły odpowiednią 
pozycję nad ramionami.

Przesuń głowice masujące w dół tak, aby osiągnęły odpowiednią 
pozycję.
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6. Instrukcja obsługi 

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Ustawienie głowic masujących
Jeśli chcesz dostosować położenie głowic masujących po wybraniu programu masażu, naciśnij przycisk „Menu”‘     
      na pilocie i wybierz funkcję manualną, którą chcesz dostosować. ^Możesz również nacisnąć przycisk 
„Manual”       na pilocie bezpośrednio i wybrać funkcję manualną, którą chcesz dostosować. Następnie naciśnij 
przycisk „Left”, aby powrócić do interfejsu informacyjnego („Ustawienia manualne” staje się interfejsem 
użytkownika interfejsu informacyjnego).

Możesz nacisnąć przycisk „W górę” lub „W dół” bezpośrednio z interfejsu funkcji ręcznych, aby przesunąć głowice 
masujące w górę i w dół, gdy obszar masażu jest w trybie „Punktowym” lub „Częściowym”.

Jeśli obszar, który ma zostać poddany masażowi, nie jest obszarem punktowym lub częściowym, należy wybrać 
opcję Dopasowanie masażu z interfejsu funkcji manualnych. Następnie należy wybrać obszar masażu, wybrać 
opcję Punkt lub Częściowy, nacisnąć przycisk „W lewo”, aby powrócić do interfejsu informacyjnego, a następnie 
nacisnąć przycisk „W górę” lub „W dół”, aby przesunąć głowice masujące w górę lub dół.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Instrukcja obsługi 
4. Przycisk pauzy
Gdy funkcja masażu jest włączona, naciśnij przycisk pauzy        aby tymczasowo zatrzymać wszystkie działające 
funkcje masażu. Naciśnij przycisk pauzy ponownie, aby wznowić funkcję masażu. Jeśli przerwa jest dłuższa niż 
20 minut, urządzenie automatycznie się wyłączy.

5. Przycisk Menu
Naciśnij przycisk „Menu”     „ aby wejść do głównego menu interfejsu wyboru funkcji masażu, obejmującego funk-
cje automatyczne, funkcje manualne, ustawienia innych funkcji oraz interfejsy innych funkcji.

Wejdź do interfejsu menu, naciśnij „W górę” lub „W dół”, aby wybrać funkcje i naciśnij „OK”, aby przejść do 
następnego poziomu wyboru; naciśnij „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Pozycja ramion

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Pauza
Naciśnij ponownie przy-
cisk Pauza, by wznowić 

masaż

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK
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6. Instrukcja obsługi 
1 . Programy automatyczne 
Naciśnij przycisk „Menu”     „ aby wejść do interfejsu menu głównego, naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby 
wybrać funkcję automatyczną, naciśnij przycisk „OK”. Możesz również bezpośrednio nacisnąć przycisk „Automa-
tyczne”      „ na pilocie, aby wejść do wyboru programów automatycznych.

Dostępnych jest 15 automatycznych programów masażu: Komfort, Relaks, Rozciąganie, Kark i Barki, Plecy i 
talia, Całe ciało, Zdrowy kręgosłup, Odnowa biologiczna, Meridiany, Reaktywacja, Na dobranoc, Delikatny, Rege-
neracja, Lędźwie, Uda i pośladki, Harmonia ciała.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Instrukcja obsługi 

Specjalnie zaprojektowany, ergonomiczny ruch podnóżka i oparcia, skutecznie rozciągnie 
Twoje nogi i talię, usuwając zmęczenie, łagodząc bóle stawów i przywracając witalność.

Unikalna technika masażu karku i ramion zapewnia głębokie rozluźnienie odcinka szyjne-
go kręgosłupa i łopatek. Łagodzi bóle szyi i ramion, niweluje zmęczenie. 

Dzięki masażowi całej muskulatury można szybko pobudzić różne funkcje organizmu, aby 
rozpocząć nowy dzień pełen sił witalnych.

Ta unikalna technika masażu kręgosłupa poprawia krążenie krwi, łagodzi bóle szyi i ramion 
a także zapewnia lepsze dotlenienie obszaru głowy.

Ten program sprawdzi się idealnie po wyczerpującym dniu. Łagodzi ogólne zmęczenie i ból 
ciała, rozluźnia plecy i kończyny, poprawia mikrokrążenie i szybko łagodzi zmęczenie.

Ten program masażu oczyszcza meridiany. Szybko poprawia mikrokrążenie i wzmacnia 
odporność.

Masaż stworzony z myślą o osobach aktywnych. Pomoże zwiększyć ruchomość, zmniejszyć 
napięcie i poprawić funkcjonowanie organizmu. Niezastąpiony po wysiłku fizycznym!

Program stworzony z myślą o sportowcach. Umożliwia ciału szybką regenerację po tre-
ningu.

Ten program automatycznego masażu pomaga  przywrócić ciało i umysł do stanu równo-
wagi. Łagodzi stres, niweluje zmęczenie, wycisza umysł, rozluźnia mięśnie. Po tym masażu 
zaśniesz jak dziecko.

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Program automatyczny

Komfort

Relaks

Tajski masaż huśtawkowy

Kark i barki

Plecy i talia

Całe ciało

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Program automatyczny

Komfort

Relaks

Tajski masaż huśtawkowy

Kark i barki

Plecy i talia

Całe ciało

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Funkcja Opis

Najbardziej komfortowy ze wszystkich masaży. Poddaj się mu i odpłyń…Komfort

Relaks Zrelaksuj się i odpręż dzięki delikatnemu i przyjemnemu masażowi tkanek głębokich.

Tajski masaż 
huśtawkowy

Kark i barki

Plecy i talia Ten program masażu koncentruje się na obszarze pleców i talii, by uwolnić je od napięcia 
i dolegliwości bólowych. 

Całe ciało

Zdrowy kręgosłup

Odnowa biolo-
giczna

Meridiany
 

Reaktywacja

Na dobranoc Program, który ułąti zasypianie i poprawi jakość snu. Skupia się na masażu 12 punktów 
akupunkturowych, aby przywrócić harmonijną pracę ciała. 

Delikatny Ten masaż jest odpowiedni dla każdego, szczególnie dla osób w podeszłym wieku. Masaż 
jest kojący i łagodny. Polecany również osobom szczególnie mocno zestresowanym.

Regeneracja

Lędźwie, uda i 
pośladki

Skuteczny masaż dolnej części pleców, pośladków i ud nie tylko pomaga rozluźnić spięte 
mięśnie w tych obszarach, lecz również pomaga zrelaksować umysł i wyregulować pracę 
organizmu.

Harmonia ciała
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6. Instrukcja obsługi 
2. Funkcje manualne
Naciśnij przycisk „Menu”     aby wejść do interfejsu menu głównego, naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby 
wybrać funkcję manualną, a następnie naciśnij przycisk „OK”. Alternatywnie możesz nacisnąć przycisk „Manual”   
     na pilocie, aby uzyskać dostęp do interfejsu funkcji manualnych.

Jest 9 manualnych funkcji masażu: Ugniatanie, Oklepywanie, Ostukiwanie, Ugniatanie & Oklepywanie, Shiatsu, 
3D Ugniatanie, 3D Oklepywanie, 3D Ugniatanie & Oklepywanie oraz 3D Shiatsu.

Po wejściu do interfejsu funkcji manualnych, użyj przycisku „W górę” lub „W dół”, aby wybrać żądaną technikę 
masażu manualnego i naciśnij „OK”, aby potwierdzić. Po wybraniu techniki nie powrócisz automatycznie do 
interfejsu informacyjnego. Naciśnij przycisk „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu. Po powrocie do 
interfejsu informacyjnego okaże się, że wszedłeś do interfejsu informacyjnego masażu manualnego.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Instrukcja obsługi  
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Ugniatanie

Oklepywanie

Ostukiwanie

Ugniatanie & Okle-
pywanie

Shiatsu

3D Ugniatanie

3D Oklepywanie

3D Ugniatanie & 
Oklepywanie

3D Shiatsu

Szybkość

Szybkość i rozstaw

Szybkość i rozstaw

Szybkość

Rozstaw

Szybkość

Szybkość i rozstaw

Szybkość

Rozstaw

Dostępne 5 poziomów 
prędkości. 

 Dostępne 3 
szerokości rozstawu.

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb manualny

Stop

Ugniatanie

Oklepywanie

Opukiwanie

Ugniatanie i oklepywanie

Shiatsu

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb manualny

Stop

Ugniatanie

Oklepywanie

Opukiwanie

Ugniatanie i oklepywanie

Shiatsu

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Funkcja Dopasowanie głowic 
masujących
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6. Instrukcja obsługi 
3. Inne funkcje
Naciśnij przycisk „Menu”    aby wejść do interfejsu menu, naciśnij przycisk „Up” lub „Down”, aby wybrać ikonę 
innych funkcji, a następnie naciśnij przycisk „OK”. Możesz również nacisnąć przycisk „Inne funkcje”      ” na pilocie 
zdalnego sterowania, aby wejść do interfejsu Innych Funkcji.

Inne funkcje obejmują: Górną kompresję, Dolną kompresję, Ogrzewanie i inne funkcje masażu.

Po przejściu do ekranu „Inne funkcje” użyj przycisku „W górę” lub „W dół”, aby wybrać funkcję masażu, którą 
chcesz, i użyj przycisku „W prawo”, aby ją włączyć lub wyłączyć, a następnie naciśnij przycisk „OK”, aby 
zatwierdzić. Naciśnij przycisk „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Instrukcja obsługi 
1. Inne funkcje -  Górna kompresja

Górna kompresja: obejmuje funkcje masażu kompresyjnegoo ramion, rąk i bioder.

Wejdź do interfejsu Inne funkcje, naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby wybrać funkcję masażu Górna kom-
presja, naciśnij przycisk „W prawo”, aby włączyć lub wyłączyć Górną kompresję, a następnie naciśnij przycisk 
„OK”, aby zatwierdzić wybór. Naciśnij przycisk „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

2. Inne funkcje – Dolna kompresja

Dolna kompresja: obejmuje funkcje masażu kompresyjnego nóg i stóp.

Wejdź do interfejsu Inne funkcje, naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby wybrać funkcję masażu Dolna kom-
presja, naciśnij przycisk „W prawo”, aby włączyć lub wyłączyć Dolną kompresję, a następnie naciśnij przycisk 
„OK”, aby zatwierdzić wybór. Naciśnij przycisk „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

wyłączony

Górna kompresja

Dolna kopresja

Ogrzewanie

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

wyłączony

Górna kompresja

Dolna kopresja

Ogrzewanie

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

wyłączony

Górna kompresja

Dolna kopresja

Ogrzewanie

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

wyłączony

Górna kompresja

Dolna kopresja

Ogrzewanie

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK
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6. Instrukcja obsługi
3. Inne funkcje – Ogrzewanie

Ogrzewanie: Włącz/wyłącz ogrzewanie. Nagrzewanie trwa około 3 minut..

Wejdź do interfejsu Inne funkcje, użyj klawisza „W górę”/„W dół”, aby wybrać funkcję Ogrzewania, użyj klawisza 
„W prawo”, aby wybrać Włącz/Wyłącz, a następnie naciśnij klawisz „OK”, aby potwierdzić wybór. Naciśnij przycisk 
„W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Instrukcja obsługi  
4. Ustawienia

Naciśnij przycisk „Menu”    aby wejść do interfejsu menu głównego, naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół” (lub 
bezpośrednio naciśnij przycisk „Ustawienia”     „ w interfejsie informacyjnym), aby wybrać ikonę ustawień, i 
naciśnij przycisk „OK”, aby wejść do interfejsu ustawień. 
Ustawienia obejmują: ustawienia języka, ustawienia Bluetooth, identyfikator urządzenia i inne ustawienia.

Po wejściu do interfejsu ustawień naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby wybrać żądaną funkcję ustawień, 
a następnie naciśnij przycisk „W prawo”, aby ustawić wybraną funkcję ustawień i naciśnij „OK”, aby potwierdzić; 
naciśnij przycisk „W lewo”, aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

wyłączony

Górna kompresja

Dolna kopresja

Ogrzewanie

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Dostosuj

Ustawienia

Język

Bluetooth

Numer ID

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Ustawienia

Język

Bluetooth

Numer ID

wyłączony

włączony

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK
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6. Instrukcja obsługi  
1. Ustawienia – wybór języka

Przejdź do menu ustawień. Użyj przycisków w górę i w dół, aby wybrać swój język i prawego przycisku, aby go 
wprowadzić. Następnie wybierz swój język za pomocą przycisku OK i gotowe. Aby wrócić, po prostu naciśnij lewy 
przycisk.

2. Ustawienia - Bluetooth

Włącz funkcję Bluetooth fotela masującego, aby połączyć urządzenie źródłowe dźwięku z funkcją Bluetooth (takie 
jak telefon komórkowy, tablet MID itp.). Po sparowaniu i połączeniu z modułem Bluetooth fotela masującego, 
muzyka odtwarzana przez urządzenie źródłowe dźwięku może być bezprzewodowo przesyłana do systemu 
dźwiękowego fotela masującego przez Bluetooth.

Wejdź do interfejsu ustawień, naciśnij klawisz „w górę” lub „w dół”, aby wybrać ustawienie Bluetooth, a następnie 
naciśnij klawisz „w prawo”, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Bluetooth i naciśnij klawisz „OK”, aby zatwierdzić 
wybór. Naciśnij przycisk „w 

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Instrukcja obsługi  
3. Setting -  ID CODE
ID CODE: displays the current device ID number.

Po wejściu do interfejsu ustawień naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby wybrać identyfikator urządzenia i 
wyświetlić numer bieżącego urządzenia.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Angielski 

Hiszpański 

Francuski 

Polski 

Węgierski 

Rosyjski

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Ustawienia

Język

Bluetooth

Numer ID

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Ustawienia

Język

Bluetooth

Numer ID

WYŁĄCZ

WŁĄCZ

Menu główne

Program automatyczny

Tryb manualny

Inne funkcje

Ustawienia

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Ustawienia

Język

Bluetooth

Numer ID

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK
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6. Instrukcja obsługi  
4. Regulacja masażu

W interfejsie informacyjnym naciśnij przycisk „Lewo” lub „Prawo”, aby wybrać przycisk regulacji masażu, a 
następnie naciśnij przycisk „OK”, aby przejść do interfejsu regulacji masażu.
Można regulować 7 parametrów masażu: prędkość masażu pleców, intensywność 3D, obszar masażu, rozstaw 
masażu, intensywność kompresji, prędkość rolki, czas masażu itp.

Po wejściu do interfejsu regulacji masażu naciśnij przycisk „W górę” lub „W dół”, aby wybrać funkcję regulacji 
masażu, której chcesz użyć. Naciśnij przycisk „W prawo”, aby dostosować poziom masażu, a następnie przycisk 
„OK”, aby potwierdzić wybrany poziom po wybraniu dowolnego ustawienia masażu. Naciśnij przycisk „W lewo”, 
aby powrócić do poprzedniego interfejsu menu.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Instrukcja obsługi  
Należy pamiętać, że dostępny czas masażu może się różnić w zależności od pozostałego czasu trwania. W 
przypadku, gdy wyświetlany czas nie pozwala na dodanie lub odjęcie określonego przedziału czasu, odpowied-
nia operacja nie będzie dostępna. Na przykład, jeśli pilot wyświetla pozostały czas masażu 39 minut, dostępny 
zakres regulacji czasu będzie ograniczony do -5 minut lub -10 minut. Nie będzie można wybrać +10 minut lub 
+5 minut.

Zero-gravity 

Naciśnij przycisk „Zero Gravity”, aby dostosować pozycję zerowej grawitacji. W zależności od potrzeb możesz 
wybrać jedno z trzech ustawień fotela. Aby przejść do pierwszego ustawienia, naciśnij przycisk raz. Aby przejść 
do drugiego ustawienia, naciśnij przycisk drugi raz. Aby przejść do trzeciego ustawienia, naciśnij przycisk trzeci 
razy. Aby powrócić do stanu początkowego, naciśnij przycisk cztwarty raz.

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Przycisk zerowej grawitacji umożliwia użytkownikowi ustawie-
nie położenia podnóżka i oparcia w pozycji zerowej grawitacji, a 
także wybranie jednej z trzech dostepnych pozycji zerowej gra-
witacji.

Aby podnieść oparcie, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk, aż 
do osiągnięcia żądanej wysokości. Aby obniżyć podnóżek, 
naciśnij i przytrzymaj ten przycisk, aż podnóżek znajdzie się w 
prawidłowej pozycji. Aby zatrzymać podnoszenie lub opuszcza-
nie, zwolnij przycisk.

Aby powoli położyć oparcie, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk. 
Aby powoli unieść podnóżek, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk. 
Aby zatrzymać opuszczanie oparcia i podoszenie podnóżka, 
zwolnij przycisk.

Funkcja Opis

Przycisk Opis

Przycisk Opis

Tryb automatyczny

Komfort 
Ugniatanie

Plecy Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Dopasowanie

Plecy

Intensywnosć 3D

Obszar masażu

Rozstaw masażu

Kompresja

Rolka

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK

Prędkość masażu 
pleców

Intensywność 3D

Obszar masażu

Rozstaw masażu

Intensywność kom-
presji

Prędkość rollera

Czas masażu

Regulacja w zakresie 5 poziomów intensywności.

Regulacja w zakresie 5 poziomów intensywności.

Wybierz jeden z obszarów: Punktowy, Częściowy, Pełny, Góra lub Dół.

Regulacja w zakresie 3 szerokości rozstawu

Regulacja w zakresie 5 poziomów intensywności.

Dostępne cztery tryby: wyłaczony roller oraz prędkości od 1 do 3.

Dostępne regulacja w zakresie: +10 minut, + 5 minut, - 5 minut,
 -10 minut.
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Głośnik Bluetooth Play

1. Przełącznik Bluetooth: Aby włączyć lub wyłączyć połączenie Bluetooth    naciśnij przycisk „Bluetooth” na 
pilocie.

2. W głównym menu swojego urządzenia (np. smartfona) otwórz „Ustawienia” i wybierz „Bluetooth”. Włacz 
„Bluetooth”, a on automatycznie „Wyszuka nowe urządzenie Bluetooth”.

3. Gdy Twoje urządzenie wyszuka odpowiedni model Bluetooth (IMCM- XXXX), kliknij przycisk „Paruj”.

4. Włącz „Odtwarzacz muzyki” na swoim urządzeniu i wybierz utwór, który chcesz odtworzyć.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Instrukcja obsługi 6. Instrukcja obsługi  
Zakończenie masażu

Aby wyłączyć wszystkie funkcje masażu podczas jego trwania, wystarczy nacisnąć przycisk zasilania na pilocie. 
Spowoduje to również zresetowanie ustawień oparcia i podnóżka. Alternatywnie, timer masażu automatycznie 
wyłączy wszystkie funkcje po upływie ustawionego czasu, ale oparcie i podnóżek pozostaną rozłożone. Aby 
całkowicie wyłączyć urządzenie, wyłącz główny wyłącznik zasilania.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Tryb automatyczny

Plecy

Komfort 
Ugniatanie

Intensywnosć 3D

Kompresja Rolka

Dopasowanie Ramiona

Wybierz opcję używając ▲▼ i 
wciśnij OK
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7. Czyszczenie i pielęgnacja  
Przetrzyj powierzchnię miękką, suchą szmatką.

• Do czyszczenia urządzenia nie należy używać środków chemicznych takich jak rozcieńczalnik, benzyna, 
alkohol itp.

• W przypadku stosowania dostępnych w sprzedaży środków do pielęgnacji skóry należy postępować zgod-
nie z instrukcją użytkowania.

• Jeśli skóra ekologiczna jest szczególnie brudna, wyczyść ją następującymi metodami.

1. Zanurz miękką ściereczkę w ciepłej lub gorącej wodzie zawierającej od 3% do 5% neutralnego detergentu, 
a następnie dokładnie ją wykręć.

2. Przetrzyj powierzchnię skóry.

3. Wytrzyj roztwór czyszczący szmatką nasączoną czystą wodą i dokładnie wykręconą.

4. Przetrzyj materiał miękką, dobrze wykręconą ściereczką.

5. Pozostaw do naturalnego wyschnięcia na powietrzu.

• Jeśli plamy okażą się trudne do usunięcia, zalecamy zanurzenie kawałka dostępnej w sprzedaży pianki 
melaminowej w roztworze neutralnego detergentu i delikatne przetarcie zabrudzonej powierzchni fotela.

• Nie używaj suszarki do włosów do suszenia powierzchni.
• Ponieważ kolor tkaniny może zabrudzić powierzchnię skóry ekologicznej, należy zachować ostrożność 

podczas czyszczenia fotela szmatkami z dżinsu czy kolorowych tkanin.
• Należy pamiętać, że długotrwały kontakt takich materiałów z tworzywem sztucznym może spowodować 

odbarwienie.
• Należy pamiętać, że skóra ekologiczna może odbarwić się po kontakcie z farbą do włosów. Aby uniknąć 

jakichkolwiek problemów, zalecamy przykrycie dotykanego głową obszaru ręcznikiem podczas farbowania 
włosów. 

8. Rozwiazywanie problemów  

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Jeśli masz jakiekolwiek pytania lub wątpliwości dotyczące tego produktu, skontaktuj się z przedstawicielem ser-
wisu.

Usterka

Rozwiązanie

Gdy podnóżek lub oparcie osiągnie określoną pozycję, fotel nie zmienia już pozycji 
po naciśnięciu przycisku żądanego ustawienia.

Ze względu na konstrukcję produktu i wymagania ergonomiczne, produkt ten ma 
limity bezpieczeństwa dla ustawień pozycji. Po osiągnięciu limitu rozlegnie się 
sygnał akustyczny.

Jedna lub więcej funkcji nie działa po włączeniu urządzenia.Usterka

Rozwiązanie

Po włączeniu urządzenia poprzez naciśnięcie przycisku zasilania należy ręcznie 
wybrać automatyczny program masażu lub inny tryb pracy. Jeśli nie zostanie doko-
nany żaden wybór, urządzenie wyłączy się automatycznie po 20 minutach. Jeśli wy-
brano ręczny tryb pracy, funkcje, które nie zostały wybrane, można dezaktywować, 
a tryb pracy będzie musiał zostać ustawiony ręcznie.

Podczas zmiany położenia urządzenie wydaje skrzypiący dźwięk, przypominający 
pocieranie skóry.

Usterka

W tym produkcie zastosowano wysokiej jakości skórę ekologiczną, odporną na 
ścieranie, spełniającą wymogi ochrony środowiska. Ze względu na szczególne 
właściwości takich materiałów, w określonym obszarze występuje niewielki hałas 
spowodowany tarciem podczas ruchu. Jest to normalne. Uwaga: Jeśli podczas 
pracy urządzenia usłyszysz hałas przypominający rozrywanie tkaniny lub skóry, 
natychmiast wyłącz fotel i skontaktuj się z serwisem.

Rozwiązanie

Masaż nie dosięga ramion i szyi. 

Jeśli pominięty zostł proces skanowania ciała przed masażem (patrz 7.1 Obsługa fo-
tela masującego), musisz ręcznie ustawić pozycję ramion w menu głównym. Jeśli to 
nie wystarczy i głowa nie dotyka zagłówka lub plecy nie dotykają oparcia  lędźwiami, 
pozycja ramion może być niższa niż rzeczywista pozycja podczas skanowania 
ciała. Usiądź w najniższej pozycji siedzenia, oprzyj głowę o zagłówek i zacznij od 
początku..

Urządzenie jest uszkodzone. Zasilacz lub wtyczka sieciowa są gorące.

Niezwłocznie wyłąćz urządzenie i odłącz zasilanie. Aby uniknąć uszkodzenia 
urządzenia lub obrażeń ciała, skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwiso-
wym.

Usterka

Rozwiązanie

Usterka

Rozwiązanie



159158

9. Specyfikacja produktu  
Model:        BetaSonic III
Waga brutto:  95KG 
Waga netto:  80KG 
Napięcie:       220-240 V ~ 50/60 Hz
Zasilane:     220 W
Kompresja:  0.022-0.03MPa
Głośność:  ≤60dB
Bezpieczeństwo:  Klasa I
Czas pracy:     20 minut
Certificates:            
braintronics®:     21 minut 

Wymiary: 
Złożony: 50 x 76 x 116 cm
Rozłożony: 95 x 156 x 185 cm

500mm
760mm

11
60

m
m

1560mm
1850mm

95
0m

m

10. Funkcje specjalne
MASAŻ PUNKTOWY 

Głowice masujące mogą masować do-
wolnie wybrany punkt.

UGNIATANIE
Skóra i mięśnie są ściskane i ugniatane
pomiędzy kciukami a palcami 
wskazującymi obu dłoni – mechanizm 
masujący realizuje tę technikę, skutec-
znie łagodząc napięcia mięśniowe.
OSTUKIWANIE
Ostukiwanie to seria krótkich ruchów,
wykonywanych krawędzią dłoni, 
otwartą dłonią lub pięścią. Technika ta, 
dokładnie naśladowana przez mecha-
nizm masujący, poprawia ukrwienie 
skóry i łagodzi napięcie mięśniowe. 
Wykonywana na wysokości płuc 
ułatwia odkrztuszanie wydzieliny z płuc.
SHIATSU
Shiatsu (uciskanie palcami) to technika
lecznicza, wywodząca się z Japonii. 
Masaż shiatsu polega na płynnym, 
delikatnym i rytmicznym ruchu 
rozciągająco – rotacyjnym.
Jego celem jest stymulowanie
poszczególnych partii ciała i pobudza-
nie mięśni.
KOMPRESJA POWIETRZNA
Poduszki powietrzne są naprzemiennie
pompowane i opróżniane – ten 
pompujący ruch pobudza naturalne 
odruchy mięśni. Ta technika masażu 
ma szczególnie dobroczynny wpływ na 
okolice łydek i stóp.
UGNIATANIE + OSTUKIWANIE
(DUAL ACTION)
Połączenie dwóch technik masażu –
ugniatania i ostukiwania, pozwala na
jednoczesne złagodzenie napięcia i
pobudzenie krążenia.
PROGRAM AUTOMATYCZNY
Specjalnie zaprojektowane programy
masażu całego ciała, wykorzystujące
różnorodne techniki masażu. Do-
datkowo można uruchomić funkcję 
ogrzewania.
CAŁE PLECY
Użycie tej technologii pozwala na
dokładne wymasowanie całych pleców 
– niezależnie od ich gabarytów.

OGRZEWANIE WĘGLOWE POD-
CZERWONE
Włókna węglowe są elastyczne, 
a przez to niezwykle wytrzymałe. 
Doskonale przewodzą ciepło, przy 
czym same nie nagrzewają się do 
wysokich temperatur. Emitowane w 
ten sposób ciepło przenika ludzkie 
ciało, rozluźniając najgłębsze warstwy 
mięśni.
WAŁKOWANIE STÓP
Rolki do stóp pobudzają zakończenia
nerwowe zlokalizowane na stopach, a
odpowiedzialne za pracę poszcze-
gólnych organów wewnętrznych oraz 
wpływają rozluźniająco na mięśnie.
OBSZAR MASAŻU KOMPRESYJ-
NEGO
Masaż kompresyjny całego ciała. 
Różne obszary masażu wybierane są 
indywidualnie.

BLUETOOTH

Bluetooth – bezprzewodowa transmisja
danych.

ZERO GRAWITACJI
Ta technika stworzona została na
potrzeby astronautów. Pozycja 
„Zero-G” redukuje ucisk na kręgosłup, 
odciążając go całkowicie.
WAŁKOWANIE
Wałkowanie to przyjemny ruch, 
powodujący naprzemienne napinanie i
rozluźnianie mięśni, który kojąco działa 
na organizm. Ta technika stosowana 
jest zazwyczaj na koniec masażu, 
aby rozluźnić mięśnie oraz w celach 
regeneracyjnych.
UGNIATANIE I TRZEPOTANIE
Masaż łączący ugniatanie i trzepotanie.

FLATTERS
Lekkie stukanie dłonią wspomaga 
krążenie krwi w mięśniach i napi-
na tkankę łączną, jednocześnie 
zmniejszając napięcie.
KSZTAŁT L
Głęboko penetrujący masaż całego 
ciała od karku po pośladki.
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LINIA S

W tym automatycznym programie 
głowice masujące, które znajdują się 
szczególnie blisko ciała, masują całe 
plecy aż do pośladków. Mechanizm 
w kształcie litery S jest wzorowany na 
naturalnej anatomii kręgosłupa.
OSZCZĘDNOŚĆ MIEJSCA
Fotel rozkłada się, wysuwając mecha-
nizm do przodu, dzięki czemu nie po-
trzebuje dużej przestrzeni z tyłu – wys-
tarczy postawić go w odległości 5 cm 
od ściany. Kompaktowe rozwiązanie, 
zapewniające komfort użytkowania!
MASAŻ 2D
Mechanizm masażu 2D pozwala fote-
lowi masującemu mierzyć plecy i jest w 
stanie rozpoznać dokładne położenie 
odcinków kręgosłupa.
DOPASOWANIE PODNÓŻKA
Podnóżek może być wyciągnięty, co 
pozwala na jego dostosowanie do 
wzrostu użytkownika.
POZYCJA LEŻĄCA
Ta funkcja ma na celu regulację pozycji
oparcia i podnóżka, dla zapewnienia 
maksymalnego komfortu użytkownika.
BRAINTRONICS®
Technologia braintronics® synchronizu-
je fale mózgowe przy pomocy audios-
tymulacji. Jej połączenie ze specjalnie 
zaprojektowanym programem masażu 
pozwala zrelaksować zestresowane 
ciało. Możesz się rozluźnić, uczyć się 
lub śnić – wszystko jest możliwe.
DOPASOWANIE RAMION
Regulacja głowic masujących góra / dół 
w obszarze ramion.

INTENSYWNOŚĆ KOMPRESJI
Regulacja intensywności masażu 
poduszkami powietrznymi.

MASAŻ 3D
Dzięki tej najnowszej technologii robot 
masujący porusza się nie tylko w górę 
i w dół pleców, ale także w głąb i na 
zewnątrz mięśni.
MASAŻ RAMION
Punktowy masaż ugniatający ramion /
karku ma wspaniały wpływ na wszelkie
dolegliwości w tym obszarze.

PRĘDKOŚĆ
Regulacja prędkości masażu.

SZEROKOŚĆ
Regulacja odległości pomiędzy 
głowicami masującymi (wąska – 
średnia – szeroka).

MUZYKA
Funkcja muzyki potęguje uczucie relak-
su podczas masażu.

REFLEKSOLOGIA
Masaż stref refleksologicznych 
regeneruje mięśnie stóp oraz har-
monizuje pracę wszystkich organów 
wewnętrznych.
UCZUCIE MASAŻU DŁOŃMI
Specjalnie zaprojektowane głowice
masujące imitują ruchy dłoni 
masażysty. Maksymalny kąt nachyla-
nia fotela wynosi 41 stopni, a obszar 
rozciągania – aż 6,5 cm. Takie parame-
try fotela, że masaż odcinka szyjnego, 
piersiowego i lędźwiowego będzie 
skuteczny niemal tak samo, jak masaż 
manualny.
SZYBKI DOSTĘP
Dzięki funkcji szybkiego dostępu 
znajdującej się w boczku fotela możliwe 
jest sterowanie najważniejszymi funk-
cjami urządzenia.
ZAAWANSOWANY SYSTEM SKANO-
WANIE CIAŁA
Przed rozpoczęciem masażu fotel 
masujący skanuje ciało, by wykryć 
obszary karku i pleców oraz zapewnić 
odpowiedni nacisk podczas masażu. 
Zastosowana technologia pozwala na 
ustalenie pozycji barków i pozwala na 
je po zakończeniu skanowania.

11. Kwestie prawne

since

2000

Zgodność z europejskimi dyrektywami EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU i RoHs.

11.1 Deklaracja zgodności UE

11.2 Zobowiązania gwarancyjne

Sprzedawca zapewnia ustawowy okres gwarancji na produkt opisany w poniższej tabeli. Gwarancja jest ważna od daty zakupu. Data 
zakupu musi być potwierdzona dowodem zakupu. Sprzedawca bezpłatnie naprawi lub wymieni wszystkie produkty objęte gwarancją w 
Niemczech, które okażą się wadliwe. Nie dotyczy to części zużywających się, takich jak pokrowce z tkaniny. Warunkiem jest odesłanie 
wadliwego urządzenia wraz z dowodem zakupu przed upływem okresu gwarancji. 

Gwarancja traci ważność, jeśli po wykryciu usterki wystąpiła ona na przykład z powodu czynników zewnętrznych lub w wyniku napraw 
lub modyfikacji, które nie zostały przeprowadzone przez producenta lub autoryzowanego sprzedawcę. Gwarancja sprzedawcy jest 
ograniczona do naprawy lub wymiany produktu. W ramach niniejszej gwarancji producent lub sprzedawca nie przyjmuje na siebie 
żadnych dodatkowych zobowiązań i nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi i/lub 
niewłaściwym użytkowaniem produktu. 

Jeśli kontrola produktu przez producenta wykaże, że roszczenie gwarancyjne dotyczy wady nieobjętej gwarancją lub że okres gwarancji 
upłynął, koszty kontroli i naprawy ponosi klient. 

Nota prawna: Żadne z oświadczeń zawartych w niniejszym dokumencie nie ma na celu leczenia. Diagnoza i leczenie chorób i innych 
zaburzeń fizycznych wymaga skierowania do lekarzy, alternatywnych praktyków lub terapeutów. Informacje te służą wyłącznie celom 
informacyjnym i nie powinny być wykorzystywane jako substytut leczenia medycznego. Do każdego użytkownika należy określenie 
przydatności aplikacji w konkretnym przypadku poprzez dokładne zbadanie i, w razie potrzeby, po konsultacji ze specjalistą. Każda 
aplikacja lub terapia odbywa się na własne ryzyko użytkownika. Dystansujemy się od wszelkich roszczeń i obietnic dotyczących leczenia.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Prawa autorskie Obrazy i teksty są chronione prawami autorskimi CASADA International GmbH i nie mogą być wykorzystywane bez 
specjalnego potwierdzenia.copyright © 2023 CASADA International GmbH.all rights reserved.A2-SK3-EN1023
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1. Biztonsági utasítások1. Biztonsági utasítások
• Használat előtt kérjük figyelmesen olvassa el az összes vonatkozó utasítást.
• Az itt megjelölt információk segítenek a termék biztonságos és helyes használatában.
• A figyelmeztetések „Figyelmeztetés” és „Vigyázat” részekre oszlanak, hogy tisztázzák a nem megfelelő 

használat esetén előforduló veszélyek és károk mértékét. Mindkettő fontos a biztonság szempontjából, és 
ezeket figyelembe kell venni.

• Ügyeljen a biztonsági utasítások előtti szimbólumokra.

         Figyelmeztetés: Azt jelenti, hogy nem megfelelő használat esetén súlyos vagy halálos sérülés léphet fel.

         Figyelem: Azt jelzi, hogy a helytelen használat kisebb sérülést vagy anyagi kárt okozhat.

        Nem megengedett: Szigorúan tilos

A terméket a következő embercsoportok nem használhatják

         Nem megengedett
• Ezt az eszközt nem használhatják fizikai, érzékszervi vagy neurológiai fogyatékossággal élő személyek 

(beleértve a gyermekeket is), akiknek nincs tapasztalatuk vagy helyes ítélőképességük. Kivételt képez, 
ha a készülék biztonságáért felelős személy felügyeli és megtanítja őket az eszköz helyes használatára. A 
gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.

• Csontritkulásban szenvedők.
• Szívbetegségben szenvedők vagy elektronikus orvosi eszközöket viselők, például: Pacemaker.
• Lázban szenvedők.
• Terhes és menstruáló személyek.
• Sérültek vagy bőrbetegségben szenvedők.
• 14 év alatti gyermekek felügyelet nélkül nem használhatják ezt a terméket.
• Olyan emberek, akiknek orvosaik azt tanácsolták, hogy lazítsanak meg, vagy akik rosszul érzik magukat.
• Nedves testű személyeknek tilos a termék használata.
• Ennek a terméknek nagyon meleg fűtőfelülete van. A hőre érzékeny személyeknek óvatosnak kell lenniük 

a készülék használatakor.
• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a forgalmazó cég karbantartójával cseréltesse ki.

Fontos biztonsági figyelmeztetések

         Figyelmeztetés

• Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne érjenek a kezükkel a készülék mozgó alkatrészeihez.
• Csak jól földelt tápegységgel üzemeltesse a készüléket, amely alkalmas ehhez a termékhez.
• Használat után vagy tisztítás előtt húzza ki a tápkábelt a sérülések és a termék károsodásának elkerülése 

érdekében.
• A készüléket a jelen kézikönyvben leírtak szerint kell üzemeltetni.
• Ne használjon nem engedélyezett cserealkatrészeket vagy tartozékokat.
• Ne használja a készüléket a szabadban.
• Üzembe helyezés előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást.
• Soha ne használja ezt a terméket olyan célra, amely nem szerepel itt.
• Egyszerre 20 percnyi használat javasolt.
• Ne használja ezt a terméket, ha a burkolat, a bőr szakadt vagy sérült
• Ügyeljen arra, hogy ne essen idegen tárgy a készülékbe.
• Ne használja ezt a terméket elalváshoz.
• Ne használja ezt a terméket, ittas állapotban vagy, ha rosszul érzi magát.
• Ne használja a készüléket az étkezést követő egy órán belül.
• A sérülések elkerülése érdekében ezt a terméket nem szabad erőszakkal használni.

        Vigyázat

Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megegyezik a terméken megadott feszültséggel.

• Soha ne dugja be vagy húzza ki a dugót nedves kézzel.
• Az áramütés vagy a készülék károsodásának elkerülése érdekében ne engedje, hogy víz kerüljön a kés-

zülékbe.
• Ügyeljen arra, hogy ne a tápkábelt húzza, amikor be- és kihúzza. 
• Óvja a kábelt a sérülésektől, és ne módosítsa a készülék áramkörét.
• A termék feszültség alatt álló elemeinek tisztítása, mint például: A hálózati kapcsolót és a csatlakozódugót 

nem szabad nedves ruhával megfogni.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy az áramellátás megszakadásakor sérülésveszély áll fenn. Ezért azt javasol-

juk, hogy maradjon távol a terméktől, amíg az áramellátás helyre nem áll.
• Ha a készülék szokatlan működési állapotát észleli, azonnal kapcsolja ki, és forduljon a helyi forgalmazóhoz.
• Ha rosszul érzi magát, hagyja abba a készülék használatát, és forduljon orvosához.

Ellenjavallatok braintronics®

• Pszichózisok (pl. skizofrénia, bipoláris zavar, endogén depresszió)
• Személyiségzavarok
• Epilepszia és hasonló görcsrohamok
• Szívbetegség
• Központi idegrendszeri rendellenességek
• Trombózis
• Endogén depresszió
• ASD 
• Szívroham vagy szélütés
• Értelmi fogyatékosság
• Szenvedélybetegségek, például kábítószer-, alkohol- és gyógyszerfüggőség
• Pszichotróp gyógyszerek rendszeres használata
• Terhesség

MEGJEGYZÉS: Etikai és jogi okokból a braintronics® nem használható gyermekeknél és serdülőknél törvényes 
gyámjaik kifejezett beleegyezése nélkül. Azoknak, akik a meditáció révén vallási konfliktusokba keveredhetnek, 
tartózkodniuk kell a meditáció használatától.

Tárolási feltételek
 
         Vigyázat

•  Tárolási helyiség hőmérséklete: 5 °C és 40 °C között.
• Páratartalom (RH) 20% és 80% között; korrozív gázoktól mentes és jól szellőző helyiség.
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2. Felépítés és összeszerelés 1. Biztonsági utasítások

Szerelési útmutató a lábrészhez

1. Illessze a lábrész kábeljét és a légvezetéket 
a vázszerkezet első csatlakozó aljzatába (1. 
kép).

2. Ezután tolja be a csatlakoztatott kábelt és 
légvezetéket a hátrész vázán található nyí-
lásba (2. kép).

3. A kábelek csatlakoztatása után a lábrész 
rögzítő elemei a fémváz mindkét oldalán 
nyithatóak (3. kép).

4. A lábrészt ezután be kell emelni a hornyok-
ba, lezárni a rögzítő elemeket és két csavar-
ral rögzíteni (4. kép).

A masszázsfotel elhelyezése

Ügyeljen arra, hogy a faltól való távolság 
legalább 30 cm legyen, hogy a fotel teljesen 
hátradőlhessen.

Óvja a fotelt a túl magas szobahőmérséklettől. 
Helyezze úgy, hogy közvetlen napfénynek ne 
legyen

kitéve és megfelelő távolságot kell biztosítani a 
fűtőberendezésektől.

A padló sérülésének elkerülése érdekében meg-
felelő alátétet ajánlunk (pl. szőnyeg).

A termék karbantartása és szervizelése

        Vigyázat

• Ezt a terméket csak a kereskedő kijelölt szervizközpontja javíthatja. A felhasználó engedélye nélkül nem 
szerelheti szét vagy szervizelheti a terméket.

• Használat után ne felejtse el kikapcsolni a főkapcsolót.
• Ne használja a készüléket, ha az aljzat meglazult.
• Ha hosszabb ideig nem használja, tekerje fel a tápkábelt, és tárolja a készüléket száraz és pormentes 

helyen.
• Ne helyezze a készüléket magas hőmérsékletre vagy nyílt láng közelébe. Ne tegye ki a készüléket hosszú 

ideig közvetlen napsugárzásnak.
• A terméket csak száraz ruhával tisztítsa. Soha ne használjon hígítót, benzint vagy alkoholt.
• A készüléket úgy tervezték és gyártották, hogy nincs szükség különleges karbantartásra.
• Kerülje a termék éles tárggyal történő kezelését.
• Ne hengerelje vagy húzza a terméket egyenetlen talajon. Emelje fel, mielőtt elmozdítja.
• A készüléket csak rendszeres időközönként szabad használni. Ne hagyja hosszú ideig folyamatosan 

működni.

Felhasználási környezet

        Vigyázat

• Ne használja ezt a terméket nagyon párás környezetben, például:  a fürdőszobában.
• Azonnal hagyja abba a termék használatát, ha a környezeti hőmérséklet jelentősen megváltozik.
• Ne használja ezt a terméket erősen poros vagy korrozív környezetben.
• Ezt a terméket nem szabad zárt térben vagy jó szellőzés nélküli helyen elhelyezni.

Válaszok a gyakori rendellenességekre
  
        Vigyázat

• Ha a távirányító nem működik megfelelően, ellenőrizze, hogy a dugó és az áramforrás megfelelően csatla-
kozik-e, és hogy a főkapcsoló be van-e kapcsolva.

• Ha a megengedett használati idő lejár, a készülék automatikusan kikapcsol. Ha a készüléket hosszabb ideig 
üzemeltetik, a hőmérsékletvédelem automatikusan kikapcsolja a készüléket. A készülék 30 perc elteltével 
újra üzembe helyezhető.

kép. 1 kép. 2

kép. 3 kép. 4
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2. Felépítés és összeszerelés 2. Felépítés és összeszerelés
Fotel felemelése

A sérülések elkerülése érdekében a fotel fele-
melésekor és mozgatásakor csapatmunkára 
van szükség.

1. Kérjük, emelje fel a masszázsfotelt, ha érzéke-
ny felületeken, például fapadlón mozgatja.

2. Amikor a fotelt felemeli és a kívánt helyzetbe 
mozgatja, ügyeljen arra, hogy kezeit és lábait me-
góvja a zúzódástól. Csak akkor engedje el a fotelt, 
ha az vízszintes. 

A padló sérülésének elkerülése érdekében java-
soljuk, hogy helyezzen el védőszőnyeget a pad-
lóra.

.

Fotel áthelyezése

3. Ne tolja a fotelt 2 mm-nél magasabb akadályo-
kon vagy 5 mm-nél szélesebb réseken.

4. Ha a széket a görgők segítségével mozgatja, 
egyetlen folyamatos mozgás történik

nem lehetséges; Ha a távolság több mint 50 
méter, kérjük, lassan és egyenletesen mozgassa 
a széket, hogy elkerülje a sérülést

A fejpárna és a háttámla eltávolítása és rögzítése

A párna használatával csökkenthető a gyúró 
masszázs intenzitása a nyak és a váll területén. 
Javasoljuk, hogy használja a betéteket.

A háttámla huzat és a háttámla (1), valamint a 
fejpárna és a háttámla huzata (2) cipzárral van 
összecsatlakoztatva.

Használja a hátul lévő görgőket a masszázsfotel mozgatásához. Mozgassa a fotelt úgy, hogy körülbelül 
45°-kal hátradönti (lásd az ábrát).

Megjegyzés: A túlzott erő hatására a fotel felborulhat, és megsérülhet.

1. Mielőtt elmozdítaná a fotelt, állítsa vissza a kiinduló helyzetbe, majd kapcsolja ki az áramellátást.

2. Kérjük, csak akkor mozgassa a fotelt, ha nincsenek rajta emberek vagy tárgyak.
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3. Használat előtt3. Használat előtt
Ellenőrizze a készülék környezetét

Győződjön meg arról, hogy nincsenek emberek, 
háziállatok vagy egyéb tárgyak a készülék 
közelében.

Ügyeljen arra, hogy a készülék közötti résekben ne legyenek idegen tárgyak.

A masszázs előtt győződjön meg arról, hogy nincs 
idegen tárgy a lábrészben vagy más helyeken. A 
kezek, lábak és fej semmilyen körülmények között 
nem érhetik el a lábtámasz és a fő keret közötti 
területet, illetve a kartámasz és a masszázskaps-
zula közötti területet. A kezek, lábak és fej sem-
milyen körülmények között ne kerüljenek a mass-
zázsterület szövet- vagy bőrborítása alá.

Kapcsolja be az áramellátást

            

               Vigyázat

1.Dugja be a tápkábelt 2.Elektromos bekötési rajz  3.Elektromos bekötési rajz 

               Figyelmeztetés

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a tápkábel és a csatlakozódugó sértetlen-e.
• A termék tápellátásának meg kell felelnie a működési teljesítményre vonatkozó előírásoknak.
• Szigorúan tilos a termékhez valótól eltérő hálózati adaptert használni.
• Szigorúan tilos a készüléket különféle teljesítményátalakító eszközökkel ellátni, amelyek nem engedélye-

zettek.
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4. Jellemzők/Funkció4. Jellemzők/Funkció

3D digitá-
lis hang

Váll légzsák 
masszázs

Kar légzsák 
masszázs

Gluteális 

3D masszázs a 
fejtől- és a nyak-
tól a fenékig

Hátmelegítés

Láb légzsák 
Masszázs

Talp légzsák 
masszázs

Talp görgős 
masszázs

Hangszórók

Távirányító

Oldalsó üléslég-
zsákok

Láb/talp masszázs

Fejpárna

Válllégzsákok

Gyorsbillentyűk

Hátpárna

Kar légzsák

Kartámasz

Oldalsó borítás
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5. Távirányító5. Távirányító
1. Kijelző: A TFT kijelző a masszázsfunkciókat mutatja működés közben.

2. Be/Ki: Kapcsolja be/ki a masszázsfotelt.

3. Ülőhelyzet felfelé: A háttámla és a lábak egyszerre állíthatók a kényelmes masszázsszög 
elérése érdekében.

4. Zero Gravity billentyű A masszázsfotel négy súlytalansági fokozattal rendelkezik. Nyomja meg 
a gombot egyszer az első szint kiválasztásához, kétszer a második szinthez, háromszor a 
harmadik szinthez és négyszer a kiinduló helyzethez való visszatéréshez. 

5. Navigációs gomb felfelé: Nyomja meg a fel gombot a menüben való feljebb lépéshez vagy a 
masszázs pozíciójának beállításához.

6. OK gomb: Erősítse meg a kiválasztott masszázsfunkciót, vagy erősítse meg a kiválasztott 
masszázst.

7. Bal navigációs gomb: Visszatérés az előző menübe, vagy válasszon a bal oldali lehetőségek 
közül.

8. Navigációs gomb lefelé: Nyomja meg a le gombot a menüben való lejjebb lépéshez vagy a 
masszázs pozíciójának beállításához. 

9. Gyorskezelő gomb a „további funkciókhoz” Ez a funkció lehetővé teszi a „további funkciók” 
kiválasztási felület elérését; részletes leírása ebben a kézikönyvben található.

10. AUTO gomb: Belépés az automatikus üzemmód kiválasztásához. További információk az 
„Automatikus program” alatt találhatók.

11. Gyorskezelő gomb a „manuális beállításokhoz”: Belép a kézi működtetés kiválasztási felületé-
re. Kérjük, olvassa el ezeket az utasításokat a funkcióval kapcsolatos részletes információkért. 

12. Bluetooth gomb: A Bluetooth funkció be- vagy kikapcsolása.

13. Szünet gomb: Szünetelteti az összes folyamatban lévő masszázsfunkciót. A gomb újbóli meg-
nyomásával a szünet előtti összes masszázsfunkció folytatódik.

14. Ülőhelyzet lefelé : A háttámla és a lábak egyszerre állíthatók a kényelmes masszázsszög 
elérése érdekében.

15. Jobb navigációs gomb: Lépjen az almenübe, vagy válassza ki a jobb oldali lehetőségeket.

16. Setup funkció gyorsbillentyű: A beállítási funkciók felhasználói felületére való belépéshez ha-
sználható. A funkciókkal kapcsolatos részletes információk ebben az útmutatóban találhatók. 

17. Menü gomb: Megnyitja a főmenü kiválasztási felületét. A funkciókkal kapcsolatos részletes 
információk ebben az útmutatóban találhatók.
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5. Távirányító5. Távirányító
A kartámasz parancsikonjainak áttekintése

Be/Ki

Automatikus programok

Légpárna

Manuális programok

Ki/bekapcsoló gomb: A gomb rövid megnyomásával be- és kikapcsolható 
a masszázs.

Ülőhelyzet beállító gomb: Forgassa el ezt a gombot az óramutató járá-
sával megegyező irányba, hogy a háttámlát lassan lefelé, a lábtámaszt 
pedig felfelé mozgassa. Amikor elengedi a gombot, a háttámla és a lábtá-
masz le/felfelé mozgása leáll. 

Ülőhelyzet beállító gomb: Ezt a gombot az óramutató járásával ellenté-
tes irányba forgatva a háttámla lassan felemelkedik, a lábtámasz pedig 
lassan lefelé mozog; az elengedés leállítja a háttámla és a lábtámasz fel/
le mozgását.

Testreszabás

Szünet 

Fűtés

Masszázs terület

Funkciók Leírás

Ha ezt a gombot masszázs közben megnyomja, minden masszázsfunk-
ció azonnal megszakad. (azaz a masszázsfotel 20 perc után kikapcsol). 
Nyomja meg újra ezt a gombot az összes korábbi masszázsfunkció 
visszaállításához

Automatikus üzemmód gomb: Minden alkalommal, amikor a gombot rövi-
den megnyomja, átvált a következő automatikus masszázs funkcióra.

Hőalakalmazás billentyű: Nyomja meg a gombot a fűtés funkció be- vagy 
kikapcsolásához.

Légpárna gomb: A gomb minden egyes megnyomása egy légnyomás 
üzemmódra vált: összesen négy üzemmóddal (beleértve a légnyomás 
kikapcsolását is), amelyek ciklikusan kapcsolhatók.

Masszázs terület gomb: Nyomja meg ezt a gombot a hátterület módok 
közötti váltáshoz.

Manuális üzemmód gomb: A gomb minden egyes rövid megnyomásra 
átvált a következő masszázstechnikára.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Használati utasítás 6. Használati utasítás 
A masszázsfunkciók kezelése és vezérlése
1. Készenlét Kikapcsolt állapotban a fotel készenléti módban van LED kikapsolva).

2. Masszázs indítása
A masszázs elindításához nyomja meg a Be/Ki kapcsoló gombot. Nyissa meg a fő képernyőt és válasszon ki eg 
automata programot, hogy a masszázs elindulon. 
A fotel automatikusan kikapccsol, ha 5 percen belül nem választ ki programot

2.1A dőlészög beállítása és a test formájának felismerése
A dőlészög a testforma felismeréssel együtt megfelelően beállításra kerül (Kérük, vegye figyelembe, hogy meg-
nyomhatja az OK gombot, ha át szeretné ugrani ezt a funkciót.)

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 A vállpozíció beállítása
Amint a vállpozíció meghatározásra kerül, hangjelzés hallható.
Ha a felismerés eltér a tényleges vállpozíciótól, a „Fel” vagy „Le” gomb megnyomásával állíthatod be a megfelelő 
pozíciót. A vállpozíció 11 lépésben szabályozható.
Ha a vállpozíciót nem állítják be 10 másodpercen belül, a rendszer automatikusan átvált a masszázs üzemmódra.
Ha közvetlenül megnyomod az „OK” gombot, a rendszer azonnal elindítja a masszázsfunkciót.
Ha a vállpozíció nem észlelhető, a masszázs az alapértelmezett vállmagasságon történik.
Megjegyzés: A masszázs közben a kezelőfelületen a „Jobbra” gomb megnyomásával kiválaszthatod a „Vállbe-
állítás” menüt, az „OK” gombbal megnyithatod a vállbeállítás képernyőt, vagy a „Fel” és „Le” gombokkal módo-
síthatod a vállpozíciót.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítások

Kiválasztás           nyilakkal, az-
tán megnyomni az OK gombot.

Komfort masszázs

Relax masszázs

Nyújtó masszázs

Nyak és vállmasszázs

Hát és derékmasszázs

Teljes testmasszázs

Főmenü

Kiválasztás          nyilakkal, az-
tán megnyomni az OK gombot.

Leállítás és testfelépítés

Figyelem!
Bizonyosodjon meg arról, hogy 
nincsen semmilen tárgy a fotel 

környezetében.

Átugráshoz nyomja meg az 
OK gombot

Vállpozíció

Kérjük ▲▼ használja a nyilakat a 
vállpozíció beállításához és nyomja meg 

az OK gombot.

Pozíció túl alacsony

Helyes pozíció

Pozíció túl magas

Gomb Leírás

Kalibrálja felfelé a masszázsfejeket úgy, hogy jól elérjék a megfelelő 
vállpozíciót.

Kalibrálja lefelé a masszázsfejeket úgy, hogy jól elérjék a megfelelő 
vállpozíciót.
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6. Használati utasítás 

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. A masszázsfejek pozíciójának beállítása
Ha a masszázsprogram kiválasztása után szükség van a masszázsfejek pozíciójának beállítására, akkor ny-
omja meg a „Menü“       gombot a távirányítón és válassza ki azt a kézi funkciót, amit be szeretne állítani. A 
távirányítón közvetlenül is megnyomhatja a „Manuális“ gombot és kiválaszthatja azt a funkciót, amit be szeretne 
állítani. Nyomja meg a „Balra“ gombot, hogy visszatéren az információs felülethez (A „Manuális funkció“    lesz 
a felhasználói felület). Megnyomhatja közvetlenül a „Fel“ és „Le“ gombokat a kézi felhasználói felületen, hogy a 
masszázsfejeket felfelé vagy lefelé mozgassa, ha a masszázsterület Pontszerű masszázsra vagy Részterület 
masszázsra van állítva.

Ha a masszírozandó terület nem Pontszerű vagy Részterület masszázs, ki kell választania a manuális felhaszná-
lói felületen a „Masszázs beállítása“ gombot. Keresse meg a kívánt masszázsterületet, válassza a Pontszerű 
vagy a Részterület masszázst, nyomja meg a „Balra“ gombot, hogy visszatérjen a felhasználói felületre és nyomja 
meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat, hogy a masszázsfejeket felfelé vagy lefelé mozgassa és beállítsa.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Használati utasítás
4. Szünet gomb
A működésben lévő masszázsfolyamat alatt a Szünet gomb        megnyomásával az összes futó masszázsfunk-
ciót átmenetileg szüneteltetheti. Nyomja meg újra a Szünet gombot, hogy a szünet előtti masszázsfolyamatot 
folytathassa. Amenniyben a szünet több, mint 20 percig tart, a készülék automatikusan kikapcsol.

5.Menü gomb
Nyomja meg a    “Menü” gombot, hogy megnyissa a masszázsfunkciók kiválasztásának főmenüjét, beleértve a 
kapcsolókat az Automatikus funkciókhoz, a Manuális funkciókhoz és további más funkciókhoz.

Nyissa meg a Menüt, navigáljon felfelé vagy lefelé a funkciók kiválasztásához és nyomja meg az “OK” gombot, 
hogy a következő kiválasztási szintre kerüljön. Nyomja meg a “Balra” gombot, hogy visszatérjen a korábbi me-
nüfelülethez.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Automata módozat

Komfort 
masszázs
Gyúrás

Hátmasszázs 
sebessége

3D inzenzitás

Légnyomás 
erőssége

Görgő sebesség

Beállítás Váll

Kiválasztás ▲▼a nyilakkal és 
OK-t nyomni

Váll pozíció

Kiválasztás ▲▼ a nyilakkal és 
OK-t nyomni

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼ ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Manuális funkciók

Masszázsterület: Pontszerű
Masszázs szélesség: Szűk

Hátmasszázs 
sebessége

3D intenzitás

Légnyomás 
erősség

Görgő sebesség

Beállítás Váll

Használja a ▲▼ nyilakat a Pontszerű 
és Részterület masszázs pozíciójának 

beállításáraа.

Szünet
Nyomja meg újra a gom-
bot, hogy folytatódjon az 

alkalmazás

Főmenü

Automata program 
 

Kézi vezérlés 

További funkciók

Beállítás

Válassza ki a ▲▼  nyilak-
kal és nyomja meg az OK 

gombot



183182

6. Használati utasítás  
1.Automata funkció
Nyomja meg a Menü      gombot, hogy a főmenüt előhívja. Nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat, hogy kivá-
lassza az Automata funkciót, aztán erősítse meg az „OK“ gombbal. A távirányítón közvetlenül is megnyomhatja 
az „Automata“      gombot, hogy az automata funkciók kiválasztásához jusson.

15 automata masszázsprogramot lehet kiválasztani: Komfort masszázs, Relax masszázs, Nyújtó masszázs, 
Nyak- és Vállmasszázs, Hát- és Derékmasszázs, Teljes testmasszázs, Gerincmasszázs, Pihentető masszázs, 
Meridián masszázs, Pro masszázs, Jó éjt masszázs, Gyengéd masszázs, Serkentő masszázs, Alsótest mass-
zázs és Test egyensúly masszázs. 

Nyissa meg az automatikus funkciók felhasználó felületét és nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat a kívánt 
masszázsprogram és automatikus funkciók kiválasztásához, aztán térjen vissza a felhasználói felületre. A felha-
sználói felület az automatikus funkciók információs felületeként fog megjelenni.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Használati utasítás 

A lábtámasz és a háttámla speciális ergonómiai mozgatása segítségével nyújtja a lábakat és 
a derekat. Így tudja hatékonyan megszűntetni a fáradtságot, csökkenteni az izületi fájdalma-
kat és visszaállítani a vitalitást.

A nyak és a váll számára egyedülálló masszázstechnikával a nyaki csigolyák és vállapok 
hatékony masszázsát tudja elvégezni. Enyhíti a nyaki- és vállfájdalmakat és csökkenti a 
fáradtság jelenségeit.

A teljes izomzat masszírozása felébreszti a test különböző funkciós területeit és Ön teljes 
vitalitással kezdheti a napot.

Egy egyedülálló gerincmasszázs technika támogatja a vérkeringést, enyhíti a nyaki- és váll-
fájdalmakat és a fej területeinek jobb oxigén ellátását eredményezi.

Csökkenti az általános fáradtságot és izomlázat, lazítja a hátat és az izmokat, javítja a mikro-
keringést és gyorsan enyhíti a fáradtságot. 

Megtisztítóan hat a meridiánokra. Támogatja a test  mikrokeringését és erősíti az immun-
rendszert.

Testileg aktív személyek a masszázs segítségével javítják a mozgékunyságukat. Oldja a 
feszültségeket és optimalizálja az általános testfunkciókat.

Ez a masszázs a test tréning utáni gyors felépülését teszi lehetővé, melynek során egy 
optimális regeneráció történik.

A stressz során tehermentesít, csökkenti a fáradtságot, nyugtatja a szellemet, lazítja az 
izmokat, testet és szellemet egyensúlyba hozza, gondoskodik egy kiegyensúlyozott közér-
zetről és támogatja az alvást.

Főmenü 

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼ ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Automata program

Komfort masszázs

Relax masszázs

Thai-Swing-Masszázs

Nyak- és Vállmasszázs

Hát- és Derékmasszázs

Teljes testmasszázs

Válassza ▲▼ ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Automata program 

Komfort masszázs

Relax masszázs

Thai-Swing-Masszázs

Nyak- és Vállmasszázs

Hát- és Derékmasszázs

Teljes testmasszázs

Válassza ▲▼ ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Funkció Leírás

A legkomfortosabb masszázsélmény.Komfort mass-
zázs

Relax 
masszázs

Lazítsa el és pihentesse a testét egy lágy és kellemes mélymasszázzsal.

Thai-Swing-Mass-
zázs

Nyak- és Váll-
masszázs

Hát- és Derék-
masszázs

A hát- és derékmasszázs során a súlypont a hát- és derékfádalmak csökkentésén van.

Teljes testmass-
zázs

Gerincmasszázs

Pihentető mass-
zázs

Meridián mass-
zázs

Pro masszázs

Jó éjt masszázs A 12 legfontosabb akupunktúrás pont masszírozása segít a testnek visszaállítani az egyen-
súlyát és gondoskodik az alvás és az alvásminőság gyors javításáról.

Gyengéd mass-
zázs

Ez a masszázs mindenkinek szól, de főleg az előrehaladottabb korú embereknek alkalmas. 
A masszázs gyengéd és kímélő. Különösen stresszes emberek számára is ajánlatos. 

Serkentő mass-
zázs

Alsótest masszázs A hát alsó részének, a fenéknek és a combnak a hatékony masszírozása hozzájárul a szel-
lem ellazulásához és szabályozza a különböző testfunkciókat.

Test egyensúly 
masszázs
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6. Használati utasítás 
2. Manuális funkciók
Nyomja meg a „Menü“ gombot     a főmenü megnyitásához. Nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat a manuális 
funkciók kiválasztásához, aztán erősítse meg az „OK“ gombbal. A távirányítón közvetlenül is megnyomhatja a 
„Manuális“ gombot, hogy a manuális      funkciókapcsolókat megnyithassa.

9 manuális masszázsfunkció van, ezek a következők: Gyúrás, Ütögetés, ritmikus ütögetés, Gyúrás és Ütögetés, 
Shiatsu, 3D gyúrás, 3D ütögetés, 3D gyúrás és ütögetés, 3D shiatsu.

A manuális felhasználói felület megnyitása után válassza ki a „Fel“ és „Le“ nyilakkal a kívánt manuális masszáz-
stechnikát és megerősítésért nyomja meg az „OK“ gombot. A technika kiválasztása után nem tér vissza automa-
tikusan az előző felhasználói felületre. Nyomja meg a „Balra“ gombot, hogy visszatérjen az előző felhasználói 
felületre. Ha az előző felhasználói felületre visszatér, a Manuális masszázstechnikák felhasználói felületére jut.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Használati utasítás  
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Gyúrás

Ütögetés

Ritmikus ütögetés

Gyúrás és ütögetés

Shiatsu

3D gyúrás

3D ütögetés

3D gyúrás és ütö-
getés

3D shiatsu

Sebesség

Sebesség és szélesség

Sebesség és szélesség

Sebesség

Szélesség

Sebesség

Sebesség és szélesség

Sebesség

Szélesség

A sebesség 5 fokozat-
ban állítható.

A szélesség 3 foko-
zatban állítható

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás 

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Kézi vezérlés

Stop

Gyúrás

Ütogetés

Ritmikus ütögetés

Gyúrás és ütögetés

Shiatsu

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Kézi vezérlés

Stop

Gyúrás

Ütogetés

Ritmikus ütögetés

Gyúrás és ütögetés

Shiatsu

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Funkció Masszázsfejek beállítása
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6. Használati utasítás 
3.További funkciók
Nyomja meg a „Menü“       gombot a Menü felület megnyitásához, nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat a „Tov-
ábbi funkciók“ kiválasztásához és erősítse meg az „OK“ gombbal. A távirányítón közvetlenül is megnyomhatja a 
„További funkciók“ gombot, hogy a További funkciók       felhasználói felületét megnyithassa.

A további funkciókhoz a következők tartoznak: felső légnyomás, alsó légnyomás, melegítés, és más masszáz-
sfunkciók.

Amint a „További funkciók“ képernyőjére kerül, válassza ki a „Fel“ vagy „Le“ gombokkal a kívánt masszázsfunkciót 
és aktiválja vagy állítsa le a „Jobbra“ gombbal. Nyomja meg a „Balra“ gombot, hogy az előző menüfelülethez 
visszatérjen.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Használati utasítás  
1.További funkciók – Felső légnyomás
Felső légnyomás: Váll-, kéz- és derékmasszázs funkciók.

Válassza ki a „További funkciók“-at a felhasználói felületen és nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat a Felső 
légnyomás kiválasztásához. Nyomja meg a „Jobbra“ gombot, hogy be- vagy kikacsolja a Felső légmasszázst, 
aztán erősítse meg azt az „OK“ gombbal. A „Balra“ gombbal térjen vissza az előző menüfelületre.

2. További funkciók – Alsó légnyomás
Alsó légnyomás: Masszázsfunkciók a lábaknak és lábfejeknek.

Válassza ki a „További funkciók“-at a felhasználói felületen és nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat az Alsó 
légnyomás kiválasztásához. Nyomja meg a „Jobbra“ gombot, hogy be- vagy kikacsolja az Alsó légmasszázst, 
aztán erősítse meg azt az „OK“ gombbal. A „Balra“ gombbal térjen vissza az előző menüfelületre.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

További funkciók

Felső 
légnyomás

Alsó 
légnyomás

Melegítés

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

További funkciók

Felső 
légnyomás

Alsó 
légnyomás

Melegítés

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

További funkciók

Felső 
légnyomás

Alsó 
légnyomás

Melegítés

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Automata mód

Komfort masszázs
Gyúrás

Hátmasszázs
Sebesség

3D intenzitás

Légnyomás 
erősség

Görgő sebesség

Beállítás Váll

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

További funkciók

Felső 
légnyomás

Alsó 
légnyomás

Melegítés

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Automata mód

Komfort masszázs 
Gyúrás 

Hátmasszázs 
Sebesség 

3D intenzitás

Légnyomás 
erősség

Görgő sebesség

Beállítás Váll

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot
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6. Használati utasítás 
3.További funkciók – Melegítés
Melegítés: Kapcsolja beki a melegítést. A felmelegítés kb. 3 percig tart.

Válassza ki a „További funkciók“-at a felhasználói felületen és nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombokat az Melegí-
tés kiválasztásához. Nyomja meg a „Jobbra“ gombot, hogy be- vagy kikacsolja a Melegítést, aztán erősítse meg 
azt az „OK“ gombbal. A „Balra“ gombbal térjen vissza az előző menüfelületre.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Használati utasítás  
4.Beállítás

Nyomja meg a „Menü“      gombot a Főmenü megnyitásához. Válassza ki a „Fel“ vagy „Le“ gombokkal vagy 
közvetlenül a távirányítón a Csillag       gombbal a Beállítás szimbólumot és nyomja meg az „OK“ gombot a Be-
állítások menü megnyitásához.
A Beállításokhoz a következők tartoznak: Nyelvek, Bluetooth és Készülék ID.

A Beállítás menüfelület megnyitása után nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombot a kívánt beállításfunkció kivá-
lasztásához. Nyomja meg ezután a „Jobbra“ gombot a kiválasztott beállítás funkció beállításához és végezetül 
erősítse meg ezt az „OK“ gombbal. A „Balra“ gombbal térhet vissza az előző menüfelületre.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

További funkciók

Felső 
légnyomás

Alsó 
légnyomás

Melegítés

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Automata mód

Komfort masszázs
Gyúrás

Hátmasszázs 
Sebesség

3D intenzitás

Légnyomás
erősség

Görgő 
sebesség

Beállítás Váll

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

egyéb funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

testreszabás

Beállítás

Nyelv 
 

Bluetooth

ID kód

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Beállítás

Nyelv 

Bluetooth

ID kód

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot
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6. Használati utasítás  
1.Beállítás – Nyelv beállítás
Nyissa meg a Beállítás menüt. Használja a „Fel“ és „Le“ gombokat a nyelv kiválasztásához, erősítse meg a jobb 
gombbal. Ezután válassza ki az Ön nyelvét az OK gombbal. A Balra gombbal tud visszalépni.

2.Beállítás – Bluetooth

Aktiválja a fotel Bluetooth funkcióját, hogy összekösse a Bluetooth képes készülékét (pl. Mobiltelefon, Tablet, 
stb.) a fotellel. A fotel Bluetooth moduljának párosítása és csatlakoztatása után lejátszható a zene az Ön külső 
készülékéről, az vezeték nélkül, Bluetooth-n keresztül továbbítható a fotel hangrendszeréhez.

Nyissa meg a Beállításokat a felhasználói felületen és válassza ki a Fel vagy Le gombokkal a Bluetooth-t. Nyomja 
meg ezután a Jobbra gombot a Bluetooth funkció be- vagy kikapcsolásához és erősítse meg azt az OK gombbal. 
Nyomja meg a Balra gombot az előző menüfelülethez történő visszatéréshez.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Használati utasítás  
3.Beállítás – ID kód

ID kód: A készülék ID kódjának megjelenítése.
A Beállítás felület megnyitása után a Fel vagy Le gombbal válassza ki a Készülék ID-t és jelenítse meg a készülék 
készülékszámát.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Angol

Spanyol

Francia

Lengyel

Magyar

Orosz

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Beállítás

Nyelv

Bluetooth

ID kód

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Beállítás

Nyelv 

Bluetooth

ID kód

Ki

Be

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Főmenü

Automata program

Kézi vezérlés

További funkciók

Beállítás

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Beállítás

Nyelv 

Bluetooth

ID kód

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot
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6. Használati utasítás  
4.A masszázs beállítása

Nyomja meg a felhasználói felületen a „Balra“ vagy „Jobbra“ gombot a Masszázsbeállítások kiválasztásához, 
aztán nyomja meg az „OK“ gombot, hogy megnyissa a felhasználói felületet a masszázsbeállításokhoz.
7 funkció áll rendelkezésre a masszázs beállításához: Hátmasszázs sebessége, 3D intenzitás, Masszázsterület, 
Masszázs szélessége, Légmasszázs erőssége, Görgők sebessége, Masszázs idővezérlése, stb.

Amint megnyitotta a felhasználói felületet a masszázsbeállításokhoz, nyomja meg a „Fel“ vagy „Le“ gombot a 
kívánt beállítás kiválasztásához. Nyomja meg a „Jobbra“ gombot a masszázs fokozatának beállításához és vé-
gezetül az „OK“ gombot, miután kiválasztott egy masszázs beállítást. Nyomja meg a „Balra“ gombot az előző 
menüfelületre történő visszatéréshez.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Használati utasítás  
Kérjük, figyeljen arra, hogy a rendelkezésre álló masszázsidő a fennmaradó idő függvényében változhat. Amen-
nyiben a megjelenített idő nem engedi meg egy adott időintervallum hozzáadását vagy levonását, az adott fo-
lyamat nem elérhető. Amikor pl. a távirányítón 39 perc jelenik meg, a beállítható időtartomány a rendelkezésre 
álló masszázsidő tekintetében -5 percre vagy -10 percre korlátozódik. Nem lehetségesa +10 perc vagy a +5 perc 
kiválasztása.

Zeró gravitáció

Nyomja meg a Zéró gravitáció gombot a Zéró gravitációs szög pozíciójának beállításához. Szükség szerint a Zéró 
gravitációs szög különböző pozícióit tudja kiválasztani. Az első fokozat eléréséhez nyomja meg a gombot egys-
zer. A második fokozathoz nyomja meg a gombot kétszer. A harmadik fokozat elérése érdekében nyomja meg a 
gombot háromszor. A kiinduló ponthoz történő visszatéréshez négyszer kell megnyomni a gombot.

5. Gomb a fotel dőlészögének beállításához

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

A felhasználó a Zéró gravitáció gombon keresztül a vádli és a há-
trész kereteinek Zéró gravitáció pozícióba állítását tudja elvégez-
ni, éppúgy mint a 3 Zéró gravitáció módozat és a fotel lesüllye-
sztés módjának kiválasztását, amik ciklikusan váltják egymást.

A háttámasz felemeléséhez tartsa nyomva az ülés felegyenesí-
tés gombját, amíg a kívánt magasságot eléri. A lábrész süllye-
sztése érdekében tartsa nyomva a gombot, amíg a lábrész nem 
kerül a kívánt pozícióba. A lábrész felemelésének vagy süllye-
sztésének megállításához engedje el a gombot.

A hátrész lassú süllyesztése érdekében tartsa nyomva az ülés 
süllyesztés gombot. A lábrész lassú emeléséhez tartsa nyomva 
a lábrész emelő gombot. A hátrész felemelésének vagy süllye-
sztésének megállításához engedje el a gombot.

Funkció Leírás

Gomb Leírás

Gomb Leírás

Automata mód

Komfort masszázs
Gyúrás

Hátmasszázs 
sebessége

3D intenzitás

Légnyomás 
erőssége

Görgők 
sebessége

Beállítás Váll

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Beállítás

Hátmasszázs 
sebessége

3D intenzitás

Masszázsterület

Masszázs
szélesség 

Légnyomás 
erőssége

Görgők sebessége

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot

Hátmasszázs sebes-
sége

3D intenzitás

Masszázsterület

Masszázs széles-
sége

Légmasszázs 
erőssége

Görgők 
sebessége

Idővezérlés

5 sebesség fokozat

5 fokozatban állítható intenzitás.

Válasszon az 5 módozatból: Pontszerű, Részterület, Teljes, Felső és Alsó.

3 szélességi módban állítható

5 fokozatban szabályozható erősség

4 módozat áll rendelkezésre, közöttük a „Zárás“ és az 1-3 fokozat.

4 módozat áll rendelkezésre: +10 perc, +5 perc, -5 perc, -10 perc.
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Bluetooth-hangszóró-lejátszás

1. Bluetooth gomb: A Bluetooth kapcsolat be- vagy kikapcsolásához nyomja meg a távirányítón a „Bluetooth“ 
              gombot.

2. Nyissa meg az okos eszközön a „Beállítások“-at és válassza ki a Bluetooth-t. Nyissa meg a Bluetoot-t és 
automatikusan elkezdődik egy új Bluetooth készülék keresése.

3. Az okos eszköz keresi a megfelelő Bluetooth modellt (IMCM-XXXX). Kattitson rá a „Párosítás“ gombra, ha 
ezzel a kéréssel találkozna.

4. Kapcsolja be az okos eszköz zenelejátszóját és válassza ki a lejátszandó zeneszámot.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Használati utasítás  6. Használati utasítás
A masszázs művelet befejezése

A masszázsfunkciók használata közbeni kikapcsolásához egyszerűen nyomja meg a távirányító be-/kikapcsoló 
gombját. Ezzel visszaállítja a háttámlát és a lábtartót is. 
Alternatív megoldásként a masszázs időzítő automatikusan kikapcsol minden funkciót a beállított idő letelte után, 
de a háttámla és a lábtartó működőképes marad. 
A készülék kikapcsolásához kapcsolja ki a főkapcsolót.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Automata mód

Komfort masszázs
Gyúrás

3D intenzitás

Légnyomás 
erősség

Görgők 
sebessége

Beállítás Váll

Válassza ▲▼  ki a nyilakkal és 
nyomja meg az OK gombot
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7. Tisztítás és ápolás  
PU bőr és műanyag alkatrészek tisztítása
Használjon puha, száraz ruhát a bőr letörléséhez.

• Ne tisztítsa a terméket vegyszerekkel, például hígítóval, benzinnel, alkohollal stb.
• Ha kereskedelemben kapható bőrápoló termékeket használ, kérjük, kövesse a használati utasítást.

Ha a PU bőr különösen szennyezett, törölje le a következő módszerekkel.
1. Mártson egy puha ruhát 3–5%-os semleges mosószeres vízbe vagy forró vízbe, és alaposan csavarja ki.
2. Törölje le a bőrfelületet a fent említett puha kendővel.
3. Távolítsa el a tisztítóoldatot tiszta vízzel átitatott és alaposan kicsavart ruhával.
4. Szárítsa meg a bőrt egy kicsavart puha ruhával.
5. Ezután hagyja levegőn megszáradni.

• Ha a foltokat nehéz eltávolítani, javasoljuk, hogy mártson egy darab kereskedelmi forgalomban kapható 
melaminhabot semleges tisztítószer oldatába, és törölje át vele a fotelt.

• Ne használjon hajszárítót a felület szárításához.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy az anyag színe lekopik a PU bőr felületéről. Ezért legyen óvatos, amikor a 

széket farmernadrággal és színes szövetekkel tisztítja.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezeknek a részeknek és a műanyagnak a hosszan tartó érintkezése els-

zíneződést okozhat.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy a PU bőr elszíneződhet, ha hajfestékkel érintkezik. A problémák elkerülése 

érdekében javasoljuk, hogy hajfestéskor takarja le az érintett területet egy törülközővel.

8. Hibaelhárítás  

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Amennyiben bármilyen kérdése vagy kétsége van ezzel a termékkel kapcsolatban, forduljon a felelős szerviz-
személyzethez.

Hiba

Megoldás

Amikor a lábtartó mechanizmus vagy a háttámla elér egy bizonyos pozíciót, és a 
pozíció már nem változik, mikor megnyomja a kívánt beállító gombot.

A termék felépítése és ergonómiai követelményei miatt ennek a terméknek biztonsá-
gi korlátja van a pozíció beállítására. A határérték elérésekor egyidejűleg hangjelzés 
hallható.

A fotel bekapcsolása után egyes funkciók nem működnek.Hiba

Megoldás

A készülék bekapcsológomb megnyomásával történő bekapcsolása után manuáli-
san kell kiválasztani egy automatikus masszázsprogramot vagy más üzemmódot. 
Ha nem történik választás, a készülék 20 perc elteltével automatikusan kikapcsol. 
Ha a kézi üzemmódot választja, a nem kiválasztott funkciók letilthatók, és az üzem-
módot kézzel kell beállítani.

A készülék olyan hangot ad, mint a bőr súrlódása, amikor helyzetét változtatja.Hiba

Ez a termék kiváló minőségű, kopásálló szintetikus bőrből készült, amely megfe-
lel a környezetvédelmi követelményeknek. A bőranyagok speciális tulajdonságai 
miatt enyhe zaj lép fel, amikor a megfelelő területen áthalad a mozgás. Ez normális 
jelenség. Megjegyzés: Ha szövet- vagy bőrszakadáshoz hasonló zajt hall működés 
közben, azonnal hagyja abba a masszázst, és forduljon szakemberhez.

Megoldás

A masszázsfejek nem értek el a vállhoz vagy a nyakhoz.

Hacsak nem hagyta ki a testszkent a masszázs előtt, kézzel kell beállítania a váll 
helyzetét a főmenüben. Ha ez nem elég, és a fej nem érinti a fejpárnát, vagy a 
háttámla nem érinti a háttámlát, akkor a vállak helyzete alacsonyabb lehet, mint a 
tényleges helyzet a testforma észlelése során. Üljön az ülőfelület legmélyebb pozí-
ciójába, döntse a fejét a fejtámlára, és kezdje újra.

A készülék sérült. 
A hálózati adapter vagy a hálózati csatlakozó szokatlanul forró.

Hagyja abba a készülék használatát, és kapcsolja ki az áramellátást. A balesetek 
elkerülése érdekében forduljon egy hivatalos szervizközponthoz.

Hiba

Megoldás

Hiba

Megoldás
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9. Műszaki adatok  
Modell:    BetaSonic III
Bruttó tömeg:   95 kg 
Nettó tömeg:   80 kg 
Feszültség:   220-240V ~ 50/60Hz
Névleges teljesítmény:  220W
Légnyomás:   0,022-0,03 MPa
Zajszint:    ≤60 dB
Biztonsági osztály:   I. osztály
Működési idő:   20 perc
Tanúsítványok:   
braintronics®:   21 perc 

Tömeg:   
Függőleges:   50 x 76 x 116 cm
Fekve:    95 x 156 x 185 cm

500mm
760mm
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m
m

1560mm
1850mm
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8. Speciális funkciók
PONT 

A masszírozó fejek punktuálisan tudnak

masszírozni.

GYÚRÁS
A gyúrás során a bőrt és az izmokat 
hüvelykujjal és mutatóujjal vagy két 
kézzel markolásszák és gyúrják. Ezt 
a masszázstechnikát elsősorban az 
izommerevség lazítására használják.
VEREGETÉS
A veregetés során rövid ütögető 
mozdulatokat végeznek kézéllel, 
tenyérrel vagy ököllel. Ez serkenti a bőr 
vérellátását és lazítja a feszült izmokat. 
A tüdő magasságában végzett VER-
EGETÉS masszázs javítja a nyákoldást 
a tüdőben.
SHIATSU
A Shiatsu (ujjnyomás) a testterápia egy
Japánban kifejlesztett formája. A masz-
százstechnika gyengéd, ritmikus, mé-
lyre ható nyújtásokból és forgatásokból 
áll. A  shiatsu célja, hogy serkentse a 
test bizonyos pontjait és mozgósítsa 
az izmokat.
LÉGNYOMÁS
A felemelkedő és lelappadó légpárnák
egy pumpáló mozgást eredményeznek,
ami természetes izomreflexeket kelt.
Különösen jótékony hatású a vádli és a
lábfej területén.
GYÚRÁS & VEREGETÉS (DUAL AC-
TION)
Itt a dagasztó és kopogtató masszírozó
technika egyesül, hogy egyidejűleg 
oldja a feszültséget és serkentse a 
vérkeringést.
AUTOMATIKUS
A speciálisan kifejlesztett, teljes testre 
kiterjedő automatikus programok a 
különböző masszázstechnikák széles 
skáláját kínálják. A hőfunkció opcionáli-
san bekapcsolható.
HÁTRÉSZ
Minden mérethez hozzáigazítható 
maszszázsterület.

SZÉN HŐ
A mélyre ható karbon infravörös fűtés
tágítja az ereket, megnövekszik a 
vérellátás és csökkenti az izmok tón-
usát. Továbbá különlegesen kellemes 
hatással van az idegsejtekre, amelyek 
a fájdalmak az agy részére való jelen-
tésére szolgálnak.
LÁBMASSZÍROZÓ
Kényelmi lábmasszázs – még a lábgör-
gők a sebessége is állítható.

LEVEGŐ TERÜLET
Légzsák masszázs az egész test szá-
mára. A különböző területek egyénileg 
szabályozhatóak.

BLUETOOTH

Kábel nélküli adatátvitel.

SÚLYTALAN ÁLLAPOT
Ön az űrhajósok részére kifejlesztett –
„súlytalan érzés“ állapotába kerül.

GÖRGETÉS
A görgetés az izomzat feszülésének és
elernyedésének kellemes váltakozása,
ezért különösen nyugtató és pihentető.
Ezt a technikát gyakran alkalmazzák a
masszírozás végén az izmok ellazítá-
sához és kikapcsolódás gyanánt.
GYÚRNI ÉS REBEGTETNI

A masszázs kombinációja a gyúrás és 
a rebegtetés.

FLATTERS
A tenyérrel történő könnyű kopogtatás 
elősegíti az izmok vérkeringését és 
feszesíti a kötőszövetet, miközben 
csökkenti a feszültséget.
L-ALAKÚ

Mélyen ható, teljes testmasszázs a 
nyaktól a fenékig.
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S-LINE

Ebben az automatikus programban a 
testhez különösen közel lévő masszáz-
sfejek az egész hátat egészen a fenékig 
masszírozzák. Az S alakú mechaniz-
mus a gerinc természetes anatómiáját 
követi.
HELYTAKARÉKOS
A fekvő pozícióhoz a masszázsfotel 
előre megy és ezáltal csak 5 cm faltá-
volságra van szüksége. Helytakarékos 
és kényelmes!
2D MASSÁZS
2D MASSZÁZS A 2D masszázsme-
chanizmus lehetővé teszi, hogy a 
masszázsfotel felmérje az Ön hátát, 
és képes felismerni a gerincszakaszok 
pontos helyzetét is.
BEÁLLÍTHATÓ LÁBTÁMASZ

A lábtámasz is meghosszabítható és
így minden testmagassághoz egyénre
szabottan hozzáigazítható.
FEKVŐ POZÍCIÓ

Az állítható háttámla és lábtámasz 
hozzájárulnak a test kellemes érzetet 
biztosítóhelyzetének egyéni beállítá-
sához.

BRAINTRONICS®

A braintronics® Technologie audio 
stimuláció útján szinkronizálja az Ön 
agyhullámait. Speciálisan kifejlesztett 
masszázs programokkal kombinálva 
ellazul az stressz által megkínzott teste. 
Teljesen mindegy, hogy Ön ellazulni, 
álmodni vagy tanulni szeretne – minden 
lehetséges.

VÁLLRÉSZ BEÁLLÍTÁSA

A váll területén található masszírozó 
fejek felfelé és lefelé mozgathatóak.

LEVEGŐ INTENZITÁSA

Az airbag masszázs intenzitása 
beállítható.

3D MASSÁZS

Ezzel a legújabb technológiával a 
masszázsrobot nemcsak felfelé és lefelé 
mozog a háton, hanem az izmokba és 
az izmokból is.

VÁLLFOGÁS

Célzott gyúró masszázs a váll-/tarkó
környékén – zseniális ezen testrész 
célzott bántalmai esetén.

SEBESSÉG

A masszázs-sebesség beállítható.

SZÉLESSÉG

A két masszírozó fej közötti távolság 
beállítható (szoros, közepes és széles).

ZENE

További kikapcsolódás és élvezet a 
zene funkcióval.

REFLEXZÓNÁK

A láb-reflexzóna masszázs regenerálja 
a láb izomzatát és harmonizáló hatás-
sal van szinte valamennyi szervre.

MASSZÍROZÓ KEZEK ÉRZET
A speciálisan kifejlesztett masszáz-
sfejek a masszőr kezének mozgását 
utánozzák. Legfeljebb 41 fokos szög-
ben akár 6,5 cm távolságra is ki tudnak 
nyúlni, és a kezekhez hasonló módon, 
hatékonyan masszírozni tudják a nyak-, 
a hát- és az ágyékcsigolyákat.
GYORS HOZZÁFÉRÉS
A kartámlában található gyors starttal a
legfontosabb funkciók egy kézmozdu-
lattal vezérelhetők.

DUPLA SZENZOROS TESTSZKENNER
A tarkó és a hát legfontosabb területei-
nek feltérképezéséhez a masszázsfotel 
először elvégez egy testszkennelést, 
hogy biztosítsa a masszázshoz szük-
séges optimális nyomást. A szkenn-
technológia felismeri háta magasságát. 
Az érték beállítása szükség esetén a 
szkennelési folyamathoz kapcsolódóan 
módosítható.

11. Jogi kérdések

since

2000

Megfelel az EMC 2014/30/EU, az LVD 2014/35/EU és a RoHs európai irányelveknek.

11.1 EU-megfelelőségi nyilatkozat

11.2 Jótállási kötelezettségek

Az eladó az alábbi táblázatban leírt termékre vonatkozó törvényes jótállási időt adja meg. A garancia a vásárlás napjától érvényes. 
A vásárlás dátumát a vásárlás igazolásával kell igazolni. Az eladó ingyenesen kijavítja vagy kicseréli a garancia hatálya alá tartozó, 
Németországban hibásnak bizonyuló termékeket. Ez nem vonatkozik az olyan kopóalkatrészekre, mint például a szövethuzatok. Ennek 
előfeltétele, hogy a hibás készüléket a garanciaidő lejárta előtt a vásárlást igazoló bizonylattal együtt visszaküldjék. 

A garancia érvényét veszti, ha a hiba észlelése után a hiba például külső behatások vagy nem a gyártó vagy a hivatalos kereskedő által 
végzett javítások vagy módosítások következtében következett be. A kereskedő garanciája a termék javítására vagy cseréjére korláto-
zódik. E garancia keretében a gyártó vagy a kereskedő nem vállal további kötelezettségeket, és nem felel a kezelési útmutató be nem 
tartása és/vagy a termék nem rendeltetésszerű használata miatt bekövetkezett károkért. 

Ha a termék gyártó általi vizsgálata során kiderül, hogy a jótállási igény olyan hibára vonatkozik, amelyre a jótállás nem terjed ki, vagy a 
jótállási időszak lejárt, a vizsgálat és a javítás költségei a vásárlót terhelik.

Jogi megjegyzés: Az itt szereplő nyilatkozatok egyike sem gyógyító jellegű. A betegségek és egyéb fizikai rendellenességek diagnoszti-
zálásához és kezeléséhez orvoshoz, alternatív gyógyászhoz vagy terapeutához kell fordulni. Az információk csak tájékoztató jellegűek, 
és nem helyettesíthetik az orvosi kezelést. Minden egyes felhasználónak magának kell eldöntenie, hogy egy adott esetben alapos 
vizsgálat és szükség esetén szakemberrel való konzultáció után megállapítsa az alkalmazás hasznosságát. Bármilyen alkalmazás vagy 
terápia a felhasználó saját felelősségére történik. Elhatárolódunk mindenféle gyógyításra vonatkozó állítástól és ígérettől.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Szerzői jog A képek és szövegek a CASADA International GmbH szerzői jogát képezik, és csak külön feltüntetéssel használhatók fel.
copyright © 2023 CASADA International GmbH.minden jog fenntartva.A2-SK3-EN1023
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< timetorelax
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2000
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Desde su fundación en el año 2000, el nombre CASADA ha sido sinónimo de productos de alta calidad en el campo del bienestar y 
la forma física, y hoy en día los dispositivos CASADA están disponibles en todo el mundo. El desarrollo continuo, el diseño original 
y un enfoque estricto en la mejora de la calidad de vida caracterizan a los productos CASADA, al igual que su calidad fiable y 
excelente.
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instrucciones de seguridad y sígalas BetaSonicIII.
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1. Precauciones de seguridad1. Precauciones de seguridad
• Lea atentamente todas las instrucciones relevantes antes de su uso.
• Las notas marcadas aquí le ayudarán a utilizar el producto de forma segura y correcta.
• Para indicar claramente el alcance de los daños y perjuicios, las precauciones se dividen en „Advertencia“ 

y „Precaución“ que pueden deberse a un uso incorrecto. Ambos son importantes para la seguridad y deben 
seguirse.

• Preste atención al símbolo antes de cada elemento de seguridad.

 Advertencia:  Indica que un uso inadecuado puede provocar lesiones graves o la muerte.
    
 Advertencia:   Indica que el mal uso puede causar lesiones menores o daños a la propiedad.
 
 Prohibido: Prohibición absoluta

Los siguientes colectivos no deben utilizar este producto.

 Prohibido
• El dispositivo no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con discapacidades físicas, 

discapacidades sensoriales o neurológicas o que carezcan de experiencia y sentido común, a menos que 
estén supervisadas e instruidas en el uso del dispositivo por personas responsables de su seguridad. Los 
niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con instrumentos.

• Pacientes con osteoporosis.
• Pacientes con enfermedades cardíacas o que usan dispositivos médicos electrónicos como un marcapasos.
• Personas que tienen fiebre.
• Mujeres embarazadas o en período menstrual.
• Pacientes que estén lesionados o tengan alguna enfermedad de la piel.
• Cuando no esté supervisado, no se permitirá el uso de este producto a niños menores de 14 años que 

estén inconscientes.
• Se prohíbe el uso de este producto a personas con el cuerpo mojado.
• Este producto tiene una superficie caliente. Las personas sensibles al calor deben prestar atención al 

utilizar este producto.
• Si el cable de alimentación está dañado, para evitar peligros, debe ser sustituido por un profesional del 

fabricante, su departamento de mantenimiento o departamento similar.

Advertencias de seguridad importantes

 Advertencias 

• No permita que los niños toquen ninguna parte móvil de este producto.
• Utilice la fuente de alimentación con una buena conexión a tierra adecuada para este producto.
• Desenchufe el sillón después de su uso o antes de limpiarlo para evitar lesiones físicas o daños al producto.
• Opere este producto según las instrucciones de este manual.
• No utilice piezas o accesorios que no estén recomendados.
• No utilice este producto al aire libre.
• Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de realizar la operación.
• Nunca utilice este producto para ningún otro propósito que no esté mencionado en este documento.
• Se recomiendan 20 minutos de uso cada vez.
• No utilice este producto si la funda o el cuero están rotos o dañados.
• No deje caer nada dentro de este producto.
• Nunca se duerma mientras usa este producto.
• No utilice este producto en estado ebrio o si no se siente bien.
• No utilice este producto con fuerza excesiva para evitar lesiones.

 Precaución

• Compruebe que el voltaje coincida con las especificaciones del producto.
• Nunca enchufe ni desenchufe el sillón con las manos mojadas.
• Para evitar descargas eléctricas o daños a este producto, no permita que entre agua en este producto.
• No tire del cable de alimentación al enchufar o desenchufar. Está prohibido el manejo brusco.
• No dañe el cable ni altere los circuitos electrónicos del sillón.
• No limpie con un paño húmedo ninguna de las piezas que tengan carga eléctrica, como interruptores y 

enchufes.
• Manténgase fuera del sillón cuando se corte la energía para evitar lesiones si la energía se restablece 

repentinamente.
• Si nota algún funcionamiento anormal del sillón, deje de usarlo inmediatamente y comuníquese con su 

representante local.
• Deje de usar este producto si no se siente bien y busque consejo de su médico o profesional de la salud.

Braintronics® Contraindicaciones

• Psicosis (por ejemplo, esquizofrenia, trastorno bipolar, depresión endógena)
• Trastornos de la personalidad
• Epilepsia y trastornos convulsivos similares
• Condiciones cardíacas
• Enfermedades del sistema nervioso central
• Trombosis
• Depresión endógena
• TDAH (poco activo)
• Ataque cardíaco o derrame cerebral reciente
• Discapacidad mental
• Adicciones como a drogas o alcohol o dependencia de medicamentos.
• Ingesta regular de drogas psicotrópicas.
• Embarazo

NOTA: Por razones éticas y legales, Braintronics® no debe utilizarse en niños y jóvenes sin el permiso explícito 
de sus representantes legales.

Condiciones de almacenamiento

 Precaución

• Temperatura ambiente de almacenamiento: 5 °C a 40 °C.
• Humedad relativa (HR) entre 20% y 80%; libre de gases corrosivos y en una habitación bien ventilada.
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2. Instalación1. Precauciones de seguridad

Instrucciones de instalación del mecanismo de piernas.

1. Inserte el cable de la pantorrilla y el tubo de 
aire en el casquillo frontal del conjunto del 
marco de acero del sillón (Figura 1).

2. Luego empuje el cable conectado y el tubo 
de aire dentro del orificio del marco del re-
spaldo (Figura 2).

3. Una vez completado el acoplamiento de 
cables, abra las cubiertas de fijación de las 
pantorrillas en ambos lados del conjunto de 
estructura de acero (Figura 3).

4. Levante la pantorrilla hacia la muesca, cier-
re las cubiertas de fijación y asegúrela en su 
lugar con dos tornillos (Figura 4).

Colocación del sillón de masaje

Asegúrese de que haya suficiente espacio 
para que el sillón de masaje pueda inclinarse 
al menos 30 cm de la pared.

No exponga el sillón de masaje directamente a 
ambientes con altas temperaturas debido a la luz 
solar (como: frente a equipos de calefacción, y 
colóquelo en un lugar donde pueda evitar altas 
temperaturas y luz solar directa. Se recomienda 
colocar un cojín suave para uso a largo plazo en 
un lugar designado. Al colocar el cojín, el tamaño 
del mismo debe ser suficiente para cubrir el 
rango donde la máquina toca el piso y el rango 
donde los pies tocan el 

Servicio y mantenimiento del producto.

 Precaución

• Este producto debe ser mantenido únicamente por el centro de servicio designado por el fabricante. Ningún 
usuario debe desmontarlo o darle mantenimiento sin permiso.

• No olvide apagar el interruptor de alimentación principal después del uso.
• No utilice este producto si la toma de corriente se afloja.
• Si este producto no se va a utilizar durante un largo período de tiempo, es necesario enrollar el cable de 

alimentación de este producto y guardarlo en un ambiente seco y libre de polvo.
• No almacene este producto a altas temperaturas o cerca de llamas abiertas. Evite la exposición prolongada 

al sol directo.
• Limpie este producto con un paño seco. Nunca utilice diluyentes, benceno o alcohol.
• Los componentes mecánicos de este producto están especialmente diseñados y fabricados, por lo que no 

necesitan mantenimiento especial.
• No utilice un objeto afilado sobre este producto.
• No haga rodar ni tirar de este producto sobre terrenos irregulares. En cambio, debe levantarse antes de 

moverse.
• Utilice este producto de forma intermitente. No lo mantenga funcionando continuamente durante un largo 

período de tiempo.

Entorno de funcionamiento

 Precaución
• No utilice este producto en un ambiente muy húmedo como el baño.
• Deje de usar este producto inmediatamente cuando la temperatura ambiente cambie bruscamente.
• No utilice este producto en ningún entorno con mucho polvo o productos cáusticos.
• No utilice este producto en un espacio pequeño o en un lugar sin buena ventilación.

Soluciones a averías habituales

 Precaución
• Si el motor suena durante el funcionamiento de este producto, este es el sonido de funcionamiento normal.
• Si el controlador no funciona normalmente, verifique si el enchufe y la toma de corriente están conectados 

de manera correcta y si el interruptor de encendido está encendido.
• Al finaliza el tiempo de trabajo nominal, este producto activará automáticamente el botón de apagado; Si 

este producto sigue funcionando durante un período prolongado de tiempo, el protector de temperatura lo 
detendrá automáticamente. El producto se puede volver a utilizar al cabo de media hora.

1 2

3 4
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2. Instalación 2. Instalación
Instrucción de elevación del producto

Requiere trabajo en equipo para levantar y 
mover la silla para evitar lesiones.

1. Levante el sillón de masaje para moverlo 
sobre un terreno vulnerable, como un piso 
de madera.

2. Al moverse sobre un piso de madera 
similar, se recomienda levantarlo. Evite 
dañar las ruedas. Cuando levante el piso 
y lo mueva a la posición designada, tenga 
cuidado de mantener las manos apartadas 
para evitar lesiones y tenga cuidado de 
no aplastarse los pies. No suelte la unidad 
hasta que esté completamente plana, el 
piso podría dañarse, por lo tanto, se reco-
mienda colocar tapetes, etc. en el piso.

.

Como mover el sillón

3. Al moverse, no cruce una barrera de caída de 
más de 2 mm o un espacio de más de 5 mm.

4. Cuando se utilizan ruedas para mover este 
producto, no se admite el movimiento continuo 
único; Si la distancia supera los 50 metros, 
haga que este producto se mueva mediante una 
traspaleta.

Cómo desmontar y utilizar el cojín del reposacabezas y el cojín del respaldo

El uso de un cojín como reposacabezas puede 
reducir la intensidad del masaje de amasamiento 
en el cuello y los hombros, y puede decidir si 
desea utilizar un cojín para reposacabezas se-
gún sus necesidades (se recomienda utilizar un 
cojín para reposacabezas). El cojín del respaldo 
y el respaldo están conectados mediante una 
cremallera (1), y el cojín del reposacabezas y el 
cojín del respaldo están conectados mediante 
una cremallera (2).

Utilice las ruedas traseras para mover el sillón de masaje. Mueva el sillón inclinándolo hacia abajo y 
hacia atrás unos 45° como se muestra en la imagen.

NOTA: Una fuerza excesiva para vascularlo hacia atrás, hará que la silla se vuelque completamente y 
dañe el producto.

1. Antes de moverse, apague el sillón correctamente para restablecerla la posición por completo y luego corte 
la energía.

2. Mantenga el sillón vacío cuando se mueva. (Las personas, las mascotas u otros objetos no podrán perma-
necer en la silla).
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3. Antes de usar3. Antes de usar
Compruebe alrededor

Asegúrese de que no haya personas, mascotas 
u otros objetos alrededor de la unidad.

Antes de masajear, asegúrese de que no haya 
objetos extraños en las piernas, pies, etc.

Bajo ninguna circunstancia las manos, los pies o 
la cabeza deben entrar en el área entre el meca-
nismo de la parte inferior de la pierna y el cuerpo 
principal o en el área entre el reposabrazos y la 
cápsula.

Bajo ninguna circunstancia las manos, los pies o 
la cabeza deben quedar atrapados debajo del re-
vestimiento de tela o cuero de la zona de masaje.

Asegúrese de que no haya objetos extraños en los huecos de la máquina.

Encendido

            

               Precaución

1. Enchufe el cable de alimentación 2. Diagrama esquemático 
de encendido.

3. Encienda el interruptor de 
encendido (posición „I“)

              Advertencia

• Compruebe que el cable de alimentación y el enchufe no estén dañados antes de su uso.
• Suministre energía a este producto de acuerdo con los requisitos de energía de trabajo indicados para este 

producto.
• Está estrictamente prohibido utilizar una fuente de alimentación distinta a la fuente de alimentación nominal 

de este producto.
• Está estrictamente prohibido conectar varios dispositivos de conversión de energía para suministrar energía 

a este producto.
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4. Componentes del producto4. Componentes del producto

Altavoz 3D 
digital music 

Presión de aire de 
hombros

Presión de aire 
de brazos

Masaje de pre-
sión en la zona 
de gluteos

Tecnica de 
masaje 3D para 
cuello y cabeza 

Respaldo 
calefec-
tado

Masaje de pre-
sión de piernas

Masaje de pre-
sión de piés 

Rodillos 
de piés

Altavoz

Mando de control

Presión de aire del 
lado del asiento

Masage de piernas

Cojín de 
cabeza

Presión de aire de 
hombros 

Reposabrazo con boto-
nes de acceso directo

Respaldo

Presión de aire de 
brazos

Reposabrazos

Carcasa lateral
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5. Mando5. Mando
1. Pantalla de visualización: La pantalla TFT muestra la función de masaje en uso.

2. Botón On/Off: Enciende o apaga el sillón de masaje.

3. Botón de subida del asiento: el respaldo y las pantorrillas se ajustan al mismo tiempo para 
obtener la postura de masaje más cómoda.

4. Botón de gravedad cero: el sillón de masaje tiene cuatro ángulos de gravedad cero. Presione 
el botón una vez para seleccionar la primera marcha, dos veces para seleccionar la segunda, 
tres veces para seleccionar la tercera y cuatro veces para volver al estado inicial. 

5. Botón Arriba: Utilice el botón Arriba para subir en el menú o ajustar la posición del masaje.

6. Botón OK: Confirma la función de masaje seleccionada o realiza un masaje confirmado.

7. Botón izquierdo: navegue por el botón izquierdo, regrese al menú anterior o seleccione la 
opción de la izquierda.

8. Botón Abajo: navegue por la tecla Abajo, seleccione la opción hacia abajo en el menú o ajuste 
la posición del masaje hacia abajo.

9. Botón de acceso directo a otras funciones: acceda a la interfaz de selección de funciones 
de otras funciones; para conocer las funciones detalladas, consulte la descripción en este 
manual.

10. Botón Automático: accede a la interfaz de usuario para seleccionar el modo de función auto-
mática. Para más información, consulte ‚Programa automático‘. 

11. Botón de acceso directo para operación manual: Para ingresar a la interfaz para seleccionar 
la operación manual, y conocer la función detallada, consulte la descripción en este manual.

12. Botón Bluetooth: enciende o apaga la función Bluetooth.

13. Botón de pausa: pausa todas las funciones de masaje que se están ejecutando actualmente 
y presione este botón nuevamente para continuar ejecutando todas las funciones de masaje 
antes de la pausa.

14. Botón para bajar el asiento: El respaldo y las pantorrillas se ajustan simultáneamente para 
lograr el ángulo de masaje y la posición del asiento óptimos, asegurando un masaje cómodo 
y efectivo.

15. Botón derecho: navegue por la tecla derecha para ingresar al submenú o seleccione la opción 
a la derecha.

16. Botón de acceso directo a la función de configuración: Para ingresar a la interfaz de selección 
de la función de configuración, para conocer la función detallada, consulte la descripción en 
este manual.

17. Botón de menú: ingrese a la interfaz de selección del menú principal. Para conocer la función 
detallada, consulte la descripción en este manual.



217216

5. Mando5. Mando
Introducción a las teclas de acceso directo del reposabrazos

Botón encendido / 
apagado

Botón Auto 

Botón de presión de Aire

Botón Manual 

Tecla de encendido: presione brevemente esta tecla para encender/apa-
gar el masaje.

Corona para tumbarse: Al girar esta corona en el sentido de las agujas 
del reloj, el respaldo se mueve hacia abajo lentamente y el reposapier-
nas se elevará lentamente; al soltarlo, dicha acción de ABAJO/ARRIBA 
del respaldo y del reposapiernas se detendrá.

Corona para levantarse: Al girar esta corono en sentido antihorario, el 
respaldo se elevará lentamente y el reposapiernas se moverá hacia ab-
ajo lentamente; al soltarlo, la acción ARRIBA/ABAJO del respaldo y del 
reposapiernas será detenido.

Botón de ajuste

Botón de Pausa

Botón de calor

Botón selector del 
area de masaje

Función Descripción

Presione esta tecla durante el masaje y todas las acciones del masaje 
serán suspendidas de una vez, (es decir, el sillón de masaje se apagará 
después de 20 minutos), luego presione esta tecla nuevamente para 
restaurar todas las acciones de masaje anteriores.

Tecla de modo automático: cada vez que se presiona brevemente la 
tecla, se cambiará el tipo de masaje automático.

Tecla de tratamiento térmico: haga clic en la tecla para habilitar o desha-
bilitar el la calefacción en el respaldo.

Tecla de presión de aire: Cada vez que se presiona el botón, modifica la 
prisión del aire. Hay un total de cuatro modos (incluido el apagado del 
aire). presión), que se puede conmutar cíclicamente.

Tecla del área de masaje: presione este botón para cambiar el área de 
masaje de la espalda.

Tecla de modo manual: cada vez que se presiona brevemente la tecla, se 
cambiará a la siguiente tipo de técnica de masaje.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Instruciones de funcionamiento 6. Instruciones de funcionamiento  
Cómo controlar y operar la función de masaje. 
1.En espera 

Después del apagado, el sillón queda en modo de espera (LED apagado

2.Empezar el masaje (botón on/off)
Presione el botón ON/OFF para iniciar el masaje. En la pantalla de inicio, seleccione el programa automático 
para iniciar el masaje. El sillón se apagará automáticamente si no se selecciona ningún programa en 5 minutos.

2.1. Ajuste del ángulo y detección de la forma del cuerpo. El ángulo se ajustará en consecuencia, junto con la 
detección de la forma del cuerpo (tenga en cuenta que puede presionar la tecla OK para omitir este paso).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Ajuste de la posición del hombro
Una vez que se ha detectado la posición de los hombros, suena una señal acústica.
Si la posición detectada no coincide con la posición real de tus hombros, puedes ajustarla pulsando los botones 
“Arriba” o “Abajo”. La posición de los hombros se puede ajustar en 11 niveles.
Si no se realiza ningún ajuste en un plazo de 10 segundos, el sistema cambiará automáticamente al modo de 
masaje.
Si pulsas directamente el botón “OK”, el sistema pasará inmediatamente a la función de masaje.
Si no se puede detectar la posición de los hombros, el masaje se realizará con la altura estándar predefinida.
Nota: Durante el masaje, puedes pulsar “Derecha” en la interfaz de usuario para acceder al menú de “Ajuste 
de hombros”, pulsar “OK” para abrir la pantalla de ajuste, o ajustar la posición de los hombros con los botones 
“Arriba” o “Abajo”.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Menú general

Programación 
automática

Modo manual

Características adicio-
nales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Masaje confortable

Masaje relajante

Masaje de estiramiento

Masaje de cuello y 
hombros
Masaje de espalda y 
lumbares

Masaje corporal completo

Programación 
automática

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Silla reclinable y exploración

Peligro Asegúrese de que no 
haya objetos alrededor de 

la silla.

Silla reclinable y exploración

Menú general

Por favor, utilice ▲▼ para ajustar la 
posición del hombro y pulse OK.

La posición es dema-
siado baja

Posición derecha baja

La posición es demasiado alta

Botón Descripción

Ajuste el cabezal de masaje hacia arriba para que alcance la posición 
adecuada del hombro. 

Ajuste el cabezal de masaje hacia abajo para que alcance la posición 
adecuada del hombro.
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6. Instrucciones de uso 

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Ajuste del cabezal de masaje
Si necesita ajustar la posición del cabezal de masaje después de seleccionar un programa de masaje, presione el 
botón ‚Menú‘      en el control remoto y seleccione la función manual que desea ajustar. También puede presionar 
el botón ‚Manual‘     en el control remoto directamente y seleccionar la función manual que desea ajustar. Luego 
presione el botón ‚Izquierda‘ para regresar a la interfaz de información (la ‚Función manual‘ se convierte en la 
interfaz de usuario en la interfaz de información).

Puede presionar el botón ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ directamente desde la interfaz de funciones manuales para mover el 
cabezal de masaje hacia arriba y hacia abajo cuando el área de masaje esté en ‚Puntos‘ o ‚Parcial‘.

Si el área a masajear no es puntual o parcial, debe seleccionar Ajuste de masaje en la interfaz de función manual. 
Luego seleccione el área de masaje, seleccione Puntual o Parcial, presione el botón ‚Izquierda‘ para regresar a 
la interfaz de información y presione el botón ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para mover el cabezal de masaje arriba o abajo y 
ajustarla al zona deseada.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Instrucciones de uso 
4. Botón de pausa
Cuando la función de masaje esté en ejecución, presione el botón de pausa        para detener temporalmente 
todas las funciones de masaje en ejecución; presione el botón de pausa nuevamente para reanudar la función 
de masaje antes de la pausa. Si la pausa es superior a 20 minutos, la máquina se apagará automáticamente.

5. Botón de menú 
Presione el botón „Menú“       para ingresar a la interfaz de selección de la función de masaje del menú princi-
pal, incluida la función automática, la función manual, la configuración de otras funciones u otras interfaces de 
funciones.

Ingrese a la interfaz del menú, presione ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para seleccionar funciones y presione ‚OK‘ para ingresar 
al siguiente nivel de selección; presione ‚Izquierda‘ para regresar a la interfaz del menú anterior.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Modo automático

Masaje 
confortable

Velocidad del 
masaje de espalda Intensidad 3D

Intensidad de 
compresión

velocidad del 
rodillo

Ajuste hombros

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Posición de los hombros

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo manual

Zona de masaje: puntualAncho 
de masaje: estrecho

Velocidad del ma-
saje de espalda

Intensidad 3D

Intensidad de 
compresión

Velocidad del 
rodillo

Ajuste hombro

Utilice ▲▼ para ajustar la posición del 
masaje puntual y parcial.

Pausa 
Pulse de nuevo el botón 

para continuar el uso

Menú principal

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK
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6. Instrucciones de uso 
1 . Función automática 
Presione el botón „Menú“      para ingresar a la interfaz del menú principal, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ 
para seleccionar la función automática, presione el botón „OK“.  También puede presionar directamente el botón 
„Automático“       en el control remoto para ingresar a la selección de función automática.

Hay 15 funciones de masaje automático: masaje de confort, masaje de relajación, masaje de estiramiento, ma-
saje de cuello y hombros, masaje de espalda y cintura, masaje de cuerpo completo, masaje de enfoque de la 
columna, masaje de recuperación, masaje de meridianos, masaje profesional, masaje nocturno, masaje suave, 
refresco Masaje, masaje de la parte inferior del cuerpo y masaje de equilibrio corporal.

Ingrese a la interfaz de funciones automáticas       , presione el botón ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para seleccionar cualquier 
programa de masaje de funciones automáticas y regresar a la interfaz de información. La interfaz de información 
se mostrará como una pantalla de información con funciones automáticas.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Instrucciones de uso  

Utilizando el movimiento ergonómico especial del reposa piernas y el respaldo, estire eficaz-
mente las piernas y la cintura, eliminando así la fatiga, aliviando el dolor en las articulaciones 
y restaurando la vitalidad.

La técnica única de masaje de cuello y hombros proporciona un masaje eficaz en la área 
cervical y el omóplato, aliviando el dolor de cuello y hombros, y reduciendo la fatiga.

Al masajear toda la musculatura se pueden despertar rápidamente las distintas funciones 
del cuerpo para tener un día lleno de vitalidad.

La técnica única de masaje de vértebras mejora la circulación sanguínea, alivia el dolor de 
cuello y hombros, y garantiza un mejor suministro de oxígeno a la zona de la cabeza.

Mejora la fatiga y el dolor corporal en general, relaja la espalda y las extremidades, mejora 
la microcirculación y alivia rápidamente la fatiga.

Limpiar los meridianos. Mejora rápidamente la microcirculación del cuerpo y aumenta la 
inmunidad.

Para las personas activas, el masaje puede aumentar el movimiento, aliviar la presión y 
mejorar la función corporal.

Este masaje permite que el cuerpo se recupere rápidamente después del entrenamiento, 
asegurando una regeneración óptima.

Alivia el estrés, favorece el cansancio, calma la mente, relaja los músculos, equilibra el 
cuerpo y la mente, promueve una mente equilibrada y estimula el sueño.

Menú principal

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Programa automático

Masaje confortable

Masaje relajante

Masaje columpio tailandés

Masaje de cuello y hombros

Masaje de espalda y lumbares

Masaje corporal complet

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Programa automático

Masaje confortable

Masaje relajante

Masaje columpio tailandés

Masaje de cuello y hombros

Masaje de espalda y lumbares

Masaje corporal completo

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Función Descripción

La experiencia de masaje más cómoda.Masaje 
Comfort 

Masaje 
Relax 

Relájese y descanse con un suave y placentero de tejido profundo.

Masaje columpio 
tailandés

Masaje de Cuello 
& Hombros

Masaje de Espal-
da & Caderas

Se concentra en la espalda y la cintura para aliviar el dolor en esas areas.

Masaje de Cuerpo 
entero

Masaje enfocado 
en la Columna

Masaje Recupe-
ración

Masaje de los 
Meridianos 

Masaje Pro 

Masaje Buenas 
noches

Masajea los 12 puntos de acupuntura para equilibrar la salud del cuerpo.  Mejora rápida-
mente el sueño y su calidad.

Masaje Suave Este masaje es apto para todo el mundo, especialmente para personas de edad avanzada. 
El masaje es suave y delicado. Recomendado para personas especialmente estresadas.

Masaje Refre-
scante

Masaje de la 
parte inferior del 

cuerpo

Un masaje eficaz en la zona lumbar, los glúteos y los muslos ayuda a relajar la mente y 
regula diversas funciones corporales.

Masaje equilibrio 
corporal 
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6. Instrucciones de uso 
2. Función manual
Presione el botón „Menú“      para ingresar a la interfaz del menú principal, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ 
para seleccionar la función manual y presione el botón „OK“. Alternativamente, puede presionar el botón „Manu-
al“      en el control remoto para acceder a la interfaz de función manual.

Hay 9 funciones de masaje manual, que incluyen Amasar, Tocar, Tocar, Amasar y tocar, Shiatsu, Amasar 3D, 
Tocar 3D, Amasar y tocar 3D y Shiatsu 3D.

Después de ingresar a la interfaz de función manual, use el botón ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para seleccionar la técnica 
de masaje manual deseada y presione ‚OK‘ para confirmar. Una vez seleccionada la técnica, no volverá automá-
ticamente a la interfaz de información. Presione el botón ‚Izquierda‘ para regresar a la interfaz anterior. Cuando 
regrese a la interfaz de información, encontrará que ha ingresado a la interfaz de información del masaje manual.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Instrucciones de uso 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Amasamiento

Palmada

Golpear

Amasado & 
Palmada

Shiatsu

3D Amasado

3D Palmada

3D Amasado & 
Palmada

3D Shiatsu

Velocidad.

Velocidad y Anchura.

Velocidad y Anchura.

Velocidad.

Anchura.

Velocidad.

Velocidad y Anchura.

Velocidad.

Anchura.

Ajustable 5 niveles de 
velocidad Ajustable 3 

niveles de ancho

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo manual

Stop

Amasado

Tapping

Golpeteo rítmico

Amasar y amasar

Shiatsu

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo manual

Stop

Amasado

Tapping

Golpeteo rítmico

Amasar y amasar

Shiatsu

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Función Ajuste del cabezal de
 masaje
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6. Instrucciones de uso  
3. Otras funciones
Presione el botón „Menú“         para ingresar a la interfaz del menú, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ para selec-
cionar el ícono de otras funciones y presione la tecla „OK“. También puede presionar el botón „Otras funciones“       
      en el control remoto para ingresar a la interfaz de Otras funciones.

Otras funciones incluyen: airbag superior, airbag inferior, calefacción y otras funciones de masaje.

Una vez en la pantalla „Otras funciones“, use el botón „Arriba“ o „Abajo“ para seleccionar la función de masaje 
que desea y use el botón „Derecha“ para activarla o desactivarla, luego presione el botón „OK“ para confirmar. 
Presione el botón ‚Izquierda‘ para regresar a la página anterior. Para volver a la interfaz del menú anterior.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Instrucciones de uso  
1. Otras funciones - Airbag superior

Airbag superior: incluye funciones de aire en hombros, masaje de aire en brazos y presión de aire en cadera.

Ingrese a la interfaz de Otras funciones, presione el botón ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para seleccionar la función de masaje 
Airbag superior, presione el botón ‚Derecha‘ para encender o apagar Airbag superior, luego presione el botón 
‚OK‘ para confirmar la selección . Presione el botón „Izquierda“ para regresar a la interfaz del menú anterior.

2. Otras funciones - Airbag inferior

Airbag inferior: incluye funciones de masaje de aire para piernas y aire para pies.
Ingrese a la interfaz de Otras funciones, use el botón „Arriba“ o „Abajo“ para seleccionar la función de masaje de 
Airbag inferior, use el botón „Derecha“ para activar o desactivar el aire inferior y luego presione el botón „OK“ para 
confirmar la selección. Presione el botón „Izquierda“ para regresar a la interfaz del menú anterior.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Características adicionales

Compresión 
superior

Compresión más 
baja

Calefacción

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Características adicionales

Compresión 
superior

Compresión más 
baja

Calefacción

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Características adicionales

Compresión 
superior

Compresión más 
baja

Calefacción

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo automático

Masaje de confort 
Amasamiento

Velocidad del 
masaje de espalda

Intensidad 3D

Intensidad de 
compresión

Velocidad del 
rodillo

Ajustes hombro

Seleccione con la tecla 
▲▼ y pulse OK

Características adicionales

Compresión 
superior

Compresión más 
baja

Calefacción

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo automático

Masaje de confort 
Amasamiento

Velocidad del 
masaje de espalda

Intensidad 3D

Intensidad de 
compresión

Velocidad del 
rodillo

Ajustes hombro

Seleccione con la 
tecla ▲▼ y pulse OK
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6. Instrucciones de uso 
3. Otras funciones – Calor

Calor: Enciende/apaga el calor. Se necesitan unos 3 minutos para calentarse.

Ingrese a la interfaz de Otras funciones, use la tecla „Arriba“/“Abajo“ para seleccionar la función de Calefacción, 
use la tecla „Derecha“ para seleccionar Encendido/Apagado, luego presione la tecla „OK“ para confirmar la se-
lección. Presione el botón „Izquierda“ para regresar a la interfaz del menú anterior.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Instrucciones de uso  
4. Configuración

Presione el botón „Menú“       para ingresar a la interfaz del menú principal, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ 
(o presione directamente el botón „Configuración“       en la interfaz de información) para seleccionar el ícono de 
configuración y presione el botón „OK“ para ingresar a la interfaz de configuración.
Las configuraciones incluyen: configuración de idioma, configuración de Bluetooth, ID del dispositivo y otras 
configuraciones.

Después de ingresar a la interfaz de configuración, presione la tecla „Arriba“ o „Abajo“ para seleccionar la función 
de configuración deseada, y presione la tecla „Derecha“ para configurar la función de configuración seleccionada 
y luego presione „OK“ para confirmar; presione la tecla „Izquierda“ para volver a la interfaz del menú anterior.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

Características adicionales

Compresión superior

Compresión más baja

Calefacción

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Modo automático

Masaje de confort 
Amasamiento

Velocidad del masaje 
de espalda

Intensidad 3D

Intensidad de com-
presión

Velocidad del rodillo

Ajuste hombros

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Personalización

Configuración

Idioma

Bluetooth

CÓDIGO DE I
DENTIFICACIÓN

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Configuración

Idioma

Bluetooth

CÓDIGO DE I
DENTIFICACIÓN

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK
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6. Instrucciones de uso 
1. Configuración - configuración de idioma

Vaya al menú de configuración. Utilice los botones arriba y abajo para elegir su idioma y el botón derecho para 
ingresarlo. Luego, selecciona tu idioma con el botón OK y listo. Para regresar, simplemente presione el botón 
izquierdo.

2. Configuración - Configuración de Bluetooth

Encienda la función Bluetooth del sillón de masaje para conectar el dispositivo fuente de sonido con la función 
Bluetooth (como un teléfono móvil, una tableta MID, etc.). Después de emparejar y conectar con el módulo Blue-
tooth del sillón de masaje, la música reproducida por el dispositivo fuente de sonido se puede transmitir de forma 
inalámbrica al sistema de sonido del sillón de masaje a través de Bluetooth para reproducir música.

Ingrese a la interfaz de configuración, presione la tecla ‚Arriba‘ o ‚Abajo‘ para seleccionar la configuración de 
Bluetooth, luego presione la tecla ‚Derecha‘ para activar o desactivar la función Bluetooth y presione la tecla ‚OK‘ 
para seleccionar. Presione el botón „Izquierda“ para regresar a la interfaz del menú anterior.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Instrucciones de uso  
3. Configuración - CÓDIGO DE ID
CÓDIGO DE ID: muestra el número de ID del dispositivo actual.

Después de ingresar a la interfaz de configuración, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ para seleccionar la ID del 
dispositivo y ver el número de dispositivo del dispositivo actual.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Inglés 

Español 

Francés

Polaco 

Húngaro 

Ruso

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Configuración

Idioma

Bluetooth

CÓDIGO DE 
IDENTIFICACIÓN

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Configuración

Idioma

Bluetooth

CÓDIGO DE 
IDENTIFICACIÓN

fuera de

en

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Menú general

Programa automático

Modo manual

Características adicionales

Configuración

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Configuración

Idioma

Bluetooth

CÓDIGO DE 
IDENTIFICACIÓN

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK
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6. Instrucciones de uso  
4. Ajuste del masaje

En la interfaz de información, presione el botón „Izquierda“ o „Derecha“ para seleccionar el botón de ajuste del 
masaje y luego presione el botón „Aceptar“ para ingresar a la interfaz de ajuste del masaje.
Hay 7 funciones de ajuste del masaje: velocidad de masaje, intensidad 3D, área de masaje, ancho del masaje, 
intensidad del aire, velocidad del rodillo, sincronización del masaje, etc.
Una vez haya ingresado a la interfaz de ajuste de masaje, presione el botón „Arriba“ o „Abajo“ para seleccionar la 
función de ajuste de masaje que desea usar. Presione el botón „Derecha“ para ajustar el nivel de masaje y luego 
el botón „OK“ para confirmar el nivel seleccionado después de seleccionar cualquier configuración de masaje. 
Presione el botón ‚Izquierda‘ para regresar a la interfaz del menú anterior.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Instrucciones de uso  
Tenga en cuenta que el tiempo de masaje disponible puede variar dependiendo de la duración restante. En caso 
de que el tiempo mostrado no permita sumar o restar un intervalo de tiempo específico, la operación correspon-
diente no estará disponible. Por ejemplo, si el controlador manual muestra 39 minutos, el rango de ajuste del 
tiempo de masaje disponible se limitará a -5 minutos o -10 minutos. No será posible seleccionar +10 minutos o 
+5 minutos.

Gravedad-Cero 

Presione el botón „Gravedad Cero“ para ajustar la posición del ángulo de gravedad cero. Según sus necesi-
dades, puede seleccionar diferentes posiciones del Ángulo de Gravedad Cero. Para ingresar al primer nivel, 
presione el botón una vez. Para ingresar al segundo nivel, presione el botón dos veces. Para ingresar al tercer 
nivel, presione el botón tres veces. Para volver al estado inicial, presione el botón cuatro veces.

5. Botón de ajuste del angulo del asiento

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

El botón de gravedad cero permite al usuario ajustar la posici-
ón del sillón para las pantorrillas y el respaldo a la posición de 
gravedad cero, así como seleccionar uno de los tres modos de 
gravedad cero y un modo de apagado del sillón, que se alternan 
cíclicamente. 

Para elevar el respaldo, presione y mantenga presionado el bo-
tón de elevación del sillón hasta alcanzar la altura deseada. Para 
bajar el mecanismo de las pantorrillas, presione y mantenga 
presionado el botón hasta que el mecanismo de las pantorrillas 
esté en la posición correcta. Para detener la subida o bajada del 
sillón, suelte el botón.

Para bajar el respaldo a un ritmo lento, presione y mantenga pre-
sionado el botón de bajar el sillón. Para elevar el mecanismo de 
las pantorrillas al mismo ritmo lento, presione y mantenga pre-
sionado el botón de elevación de pantorrillas. Para detener el 
descenso del respaldo o la subida del mecanismo de las pantor-
rillas, suelte el botón correspondiente.

Función Descripción

Botón Descripción

Botón Descripción

Modo automático

Masaje de confort 
Amasamiento

Velocidad del masa-
je de espalda

Intensidad 3D

Intensidad de 
compresión

velocidad del rodillo

Ajustes hombros

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Ajuste

Velocidad del masaje
de espalda

Intensidad 3D

Zona de masajes

Anchura del masaje

Intensidad de com-
presión

Velocidad del rodillo

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK

Velocidad de los 
Cabezales

Intensidad 3D 

Area de Masaje 

Ancho de Masaje

Intensidad del 
Aire

Velocidad de los 
Rodillos

Tiempo

Regulable en 5 niveles de velocidad.

Regulable en 5 niveles de velocidad.

Elija entre cinco modos: Puntual, Parcial, Completo, Superior e Inferior.

Ajustable en 3 niveles de ancho.

Ajustable en 5 niveles de ancho.

Hay 4 modos disponibles, incluidos Cerrar y Etapas 1 ~ 3..

Hay 4 modos disponibles, es decir, +10 minutos, + 5 minutos, -5 minutos y -10 
minutos.



235234

Reproducción de altavoz Bluetooth

1. Interruptor de Bluetooth: Para activar y desactivar la conexión Bluetooth, presione el botón „Bluetooth “       
               en el control remoto.
2. Desde el menú principal del dispositivo inteligente, abra „Configuración“ y seleccione „Bluetooth“. Abra 

„Bluetooth“ y automáticamente „Buscará un nuevo dispositivo Bluetooth“.
3. El dispositivo inteligente buscará el modelo de Bluetooth correspondiente (IMCM-XXXX), haga clic en el 

botón „Emparejar“ cuando le pregunte si desea realizar el emparejamiento.
4. .Encienda el „Reproductor de música“ en el dispositivo inteligente y seleccione la canción que desea re-

producir.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Instrucciones de uso 6. Instrucciones de uso  
Terminar el masaje

Para apagar las funciones de masaje durante el proceso, simplemente presione el botón de encendido en el 
controlador de pantalla táctil. Esto también restablecerá el respaldo y el reposapiernas. Alternativamente, el 
temporizador de masaje apagará automáticamente todas las funciones una vez transcurrido el tiempo estable-
cido, pero el respaldo y el reposapiernas seguirán operativos. Para apagar la máquina, apague el interruptor de 
alimentación principal.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Modo automático

Velocidad del masaje 
de espalda

Masaje de confort
Amasamiento

Intensidad 3D

Intensidad de la pre-
sión atmosférica

Role-speed

Ajuste hombro

Seleccione con la tecla ▲▼ y 
pulse OK
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7. Limpieza y mantenimiento  
Limpie las piezas de cuero vegano PU
Limpia el cuero vegano PU con un paño suave y seco.

• No utilice productos químicos como diluyentes, gasolina, alcohol, etc. para limpiar la unidad.
• Cuando utilice productos para el cuidado del cuero disponibles comercialmente, siga las instrucciones de 

uso.
• Si el cuero vegano PU está particularmente sucio, límpielo mediante los siguientes métodos. 

1. Sumerja un paño suave en agua o agua caliente que contenga entre un 3% y un 5% de detergente neutro 
y luego escúrralo bien.

2. Utilice el paño suave anterior para limpiar la superficie del cuero.
3. Limpie la solución limpiadora con un paño empapado en agua limpia y bien escurrido.
4. Limpie con un paño suave escurrido.
5. Deja que se seque al aire de forma natural.

• En el caso de que las manchas resulten difíciles de eliminar, recomendamos sumergir un trozo de espuma 
de melamina disponible en el comercio en una solución de detergente neutro y luego limpiar la silla con él.

• No utilice un secador de pelo para secar la superficie.
• Como el color de la tela manchará la superficie del cuero vegano PU, tenga cuidado al limpiar la silla con 

mezclilla o telas de colores. 
• Tenga en cuenta que el contacto prolongado entre estas piezas y el plástico puede provocar decoloración.

Tenga en cuenta que el cuero vegano PU puede decolorarse cuando se expone al tinte para el cabello. 
Para evitar problemas, te aconsejamos que cubras la zona afectada con una toalla a la hora de teñirte el 
cabello.

8. Solución de problemas   

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Si tiene alguna pregunta o inquietud sobre este producto, comuníquese con su representante de servicio.

Funcio-
namiento 

defectuoso

Solución

Cuando el mecanismo de pantorrilla o el respaldo alcanza una determinada posi-
ción, el sillón ya no cambia de posición cuando presione el botón de configuración 
deseado.

Debido al diseño del producto y a los requisitos ergonómicos, este producto tiene 
límites de seguridad para los ajustes de posición. Sonará una señal acústica cuando 
se alcance el límite.

Una o más funciones no funcionan después de encender la unidad.
Funcio-

namiento 
defectuoso

Solución

Después de encender la unidad presionando el botón de encendido, es necesa-
rio seleccionar manualmente un programa de masaje automático u otro modo de 
funcionamiento. Si no se realiza ninguna selección, la unidad se apagará automá-
ticamente después de 20 minutos. Si se selecciona el modo de funcionamiento 
manual, las funciones que no estén seleccionadas se podrán desactivar y el modo 
de funcionamiento deberá configurarse manualmente.

La unidad emite un sonido como si frotara cuero cuando cambia de posición.
Funcio-

namiento 
defectuoso

Para este producto se utiliza cuero vegano de alta calidad resistente a la abrasión, 
que cumple con los requisitos de protección ambiental. Debido a las propiedades 
especiales de los materiales del cuero vegano, existe un ligero ruido producido por 
el roce por el movimiento en la zona correspondiente. Esto es normal. Tenga en 
cuenta que si escucha un ruido como si la tela o el cuero se rasgaran cuando la má-
quina está en funcionamiento, detenga la operación inmediatamente y comuníquese 
con un técnico.

Solución

La acción del masaje no llega a los hombros ni al cuello.

Si se ha saltado el escaneo corporal antes del masaje (ver 7.1 Manejo del sillón de 
masaje), deberá configurar la posición de los hombros manualmente en el menú 
principal. Si esto no es suficiente y la cabeza no toca el reposacabezas o la espalda 
no toca la zona lumbar, la posición de los hombros puede ser más baja que la posi-
ción real durante el escaneo corporal. Siéntate en la posición más baja del asiento, 
apoya la cabeza en el reposacabezas y empieza desde el principio.

La unidad está dañada. La fuente de alimentación o el enchufe de red están inusu-
almente calientes.

Deje de utilizar la unidad y desconecte la fuente de alimentación. Para evitar acci-
dentes, póngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

Funcio-
namiento 

defectuoso

Solución

Funcio-
namiento 

defectuoso

Solución
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9. Especificaciones del producto ducto  
Modelo:       BetaSonic III
Peso Bruto:  95KG 
Peso Neto:  80KG 
Voltaje:       220-240 V ~ 50/60 Hz
Salida nominal: 220 W
Presión de Aire:  0.022-0.03MPa
Ruido:  ≤60dB
Seguridad:    Clase I
Tiempo:       20 Minutos
Certificados:            
Braintronics®:     21 Minutos 

Dimensiones: 
Vertical:   50 x 76 x 116 cm
Reclinado:  95 x 156 x 185 cm

500mm
760mm

11
60

m
m

1560mm
1850mm

95
0m

m

10. Funciones especiales

PUNTO

Los cabezales de masaje pueden ajustar

de forma precisa.

AMASADUR

Este masaje simula movimientos de los
dedos pulgar e índice de ambas manos
para masajear los músculos. Esta técni-
ca de masaje se utiliza especialmente
para aliviar tensión.

GOLPETEO

Este masaje se caracteriza por movi-
mientoscortos que se llevan a cabo
con el borde de la mano, la palma de
la mano o el puño. Estos mejoran la
circulación y reducen la tensión de los
músculos. Si el masaje se realiza a nivel
de los pulmones, se aliviará la acumula-
ción de mucosidad en ellos.

SHIATSU

El Shiatsu (presión con los dedos) es
una forma de terapia corporal desarrol-
lada en Japón. La técnica de masaje
consiste en extensiones y rotaciones
suaves y rítmicas con profundos efectos.
El shiatsu tiene como objetivo estimular
puntos concretos del cuerpo y movilizar
la musculatura.

PRESIÓN

El inflado y desinflado de las bolsas de
aire provoca un movimiento de bombeo
que crea reflejos musculares naturales.
Esto es especialmente agradable en la
zona de la pantorrilla y el pie.

AMASAMIENTO Y GOLPETEO
(DUAL ACTION)

Las técnicas de amasamiento y golpeteo
se combinan para aliviar tensiones y es-
timular la circulación al mismo tiempo.

AUTOMÁTICO

Los programas automáticos especial-
mente desarrollados para todo el
cuerpo ofrecen una amplia variedad de
técnicas de masaje. Además, se puede
activar la función calor si lo desea.

ÁREA DE LA ESPALDA

Un área de masaje que se puede
modificar para ajustarla a la altura y
espalda de cada usuario.

CALOR CON CARBONO

Mediante el calor por infrarrojos con
carbono, los vasos sanguíneos se
dilatan, la circulación aumenta y el tono
muscular se reduce. Además, tiene un
efecto realmente beneficioso sobre las
neuronas, que son las responsables de
transportar los mensajes de dolor hasta
el cerebro.

RODILLO PARA PIES

El masaje en los pies aviva y estimula
las terminaciones nerviosas y, con ello,
ciertos órganos del cuerpo. Además,
relaja los músculos.

ÁREAS DE AIRE

Masaje de airbag para todo el cuerpo.
Diferentes áreas son controlables indivi-
dualmente.

BLUETOOTH

Transferencia de datos sin cables.

GRAVEDAD ZERO

Se coloca en la posición de un
astronauta, sintiendo la sensación de
ingravidez.

RODAR

Agradable alternancia entre relajación
y distensión de los músculos, es
adecuado para un masaje final, para
la relajación y recuperación de los
músculos.

AMASAR Y AGITAR

Un masaje combinado de amasamiento 
y aleteo.

FLATTERS

Unos ligeros golpecitos con la palma 
de la mano favorecen la circulación 
sanguínea en los músculos y tensan el 
tejido conjuntivo, al tiempo que reducen 
la tensión.

FORMA EN L

Masaje penetrante de todo el cuerpo, 
desde el cuello hasta las nalgas.
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LÍNEA S

En este programa automático, los cabe-
zales de masaje especialmente próximos 
al cuerpo masajean toda la espalda has-
ta las nalgas. El mecanismo en forma de 
S se inspira en la anatomía natural de la 
columna vertebral.

DIMENSIONES REDUCIDAS

Ahorro de espacio. El sillón de masaje
se reclina moviéndose hacia adelante
sobre su base, lo que permite dejar solo
5 cm de distancia con la pared u otro
objeto. ¡Compacto y cómodo!

MASAJE 2D

El mecanismo de masaje 2D permite 
al sillón de masaje medir su espalda 
y también es capaz de reconocer la 
posición exacta de las secciones de su 
columna vertebral.

REPOSAPIÉS AJUSTABLE

El reposapiés se puede alargar, ajustán-
dose así al tamaño de cada usuario.

POSICIÓN RECLINABLE

La opción de ajustar el respaldo y el
reposapiés contribuye a conseguir una
posición más cómoda.

BRAINTRONICS®

La tecnología braintronics® sincroniza
sus ondas cerebrales mediante
estimulación acústica. Combinado con
un programa de masaje especialmente
desarrollado, su cuerpo se relajará.
Da igual si quiere relajarse, soñar, o
estudiar – todo es posible.

AJUSTE DE HOMBROS

Los cabezales de masaje de la zona de
los hombros se pueden desplazar hacia
arriba o hacia abajo.

INTENSIDAD DEL AIRE

Los cabezales de masaje de la zona de
los hombros se pueden desplazar hacia
arriba o hacia abajo.

MASAJE 3D

Con esta última tecnología, el robot 
de masaje no sólo sube y baja por la 
espalda, sino que también entra y sale 
de los músculos.

SUJECIÓN DE HOMBROS

Masaje localizado en zona de hombros
y nuca, ideal para dolencias localiza-
das en estas regiones.

VELOCIDAD

La velocidad del masaje es ajustable.

AMPLITUD

La distancia entre los cabezales de
masaje se puede ajustar (reducido,
medio, amplio).

MÚSICA

Con la función musical se relaja y
disfruta aún más.

ZONAS REFLEJAS

El masaje de reflexología podal
regenera la musculatura del pie y tiene
un efecto en casi todo los órganos del
cuerpo.

SENSACIÓN MANOS DE MASAJE

Los cabezales de masaje especialmente
desarrollados simulan el movimiento
de las manos del masajista. Con un
ángulo de estiramiento máximo de 41
grados se pueden estirar hasta 6,5 cm
y masajear eficazmente el cuello, las
vértebras torácicas y lumbares como lo
haría una mano.

ACCESO RÁPIDO

Con el mando de inicio rápido del
reposabrazos, podrá controlar en todo
momento las funciones más importantes
con un solo mando.

ESCANEO CORPORAL CON DOBLE
SENSOR

The massage chair performs a body
El sillón de masaje realiza un escaneo
corporal para capturar las áreas 
principales
de la nuca y la espalda con el fin
de garantizar la presión óptima durante
el masaje. La tecnología de escaneo
reconoce la altura de sus hombros, que
puede corregirse después del escaneo
si es necesario.     

11. Cuestiones jurídicas

since

2000

Cumple las directivas europeas EMC 2014/30/UE, LVD 2014/35/UE y RoHs.

11.1 Declaración de conformidad de la 

11.2 Obligaciones de garantía
El vendedor proporciona el periodo de garantía legal para el producto descrito en la tabla siguiente. La garantía es válida a partir de la 
fecha de compra. La fecha de compra debe confirmarse mediante un justificante de compra. El vendedor reparará o sustituirá gratuita-
mente en Alemania todos los productos cubiertos por la garantía que resulten defectuosos. Esto no se aplica a las piezas de desgaste, 
como las fundas de tela. El requisito para ello es que el aparato defectuoso se devuelva junto con el justificante de compra antes de que 
expire el periodo de garantía. 

La garantía no será válida si, una vez detectado un fallo, éste se ha producido, por ejemplo, debido a influencias externas o como 
consecuencia de reparaciones o modificaciones no efectuadas por el fabricante o un distribuidor autorizado. La garantía del distribuidor 
se limita a la reparación o sustitución del producto. Dentro del ámbito de esta garantía, el fabricante o el vendedor no asumen ninguna 
obligación adicional y no serán responsables de los daños causados por el incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento y/o el 
uso inadecuado del producto. 

Si la inspección del producto por parte del fabricante revela que la reclamación de garantía se refiere a un defecto no cubierto por la ga-
rantía o que el periodo de garantía ha expirado, los costes de inspección y reparación correrán a cargo del cliente. Aviso legal: Ninguna 
de las afirmaciones aquí contenidas tiene carácter curativo. El diagnóstico y tratamiento de enfermedades y otros trastornos físicos re-
quieren la remisión a médicos, médicos alternativos o terapeutas. La información sólo tiene fines informativos y no debe utilizarse como 
sustituto de un tratamiento médico. Corresponde a cada usuario determinar la utilidad de una aplicación en un caso concreto mediante 
un examen minucioso y, si es necesario, previa consulta con un especialista. Cualquier aplicación o terapia corre por cuenta y riesgo del 
usuario. Nos distanciamos de cualquier afirmación o promesa de tratamiento.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Las imágenes y los textos son propiedad de CASADA International GmbH y no pueden utilizarse sin una mención especial.
Copyright © 2023 CASADA International GmbH.Todos los derechos reservados.A2-SK3-ES1023
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Sinds de oprichting in 2000 staat de naam CASADA voor hoogwaardige producten op het gebied van wellness en fitness en 
tegenwoordig zijn CASADA-apparaten wereldwijd verkrijgbaar. Voortdurende ontwikkeling, origineel design en een strikte focus op 
het verbeteren van de levenskwaliteit kenmerken de CASADA producten, net als hun betrouwbare en uitstekende kwaliteit.

Inhoudsopgave

Gefeliciteerd!
e aankoop van deze massagestoel geeft blijk van uw gezondheidsbewustzijn en we vragen u de veiligheidsinstructies zorgvuldig te 
lezen en op te volgen, zodat u nog lang van de voordelen van dit apparaat kunt genieten, Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig en 
volg ze op BetaSonicIII.
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11.2 Garantieverplichtingen .................................................................................................................. 281
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1. Veiligheid1. Veiligheid
• Lees voor gebruik alle relevante instructies zorgvuldig door.
• De hier gemarkeerde instructies helpen u om het product veilig en correct te gebruiken.
• De waarschuwingen zijn onderverdeeld in „waarschuwing“ en „voorzichtigheid“ om de omvang van de geva-

ren en schade te illustreren die kunnen optreden bij onjuist gebruik. Beide zijn belangrijk voor de veiligheid 
en moeten in acht worden genomen.

• Let op de symbolen voor de veiligheidsinstructies.

  Waarschuwing: Betekent dat er ernstig of dodelijk letsel kan optreden als het niet op de juiste  
   manier wordt gebruikt.

 Voorzichtigheid: Geeft aan dat onjuist gebruik kan leiden tot licht letsel of materiële schade.

 Niet toegelaten: Streng verboden

Het product mag niet worden gebruikt door de volgende groepen mensen

 Niet toegelaten
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke 

of neurologische handicap of vanwege gebrek aan ervaring en beoordelingsvermogen, tenzij ze onder toe-
zicht staan en instructies krijgen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat ze niet met het apparaat spelen.

• Mensen die last hebben van osteoporose.
• Mensen met een hartaandoening of dragers van elektronische medische apparaten zoals pacemakers.
• Mensen die last hebben van koorts.
• Zowel zwangere mensen als mensen die menstrueren.
• Mensen die gewond zijn of een huidziekte hebben.
• Kinderen onder de 14 jaar die zonder toezicht zijn, mogen dit product niet gebruiken.
• Mensen die van hun arts de instructie hebben gekregen om het rustig aan te doen of die zich ziek voelen.
• Personen van wie het lichaam nat is, mogen dit product niet gebruiken.
• Dit product heeft een zeer warm verwarmingsoppervlak. Mensen die gevoelig zijn voor hitte moeten voorzich-

tig zijn bij het gebruik van dit apparaat.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een vakman van de fabrikant, hun onde-

rhoudsafdeling of een vergelijkbare afdeling om gevaren te voorkomen.

Belangrijke beveiligingswaarschuwingen

 Waarschuwing 
• Zorg ervoor dat kinderen geen beweegbare onderdelen van het apparaat in handen krijgen.
• Gebruik het apparaat alleen met een goed geaarde voeding die geschikt is voor dit product.
• Haal na gebruik of voor het reinigen de stekker uit het stopcontact om letsel of schade aan het product te 

voorkomen.
• Het apparaat moet worden bediend volgens de instructies in deze handleiding.
• Gebruik geen niet-goedgekeurde reserveonderdelen of accessoires.
• Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
• Lees de gebruikershandleiding aandachtig door voordat u deze gebruikt.
• Gebruik dit product nooit voor andere doeleinden die hier niet worden vermeld.
• Het wordt aanbevolen om het toestel 20 minuten per keer te gebruiken.
• Gebruik dit product niet als de hoes of het leer gescheurd of beschadigd is
• Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in het apparaat vallen.
• Gebruik dit product niet om te gaan slapen.
• Gebruik dit product niet als u onder invloed bent van alcohol of zich ziek voelt.
• Gebruik het apparaat niet binnen een uur na een maaltijd.
• Om letsel te voorkomen, mag dit product niet met geweld worden gebruikt.

Veiligheidsmaatregelen

    Voorzichtigheid
• Zorg ervoor dat de netspanning voltage overeenkomt met de specificatie van het product.
• Steek de stekker nooit in het stopcontact of trek de stekker nooit uit het stopcontact met natte handen.
• Om elektrische schokken of schade aan het apparaat te voorkomen, mag er geen water in het apparaat 

komen.
• Zorg ervoor dat u niet aan het netsnoer trekt wanneer u de stekker in en uit het stopcontact haalt. Brute 

kracht is verboden.
• Bescherm de kabel tegen beschadiging en verander het circuit van het apparaat niet.
• Het reinigen van onder spanning staande elementen van dit product, zoals aan/uit-schakelaars en stekkers, 

mag niet met een natte doek worden gedaan.
• Houd er rekening mee dat er gevaar voor letsel bestaat in geval van een onderbreking van de stroom-

voorziening. We raden u daarom aan om uit de buurt van het product te blijven totdat de stroomtoevoer is 
hersteld.

• Als u een ongebruikelijke werking van het apparaat opmerkt, schakel het dan onmiddellijk uit en neem con-
tact op met uw plaatselijke dealer.

• Stop met het gebruik van het apparaat als u zich onwel voelt en raadpleeg uw arts.

Contra-indicaties Braintronics®

• Psychosen (bijv. schizofrenie, bipolaire stoornis, endogene depressie)
• Persoonlijkheidsstoornissen
• Epilepsie en soortgelijke epileptische aandoeningen
• Hartaandoening
• Aandoeningen van het centrale zenuwstelsel
• Trombose
• Endogene depressie
• ADD (te weinig actief)
• Recente hartaanval of beroerte
• Verstandelijke beperking
• Verslaving zoals drugs- & alcoholverslaving
• Regelmatig gebruik van psychofarmaca
• Zwangerschap

OPMERKING: Om ethische en juridische redenen mag braintronics® niet worden gebruikt bij kinderen en adole-
scenten zonder de uitdrukkelijke toestemming van hun wettelijke voogden. Mensen die als gevolg van meditatie 
in religieuze conflicten kunnen komen, moeten zich onthouden van het gebruik ervan.

Opslag

        Voorzichtigheid
• Temperatuur opslagruimte: 5 °C tot 40 °C.
• vochtigheid (RV) tussen 20% en 80%; Vrij van corrosieve gassen en een goed geventileerde ruimte.
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2. Montage en montage1. Veiligheid

Montage-instructies voor het kuitmechanisme

1. Steek de kabel van het kuitmechanisme en 
de persluchtleiding in de voorste bus van het 
balkframe (Figuur 1).

2. Schuif vervolgens de aangesloten kabel en 
de persluchtleiding in het gat in het frame van 
de rugleuning (Figuur 2).

3. Open na het aansluiten van de kabel de kuit-
bevestigingsdeksels aan beide zijden van het 
stalen frame (Figuur 3).

4. Til het kuitmechanisme in de uitsparing, slu-
it de bevestigingsdeksels en zet vast met 2 
schroeven (Figuur 4).

Plaatsing van de massagestoel

Zorg ervoor dat de afstand tot de muur mini-
maal 30 cm is, zodat de stoel volledig in de 
ligstand kan komen.

Bescherm de stoel tegen te hoge kamertempe-
ratuur. Plaats het zo dat direct zonlicht vermeden 
wordt en zorg voor voldoende afstand tot warm-
tebronnen.

Om de vloer tegen beschadiging te beschermen, 
raden wij een geschikte ondervloer aan

(bijv. een mat).

Onderhoud en service van het product

 Voorzichtigheid
• Dit product mag alleen worden onderhouden door het aangewezen servicecentrum van de winkelier. De 

gebruiker mag het product niet zonder toestemming demonteren of onderhouden.
• Vergeet niet de hoofdschakelaar na gebruik uit te zetten.
• Gebruik het apparaat niet als het stopcontact los zit.
• Als u het apparaat lange tijd niet gebruikt, rolt u het netsnoer op en bewaart u het op een droge en stofvrije 

plaats.
• Plaats het apparaat niet bij hoge temperaturen of in de buurt van open vuur. Stel het apparaat niet geduren-

de langere tijd bloot aan direct zonlicht.
• Reinig dit product alleen met een droge doek. Gebruik in geen geval verdunner, benzeen of alcohol.
• Het apparaat is zo ontworpen en vervaardigd dat er geen speciaal onderhoud nodig is.
• Vermijd het knoeien met dit product met een scherp voorwerp.
• Rol of trek dit product niet over oneffen grond. Til het op voordat u het verplaatst.
• Het apparaat mag alleen met regelmatige tussenpozen worden gebruikt. Laat het niet gedurende langere 

tijd continu draaien.

Applicatie Omgeving

 Voorzichtigheid
• Gebruik dit product niet in een zeer vochtige omgeving, zoals de badkamer.
• Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product als de omgevingstemperatuur aanzienlijk verandert.
• Gebruik dit product niet in een zeer stoffige of corrosieve omgeving.
• Dit product mag niet worden geplaatst in besloten ruimtes of plaatsen zonder goede ventilatie.

Reacties op algemene verstoringen

 Voorzichtigheid
• Het geluid van de motor tijdens de werking van dit product is het normale bedrijfsgeluid.
• Als de afstandsbediening niet goed werkt, controleer dan of de stekker en de stroombron betrouwbaar zijn 

aangesloten en of de aan/uit-schakelaar aan staat.
• Nadat de toegestane gebruiksduur is verstreken, schakelt het apparaat automatisch uit. Als het apparaat 

langere tijd wordt gebruikt, schakelt de temperatuurbeveiliging het apparaat automatisch uit. Na 30 minuten 
kan het apparaat weer in gebruik worden genomen.

1 2

3 4
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2. Montage en montage 2. Montage en montage
De stoel optillen

Om blessures te voorkomen, is teamwork 
vereist bij het optillen en verplaatsen van de 
stoel.

1. Til de massagestoel op wanneer u deze op 
gevoelige oppervlakken, zoals houten vloeren, 
verplaatst.

2. Wanneer de stoel wordt opgetild en naar de 
beoogde positie wordt verplaatst, zorg er dan 
voor dat u uw handen en voeten beschermt 
tegen beknelling. Laat de stoel pas los als deze 
horizontaal staat. 

Om schade aan de vloer te voorkomen, raden 
we aan om beschermmatten of iets dergelijks op 
de vloer te leggen.

Verplaatsen van de massagestoel

3. Duw de stoel niet over obstakels die hoger 
zijn dan 2 mm of openingen die breder zijn dan 
5 mm.

4. Wanneer u de stoel beweegt met behulp van 
de zwenkwielen, is er een enkele ononderbroken 
beweging gewenst

Niet mogelijk; Als de afstand meer dan 50 meter 
is, verplaats de stoel dan langzaam en gelijkma-
tig om schade te voorkomen.

Het hoofdkussen en de rugleuning verwijderen en bevestigen

Door het kussen te gebruiken, kan de intensiteit 
van de kneedmassage in het gebied van de nek 
en schouders worden verminderd. We raden je 
aan om de pads te gebruiken.

Het rugkussen en de rugleuning (1), evenals het 
hoofdkussen en de bekleding van de rugleuning 
(2) zijn met een ritssluiting met elkaar verbonden.

Gebruik de zwenkwielen aan de achterkant om de massagestoel te verplaatsen. Verplaats de stoel door 
deze ongeveer 45° naar achteren te kantelen (zie afbeelding).

Opmerking: Bij overmatige kracht kan de stoel kantelen en mogelijk beschadigd raken.

1. Voordat u de stoel verplaatst, plaatst u deze terug in de oorspronkelijke positie en schakelt u vervolgens de 
stroomtoevoer uit.

2. Verplaats de stoel niet totdat er geen mensen of voorwerpen meer op staan of in liggen.
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3. Voor gebruik3. Voor gebruik
Voor gebruik

Zorg ervoor dat er geen mensen, huisdieren of 
andere voorwerpen in de buurt van het apparaat 
zijn.

Zorg er voor de massage voor dat er geen vreem-
de voorwerpen in het voeteneinde of andere ru-
imtes ertussen zitten. Handen, voeten en hoofd 
mogen niet in het gebied tussen de voetensteun 
en het hoofdframe of het gebied tussen de arm-
leuning en de massagecapsule komen. Handen, 
voeten en hoofd mogen niet bedekt zijn door de 
stof of het leer van de massageruimte.

Zorg ervoor dat er zich geen vreemde voorwerpen in de ruimtes tussen het apparaat bevinden.

Schakel de voeding in

            

               Voorzichtigheid

1.Steek de stekker in het stopcontact 2.Schema van de 
stroomaansluiting 

3.Zet de aan/uit-knop aan (positie „I“)

 Waarschuwing

• Controleer voor gebruik of het netsnoer en de stekker onbeschadigd zijn.
• De voeding van dit product moet voldoen aan de specificaties voor het bedrijfsvermogen.
• Het is ten strengste verboden om een andere voedingsadapter te gebruiken dan die bedoeld is voor dit 

product.
• Het is ten strengste verboden om het apparaat te leveren met verschillende stroomconversieapparaten die niet 

zijn toegestaan.
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4. Uitrusting / Functie4. Uitrusting / Functie

3D digitale 
audio

Schouder Airbag 
Massage

Arm Airbag 
Massage

Massage van 
de bilspieren

3D massage van 
hoofd - nek tot 
billen

Warmte 
aan de rug

Been airbag 
Massage

Voetairbag 
Massage

Luidspreker

Afstandsbediening

Zijdelingse zit 
airbags

Been en 
Kuitmassage

Hoofdkussen

Schouder air-
bags

Snelkoppelingen

Rugkussens

Armairbags

Armleuning
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5. Afstandsbediening5. Afstandsbediening
1. Display: De TFT-display toont de massagefuncties tijdens het gebruik.

2. Aan / Uit: De massagestoel aan/uit.

3. Zitknop omhoog: De rugleuning en de benen kunnen tegelijkertijd worden versteld om een 
comfortabele massagehoek te bereiken.

4. Gewichtloosheid De massagestoel heeft vier niveaus van gewichtloosheid. Druk één keer op 
de knop om het eerste niveau te selecteren, twee keer voor het tweede niveau, drie keer voor 
het derde niveau en vier keer om terug te keren naar de startpositie. 

5. Navigatieknop omhoog: Druk op de omhoog-knop om omhoog te gaan in het menu of de 
massagepositie aan te passen.

6. OK-toets: Bevestig de geselecteerde massagefunctie of voer een bevestigde massage uit.

7. Navigatieknop links: Keer terug naar het vorige menu of selecteer de optie aan de linkerkant.

8. Navigatieknop omlaag: Druk op de omlaag-knop om door het menu te gaan of de massag-
epositie aan te passen 

9. Snelkeuzeknop voor „verdere functies“ Met deze functie hebt u toegang tot de interface om 
„meer functies“ te selecteren; Een uitgebreide beschrijving vindt u in deze handleiding.

10. AUTO-knop: Roept de gebruikersinterface op voor het selecteren van de automatische func-
tiemodus. Meer informatie hierover vindt u onder het item „Automatisch programma“.

11. Snelkiesknop voor „handmatige bediening“: Roept de gebruikersinterface op om handmati-
ge bediening te selecteren. Raadpleeg deze handleiding voor gedetailleerde informatie over 
deze functie. 

12. Bluetooth-knop: Schakelt de Bluetooth-functie in of uit.

13. Pauzeknop: Pauzeert alle massagefuncties die momenteel actief zijn. Als u nogmaals op deze 
knop drukt, worden alle massagefuncties voor de pauze hervat.

14. Zitknop omlaag: De rugleuning en de poten kunnen tegelijkertijd worden versteld om een 
comfortabele massagehoek te bereiken.

15. Navigatieknop rechts: Ga naar het submenu of selecteer het rechtermenu.

16. Snelkeuzeknop voor setup-functie: Om de gebruikersinterface van de setup-functies te ope-
nen. Gedetailleerde informatie over de functies is te vinden in deze gids. 

17. Menuknop: Opent de selectie-interface van het hoofdmenu. Gedetailleerde informatie over de 
functies is te vinden in deze gids.
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5. Afstandsbediening5. Afstandsbediening
Overzicht van de snelkoppelingen op de armleuning

Aan/Uit

Automatisch programma

Luchtdruk

Handmatig programma

Power aan/uit-knop: Een korte druk op deze knop zet de massage aan 
en uit.

Knop voor het verstellen van de zitting: Draai deze knop met de klok mee 
om de rugleuning langzaam naar beneden en de beensteun langzaam 
omhoog te bewegen. Wanneer u de knop loslaat, wordt de neerwaartse/
opwaartse beweging van de rugleuning en beensteun gestopt. 

Knop voor het verstellen van de zitting: Door deze knop tegen de klok 
in te draaien, gaat de rugleuning langzaam omhoog en beweegt de 
beensteun langzaam naar beneden; Door deze los te laten, wordt de op/
neergaande beweging van de rugleuning en beensteun gestopt.

Aanpassen

Pauzeren 

Warmte

Massage gebied

Functiebeschrijving Beschrijving

Als deze knop tijdens de massage wordt ingedrukt, worden alle massag-
efuncties onmiddellijk onderbroken. (d.w.z. de massagestoel schakelt na 
20 minuten uit). Druk nogmaals op deze knop om alle eerdere massag-
efuncties te herstellen.

Auto Mode-knop: elke keer dat de knop kort wordt ingedrukt, schakelt de 
stoel over naar de volgende automatische massagefunctie.

Warmtetoepassingsknop: Druk op de knop om de warmtebehandelings-
functie in of uit te schakelen.

Luchtdrukknop: Elke keer dat de knop wordt ingedrukt, schakelt deze 
over naar een barometrische drukmodus: met in totaal vier modi (inclusief 
het uitschakelen van de luchtdruk) die cyclisch kunnen worden gewijzigd

Knop massagegebied: Druk op deze knop om de terugmodus te schake-
len.

Knop voor handmatige modus: Elke keer dat de knop kort wordt inge-
drukt, schakelt hij over naar de volgende massagetechniek.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Gebruiksaanwijzing6. Gebruiksaanwijzing 
Bediening van de massagefunctie
1. Stand-by

 

Indien uitgeschakeld, staat de stoel in de stand-bymodus (LED uit).

2. Start massage (aan/uit knop)
Om de massage te starten, drukt u op de AAN/UIT-knop. Open het hoofdscherm en selecteer een automatisch 
programma om de massage te starten. 
De stoel schakelt automatisch uit als er binnen 5 minuten geen programma wordt geselecteerd.

2.1. Kantelhoekverstelling en detectie van de lichaamsvorm
De kantelhoek wordt dienovereenkomstig aangepast, samen met de detectie van de lichaamsvorm (houd er 
rekening mee dat u op de OK-knop kunt drukken om deze stap over te slaan).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Aanpassing schouderpositie
Zodra de schouderpositie is gedetecteerd, klinkt er een signaaltoon.
Als de gedetecteerde positie afwijkt van je werkelijke schouderpositie, kun je deze aanpassen met de knoppen 
“Omhoog” of “Omlaag”. De schouderpositie is instelbaar in 11 niveaus.
Als de positie niet binnen 10 seconden wordt aangepast, schakelt het systeem automatisch over naar de mas-
sagefunctie.
Als je direct op de “OK”-knop drukt, wordt de massagefunctie onmiddellijk gestart.
Als de schouderpositie niet herkend kan worden, wordt de massage uitgevoerd op de standaard schouderhoogte.
Opmerking: Tijdens de massage kun je in de gebruikersinterface op “Rechts” drukken om het menu “Schoude-
rinstelling” te openen, op “OK” drukken om het instelscherm te openen, of de schouderpositie aanpassen met 
“Omhoog” of “Omlaag”.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Hoofdmenu

Automatisch 
programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Comfortabele massage

Ontspannen Massage

Rekken en strekken 
massage

Nek & Schouder Massage

Rug- en taillemassage

Massage

Automatisch programma

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Uitschakeling en lichaams-
detectie

Aandacht! Zorg ervoor dat er 
geen dingen in de buurt van de 

stoel zijn.

Druk op OK om over te slaan

Schulterpositie

Gebruik ▲▼ om de schouderpositie 
aan te passen en druk op OK.

Positie te laag

Juiste positie

Positie te hoog

Sleutel Beschrijving

Stel de massagekoppen naar boven af, zodat ze goed in de juiste 
schouderpositie komen.

Stel de massagekoppen naar beneden af, zodat ze gemakkelijk de 
juiste schouderpositie kunnen bereiken.
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6. Gebruiksaanwijzing 

OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Positieverstelling van de massagekop
Als het nodig is om de positie van de massagekop aan te passen na het selecteren van het massageprogramma, 
drukt u op de knop „Menu“     op de afstandsbediening en selecteert u de handmatige functie die u wilt instellen. U 
kunt ook direct op de knop „Handmatig“     op de afstandsbediening drukken en de handmatige functie selecteren 
die u wilt instellen. Druk vervolgens op de knop „Links“ om terug te keren naar de informatie-interface („handma-
tige functie“ wordt de gebruikersinterface).
U kunt de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ rechtstreeks vanuit de handmatige bedieningsinterface indrukken om de 
massagekop omhoog of omlaag te bewegen wanneer het massagegebied is ingesteld op punt- of gedeeltelijke 
massage.

Als het te masseren gebied geen punt- of gedeeltelijke massage is, moet u „Massageaanpassing“ selecteren in 
de handmatige interface. Selecteer het massagegebied, selecteer Punt- of Gedeeltelijke massage, druk op de 
knop „Links“ om terug te keren naar de interface en druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de massagekop 
te verplaatsen en in te stellen op Liggend: Omhoog en Omlaag.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Gebruiksaanwijzing 
4. Pauze-toets
Tijdens het lopende massageproces kunt u        alle lopende massagefuncties tijdelijk pauzeren door op de pau-
zeknop te drukken. Druk nogmaals op de pauzeknop om het massageproces voor de pauze te hervatten. Als de 
pauze langer dan 20 minuten duurt, schakelt het apparaat automatisch uit.

5. Menu-knop
Druk op de       knop „Menu“ om het hoofdmenu te openen voor het selecteren van de massagefunctie, inclusief 
de interfaces voor automatische functie, handmatige functie en andere functies.

Open het menu, druk op „Omhoog“ of „Omlaag“ om functies te selecteren en druk op „OK“ om naar het volgende 
selectieniveau te gaan. Druk op „Naar links verplaatsen“ om terug te keren naar de vorige menu-interface.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Automatische modus

Comfort Massage
Kneden

Snelheid 
rugmassage

3D Intensiteit

Luchtdrukinten-
siteit

Rollen-
snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Schouder positie

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige kenmerken

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Manuele modus

Massage gebied: Punt
Massage breedte: Smal

Snelheid rugmas-
sage

3D Intensiteit

Luchtdrukinten-
siteit

Rollen-
snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Pauzeren
Druk nogmaals op de 

knop om het opnieuw te 
beginnen

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met 
▲▼  en druk op OK



263262

6. Gebruiksaanwijzing 
1. Automatische functie 
Druk op de knop „Menu      „ om het hoofdmenu te openen. Druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de auto-
matische functie te selecteren, bevestig met de knop „OK“. U kunt ook direct op de knop „Automatisch     „ op de 
afstandsbediening drukken om de automatische functieselectie te openen.

Er zijn 15 automatische massageprogramma‘s om uit te kiezen: comfortmassage, ontspanningsmassage, stretch-
massage, nek- en schoudermassage, rug- en taillemassage, volledige lichaamsmassage, wervelkolommassage, 
herstelmassage, meridiaanmassage, pro-massage, bedtijdmassage, zachte massage, verkwikkende massage, 
onderlichaammassage en lichaamsbalansmassage.

Open de interface voor automatische functies en druk op de knop „omhoog“ of „omlaag“ om een massagepro-
gramma met automatische functies te selecteren en terug te keren naar de bedieningsinterface. De gebruikersin-
terface wordt weergegeven als een informatiescherm met automatische functies.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Gebruiksaanwijzing 

Rekt benen en taille met behulp van de speciale ergonomische beweging van de beensteun 
en rugleuning. Op deze manier kunnen tekenen van vermoeidheid effectief worden geëlimi-
neerd, gewrichtspijn worden verlicht en kan de vitaliteit worden hersteld.

Met de unieke massagetechniek voor de nek en schouder kan een effectieve massage 
van de cervicale wervelkolom en het schouderblad worden uitgevoerd. Het verlicht nek- en 
schouderpijn en vermindert vermoeidheid.

De massage van het gehele spierstelsel maakt de verschillende functionele delen van het 
lichaam wakker en laat je de nieuwe dag vol vitaliteit beginnen

Een unieke wervelkolommassagetechniek bevordert de bloedcirculatie, verlicht nek- en 
schouderpijn en zorgt voor een betere zuurstofvoorziening van het hoofdgebied.

Vermindert algemene vermoeidheid en spierpijn, ontspant de rug en spieren, verbetert de 
microcirculatie en verlicht snel vermoeidheid.

Heeft een reinigende werking op de meridianen. Bevordert de microcirculatie van het li-
chaam en versterkt het immuunsysteem.

Lichamelijk actieve mensen kunnen door middel van een massage hun mobiliteit vergroten, 
spanning verlichten en hun algemene lichaamsfunctie optimaliseren.

De massage zorgt ervoor dat het lichaam snel herstelt na de training, wat zorgt voor een 
optimale regeneratie.

Verlicht stress, verlicht vermoeidheid, kalmeert de geest, ontspant de spieren, brengt li-
chaam en geest in evenwicht en bevordert de slaap.

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Automatisch programma

Comfortabele massage

Ontspannen Massage

Thaise swingmassage

Nek & Schouder Massage

Rug- en taillemassage

Volledige Lichaamsmassage

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Automatisch programma

Comfortabele massage

Ontspannen Massage

Thaise swingmassage

Nek & Schouder Massage

Rug- en taillemassage

Volledige Lichaamsmassage

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Functie Beschrijving

De meest comfortabele massage-ervaring.Comfortabele 
massage

Ontspannen 
Massage

Maak uw lichaam los en ontspan het met een zachte en aangename diepe weefselmas-
sage.

Thaise swing-
massage

Nek & Schouder 
Massage

Rug- en taillemas-
sage

Rug- en taillemassage richt zich op het verlichten van rug- en tailleklachten.

Volledige Li-
chaamsmassage

Massage van de 
wervelkolom

Ontspannende 
massage

Meridiaan Mas-
sage

Pro-Massage

Welterusten 
massage

De massage van de twaalf belangrijkste acupunctuurpunten helpt het lichaam om de balans 
te herstellen en zorgt voor een snelle verbetering van de slaap en slaapkwaliteit.

Voorzichtige 
Massage

Deze massage is geschikt voor iedereen, vooral voor mensen van gevorderde leeftijd. De 
massage is zacht en rustig. Het wordt ook aanbevolen voor bijzonder gestreste mensen.

Zachte massage

Massage van het 
onderlichaam

Een effectieve massage van de onderrug, billen en dijen helpt de geest te ontspannen en 
verschillende lichaamsfuncties te reguleren.

Lichaam-Balans-
Massage
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6. Gebruiksaanwijzing
2. Handmatige functies
Druk op de knop „Menu“     om het hoofdmenu te openen. Druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de hand-
matige functies te selecteren, bevestig met de knop „OK“. U kunt ook direct op de knop „Handmatig“     op de 
afstandsbediening drukken om de handmatige functie-interface te openen.

Er zijn 9 handmatige massagefuncties, waaronder kneden, tikken, ritmisch tikken, kneden & tappen, shiatsu, 3D 
kneden, 3D tappen, 3D kneden & tappen en 3D shiatsu.

Gebruik na het openen van de handmatige interface de knop OMHOOG of OMLAAG om de gewenste handma-
tige massagetechniek te selecteren en druk op OK om te bevestigen. Na het selecteren van de techniek keert u 
niet automatisch terug naar de vorige interface. Druk op de linkerknop om terug te keren naar de vorige interface. 
Als u terugkeert naar de vorige interface, bevindt u zich in de interface voor handmatige massagetechnieken.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Gebruiksaanwijzing 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Kneden

Kloppen

Ritmisch tikken

Kneden & tappen

Shiatsu

3D kneden

3D kloppen

3D tappen & kneden

3D Shiatsu

Snelheid

Snelheid en breedte

Snelheid en breedte

Snelheid

Breedte

Snelheid

Snelheid en breedte

Snelheid

Breedte

Snelheid instelbaar in 
5 stappen

Breedte verstelbaar in 
3 stappen

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Manuele modus

Stoppen

Kneden

Kloppen

Ritmisch tikken

Kneden & tappen

Shiatsu

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Manuele modus

Stoppen

Kneden

Kloppen

Ritmisch tikken

Kneden & tappen

Shiatsu

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Functie Aanpassing van de massagekop
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6. Gebruiksaanwijzing 
3. Andere kenmerken
Druk op de knop „Menu“      om de menu-interface te openen, druk op de knop „Omhoog“ of „Uit“ om het pictog-
ram voor meer functies te selecteren en bevestig met de knop „OK“. U kunt echter ook direct op de knop „Meer 
functies     „ op de afstandsbediening drukken om de interface voor meer functies te openen.

Andere kenmerken zijn onder meer: bovenste airbag druk, onderste airbag druk, warmte en andere massag-
efuncties.

Zodra u zich in het scherm „Meer functies“ bevindt, gebruikt u de knop OMHOOG of OMLAAG om de gewenste 
massagefunctie te selecteren en deze met de rechterknop te activeren of deactiveren. Druk vervolgens op de 
OK-knop om te bevestigen. Druk op de linkerknop om terug te keren naar de vorige menu-interface.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Gebruiksaanwijzing 
1. Andere functies – bovenste luchtdruk

Massage van de bovenste luchtdruk: omvat schouder-, arm- en taillemassagefuncties.

Selecteer de interface „Meer functies“ en druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de bovenste luchtmassag-
efunctie te selecteren. Druk op de knop „Rechts“ om de bovenste luchtmassage in of uit te schakelen en bevestig 
vervolgens de selectie met de knop „OK“. De knop „Links“ brengt u terug naar de vorige menu-interface.

2. Andere functies – lagere luchtdruk

Massage met lagere luchtdruk: met massagefuncties voor benen en voeten.

Selecteer de interface „Meer functies“, druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de massagefunctie met lagere 
luchtdruk te selecteren. Druk op de knop „Rechts“ om de onderste luchtmassage in of uit te schakelen en bevestig 
vervolgens de selectie met de knop „OK“. De knop „Links“ brengt u terug naar de vorige menu-interface.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Overige functies

Bovenste 
luchtdruk

Lagere 
luchtdruk

Hitte

Uit

Aan

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Overige functies

Bovenste 
luchtdruk

Lagere l
uchtdruk

Hitte

Uit

Aan

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Overige functies

Bovenste 
luchtdruk

Lagere 
luchtdruk

Hitte

Van

Op

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Automatische modus

Comfortabele massage
Kneden

Snelheid rug-
massage

3D Intensiteit

Luchtdrukinten-
siteit

Rollen-
snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met 
▲▼  en druk op OK

Overige functies

Bovenste 
luchtdruk

Lagere 
luchtdruk

Warmte

Van

Op

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Automatische modus

Comfortabele massage
Kneden

Snelheid 
rugmassage

3D Intensiteit

Luchtdrukinten-
siteit

Rollen-
snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  
en druk op OK
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6. Gebruiksaanwijzing
3. Andere functies – Warmte

Warmte: Zet de verwarming aan/uit. Verwarming duurt ca.  3 minuten.

Selecteer de interface „Meer functies“, druk op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de verwarmingsfunctie te 
selecteren. Druk op de knop „Rechts“ om de verwarming in of uit te schakelen en bevestig vervolgens de selectie 
met de knop „OK“. De knop „Links“ brengt u terug naar de vorige menu-interface.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Gebruiksaanwijzing 
4. Instelling

Druk op de knop „Menu“      om het hoofdmenu te openen. Gebruik de knop „Omhoog“ of „Omlaag“, of direct de 
knop „Instellingen“     op de afstandsbediening, om het instellingenpictogram te selecteren en druk op de knop 
„OK“ om het instellingenmenu te openen.
Instellingen zijn onder meer: talen, Bluetooth en apparaat-ID.

Druk na het openen van de instellingeninterface op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de gewenste instellings-
functie te selecteren. Druk vervolgens op de knop „Rechts“ om de geselecteerde instellingsfunctie in te stellen 
en druk vervolgens op „OK“ om te bevestigen. De knop „Links“ brengt u terug naar de vorige menu-interface.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

Overige functies

Bovenste 
luchtdruk

Lagere 
luchtdruk

Warmte

Van

Op

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Automatische modus

Comfortabele massage
Kneden

Snelheid 
rugmassage

3D 
Intensiteit

Luchtdrukintensiteit Rollen-
snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

aanpassen

Instelling

Taal

Bluetooth-ver-
binding

ID-CODE

Uit

Aan

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Instelling

Taal

Bluetooth-ver-
binding

ID-CODE

Uit

Aan

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK
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6. Gebruiksaanwijzing
1. Instelling – Taalinstelling
Open het instellingenmenu. Gebruik de knoppen omhoog en omlaag om uw taal te selecteren, bevestig met de 
rechterknop. Selecteer vervolgens uw taal met de knop OK. U kunt de linkerknop gebruiken om terug te gaan.

2. Instelling - Bluetooth 

Activeer de Bluetooth-functie van de stoel om uw Bluetooth-apparaat (bijv. mobiele telefoon, tablet-pc, enz.) met 
de stoel te verbinden. Na het koppelen en verbinden met de Bluetooth-module van de stoel, kan de muziek die 
door uw externe apparaat wordt afgespeeld, draadloos via Bluetooth worden verzonden naar het geluidssysteem 
van de stoel.

Open de instellingeninterface en gebruik de knop OMHOOG of OMLAAG om Bluetooth te selecteren. Druk ver-
volgens op de rechterknop om de Bluetooth-functie in of uit te schakelen, bevestig met de OK-knop. Druk op de 
linkerknop om terug te keren naar de vorige menu-interface.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Gebruiksaanwijzing 
3. Instelling - ID-CODE

ID-CODE: Weergave van het ID-nummer van het apparaat.
Gebruik na het openen van de instellingeninterface de knop OMHOOG of OMLAAG om de apparaat-ID te selec-
teren en het apparaatnummer van het apparaat weer te geven.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Engels 

Spaans 

Frans Pools 

Hongaars 

Russisch

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Houding

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Instelling

Taal

Bluetooth-
verbinding

ID-CODE

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Instelling

Instelling

Taal

Bluetooth-
verbinding

ID-CODE

Uit

Aan

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Hoofdmenu

Automatisch programma

Manuele modus

Overige functies

Instelling

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Instelling

Taal

Bluetooth-
verbinding

ID-CODE

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK
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6. Gebruiksaanwijzing
4. Aanpassing van de massage

Druk op de knop „Links“ of „Rechts“ in de interface om de massage-instellingsknop te selecteren en druk vervol-
gens op de „OK“-knop om de interface voor massage-instellingen te openen.
Er zijn 7 functies voor massage-aanpassing: rugmassagesnelheid, 3D-intensiteit, massagegebied, massag-
ebreedte, intensiteit van luchtmassage, rolsnelheid, tijdregeling van massage, enz.

Zodra u de interface voor massage-instellingen opent, drukt u op de knop „Omhoog“ of „Omlaag“ om de gewenste 
instelling te selecteren. Druk op de rechterknop om het massageniveau in te stellen en druk vervolgens op de 
OK-knop nadat u een massage-instelling hebt geselecteerd. Druk op de linkerknop om terug te keren naar de 
vorige menu-interface.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Gebruiksaanwijzing 
Houd er rekening mee dat de beschikbare massagetijd kan variëren, afhankelijk van de resterende duur. Als de 
weergegeven tijd het niet mogelijk maakt om een bepaald tijdsinterval op te tellen of af te trekken, is de bijbeho-
rende bewerking niet beschikbaar. Als de afstandsbediening bijvoorbeeld 39 minuten aangeeft, is het beschikbare 
instelgebied voor de massagetijd beperkt tot -5 minuten of -10 minuten. Het is niet mogelijk om +10 minuten of 
+5 minuten te selecteren.

Gewichtloosheid 

Druk op de knop „Zero Gravity“ om de positie van de Zero Gravity-hoek aan te passen. Afhankelijk van uw beho-
eften kunt u verschillende posities van de hoek zonder zwaartekracht selecteren. Druk voor de eerste fase één 
keer op de knop. Voor de tweede fase drukt u twee keer op de knop. Voor de derde fase drukt u drie keer op de 
knop. Om terug te keren naar de oorspronkelijke toestand, moet de knop vier keer worden ingedrukt.

5. Knop voor het aanpassen van de helling van de fauteuil

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Met de Zero-Gravity-knop kan de gebruiker de positie van het 
kuitframe en het rugleuningframe naar de Zero-Gravity-positie 
verplaatsen, en een van de drie Zero-Gravity-modi en een stoel-
neerlaatmodus selecteren, afwisselend cyclisch.

Om de rugleuning omhoog te brengen, houdt u de knop voor het 
rechtzetten van de zitting ingedrukt totdat de gewenste hoogte 
is bereikt. Om het voeteneinde te laten zakken, houdt u de knop 
ingedrukt totdat de voetensteun in de gewenste positie staat. Om 
te voorkomen dat het voetgedeelte de knop omhoog of omlaag 
brengt, laat u de knop los.

Om de rugleuning langzaam te laten zakken, drukt u op de knop 
om de zitting te laten zakken. Om het voeteneinde langzaam op 
te tillen, drukt u op de knop om het voeteneinde op te tillen. Om 
het neerlaten van de rugleuning of het optillen van het voetenein-
de te stoppen, laat u de bijbehorende knop los.

Functie Beschrijving

Sleutel Beschrijving

Sleutel Beschrijving

Automatische modus

Comfortabele massage
Kneden

Snelheid 
rugmassage

3D Intensiteit

Luchtdruk
 intensiteit

Rollen-
Snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Aanpassing

Snelheid rugmassage

3D Intensiteit

Massage gebied

Massage breedte

Luchtdrukintensiteit

Snelheid van de rol

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK

Snelheid van rug-
massage

3D Intensiteit

Massage gebied

Massage breedte

Intensiteit van lucht-
massage

Snelheid van de rol

Timing

5 snelheidsinstellingen

Intensiteit instelbaar in 5 niveaus

Kies uit vijf modi: Punt, Subgebied, Volledig, Boven en Onder.

In breedte verstelbaar tot 3 niveaus

Intensiteit instelbaar in 5 niveaus

Er zijn vier modi beschikbaar, waaronder „Close“ en niveaus 1 tot 3.

Er zijn vier modi om uit te kiezen: +10 minuten, +5 minuten, -5 minuten en -10 
minuten.
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Afspelen via Bluetooth-luidspreker

1. Bluetooth-knop: Om de Bluetooth-verbinding in en uit te schakelen, drukt u op de „Bluetooth“-knop     op 
de afstandsbediening.

2. Open in het menu van het smartapparaat Instellingen en selecteer Bluetooth. Open „Bluetooth“ en het zal 
automatisch naar een nieuw Bluetooth-apparaat zoeken.

3. Het smartapparaat zoekt naar het juiste Bluetooth-model (IMCM-XXXX). Klik op de knop „Koppelen“ wan-
neer daarom wordt gevraagd. 

4. Schakel de muziekspeler van het smartapparaat in en selecteer het nummer dat u wilt afspelen.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Gebruiksaanwijzing 6. Gebruiksaanwijzing 
Einde massage operatie

Om de massagefuncties tijdens gebruik uit te schakelen, drukt u gewoon op de aan/uit-knop op de afstandsbe-
diening. Hierdoor worden ook de rugleuning en voetensteun gereset. 
Als alternatief schakelt de massagetimer alle functies automatisch uit nadat de ingestelde tijd is verstreken, maar 
de rugleuning en voetensteun blijven functioneel. 
Om het apparaat uit te schakelen, zet u de schakelaar voor de hoofdvoeding uit.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Automatische modus

Snelheid 
rugmassage

Comfortabele massage
Kneden

3D 
Intensiteit

Luchtdrukintensiteit Rollen-
Snelheid

Aanpassing Schouder

Maak een selectie met ▲▼  en 
druk op OK
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7. Reiniging en onderhoud  
Reinigen van PU-leer en kunststof onderdelen
Gebruik een zachte, droge doek om het leer af te vegen.

• Reinig het product niet met chemicaliën zoals verdunner, benzine, alcohol, enz.
• Als u in de handel verkrijgbare leerverzorgingsproducten gebruikt, volg dan de gebruiksaanwijzing.

Als het PU-leer bijzonder vuil is, veeg het dan af met behulp van de volgende methoden.
1. Dompel een zachte doek in water of heet water met 3 tot 5% neutraal wasmiddel en wring goed uit.
2. Veeg het lederen oppervlak af met de eerder genoemde zachte doek.
3. Verwijder de reinigingsoplossing met een doek gedrenkt in schoon water en wring grondig uit.
4. Droog het leer af met een uitgewrongen zachte doek.
5. Laat het vervolgens in de lucht drogen.

• Als vlekken moeilijk te verwijderen zijn, raden we aan om een stuk in de handel verkrijgbaar melamineschu-
im in een oplossing van neutraal wasmiddel te dopen en de stoel ermee af te vegen.

• Gebruik geen föhn om het oppervlak te drogen.
• Houd er rekening mee dat de kleur van de stof afgeeft op het oppervlak van het PU-leer. Wees daarom 

voorzichtig bij het schoonmaken van de stoel met jeans en gekleurde stoffen.
• Houd er rekening mee dat langdurig contact tussen deze onderdelen en plastic verkleuring kan veroorza-

ken.
• Houd er rekening mee dat PU-leer kan verkleuren bij blootstelling aan haarkleurmiddelen. Om problemen 

te voorkomen, raden we je aan om het getroffen gebied af te dekken met een handdoek bij het verven van 
je haar.

8. Problemen oplossen   

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Als u vragen of twijfels heeft over dit product, neem dan contact op met het verantwoordelijke servicepersoneel.

Storing

Oplossing

Wanneer het kuitmechanisme of de rugleuning een bepaalde positie bereikt, veran-
dert de positie niet meer wanneer u op de gewenste verstelknop drukt.

Vanwege het productontwerp en de ergonomische eisen heeft dit product een 
veiligheidsbeperking van de positieverstelling. Tegelijkertijd klinkt er een akoestisch 
signaal wanneer de limiet is bereikt.

Nadat de fauteuil is ingeschakeld, werken sommige functies niet.Storing

Oplossing

Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld door op de aan/uit-knop te drukken, is het 
noodzakelijk om handmatig een automatisch massageprogramma of een andere 
bedrijfsstatus te selecteren. Als er geen keuze wordt gemaakt, schakelt het apparaat 
na 20 minuten automatisch uit. Als de handmatige bedieningsmodus is geselec-
teerd, kunnen de niet-geselecteerde functies worden uitgeschakeld
en de bedrijfsmodus moet handmatig worden ingesteld.

Het apparaat maakt een geluid alsof het over leer wrijft wanneer het van positie 
verandert.

Storing

Voor dit product is hoogwaardig slijtvast synthetisch leer gebruikt, dat voldoet aan 
de eisen van milieubescherming. Door de bijzondere eigenschappen van leerma-
terialen is er bij het wrijven een lichte geluidsontwikkeling door beweging op het 
overeenkomstige punt. Dit is een normaal verschijnsel. Opmerking: Als u tijdens het 
gebruik een geluid hoort dat klinkt als het scheuren van stof of leer, stop dan onmid-
dellijk met het gebruik en neem contact op met een professional.

Oplossing

De massagekoppen bereikten noch de schouders, noch de nek.

Als je de bodyscan voor de massage hebt overgeslagen 
Moet je de schouderpositie handmatig instellen in het hoofdmenu. Als dit niet geno-
eg is en het hoofd het hoofdkussen niet raakt of de rug de rugleuning niet raakt, kan 
de schouderpositie lager zijn dan de werkelijke positie in de lichaamsvormdetectie. 
Ga in de laagste stand van de stoel zitten, leun met uw hoofd op de hoofdsteun en 
begin opnieuw.

Het apparaat is beschadigd. 
De voedingsadapter of stekker is ongewoon heet.

 Blijf het apparaat niet gebruiken en onderbreek de stroomtoevoer. Neem contact op 
met een erkend servicecentrum om ongelukken te voorkomen.

Storing

Oplossing

Storing

Oplossing
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9. Technische gegevens 
Model:         BètaSonic III
Brutogewicht:   95KG 
Nettogewicht:   80KG 
Spanning:        220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen:     220 W
Luchtdruk:   0,022-0,03 MPa
Geluidsniveau:  ≤60dB
Veiligheidsklasse:     Klasse I
Looptijd:      20 minuten
Certificaten:   
Hersenelektronica®:      21 minuten 

Afmetingen:   
Rechtopstaand:   50 x 76 x 116 cm
Liggend:    95 x 156 x 185 cm

500mm
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10. speciale functies
SPOT

De massagekoppen kunnen een bepaal-
de plek masseren.

KNEDEN

Huid en spieren zijn ofwel geklemd 
en gekneed tussen de duim en de 
wijsvinger of met beide handen. Deze 
massagetechniek wordt in het bijzonder
gebruikt om de spanning te verminde-
ren.

TAPPEN

Korte, tikkende bewegingen worden 
uitgevoerd met de rand van de hand,
de palm of de vuist. Dit bevordert de 
bloedcirculatie in de huid en verzacht
de spanningen in de spieren. Als het 
tikken wordt uitgevoerd op longhoogte,
kan dit de vrijgave verbeteren van slijm 
in de longen.

SHIATSU

Shiatsu (vingerdruk) is een vorm van 
lichaamstherapie afkomstig uit Japan.
De massagetechniek bestaat uit zachte, 
ritmische, vergaande strekkingen
en rotaties. Het doel van Shiatsu is het 
stimuleren van afzonderlijke lichaamsde-
len en het mobiliseren van de spieren.

LUCHTCOMPRESSIE

Opstijgende en terugwijkende airbags 
hebben een pompbeweging die
zorgt voor natuurlijke spierreflexen. 
Dit is vooral gunstig voor de kuit- en 
voetzone.

KNEDEN & TAPPEN (DUBBELE ACTIE)

De technieken van kneden en tikken 
worden gecombineerd om spanningen
te verlichten en tegelijkertijd de bloedcir-
culatie te stimuleren.

AUTOMATISCH

Specifiek ontwikkelde automatische 
programma’s voor het hele lichaam,
die een breed scala aan verschillende 
massagetechnieken bieden. Daarnaast
kunt u ook de verwarmingsfunctie 
aanzetten, als je dat wilt.

RUGGEDEELTE

Individueel aanpasbaar naar elke 
grootte en massagegebied.

CARBON VERWARMING

Diep doordringende Koolstof-infrarood-
warmte doet de bloedvaten uitzetten,
de bloedstroom toenemen en de spier-
tonus verminderen. Bovendien
heeft het een zeer gunstig effect op de 
zenuwcellen, die verantwoordelijk
zijn voor het melden van pijn aan de 
hersenen.

VOETZOOL ROLLER

De voetmassage stimuleert de zenuwuit-
einden en bepaalde organen van
het lichaam, wat de spieren ook ont-
spant en het lichamelijk welbehagen
versterkt.

LUCHTGEBIED

Hele lichaamsairbag massage. 
Verschillende gebieden zijn individueel 
selecteerbaar.

BLUETOOTH

Draadloze gegevensoverdracht.

NUL ZWAARTEKRACHT – GEWICHT-
LOOSHEID

Je zet jezelf in de positie van een astro-
naut – dat “gewichtloze gevoel”.

ROLLEN

Aangename afwisseling tussen ontspan-
ning en het loslaten van de spieren –
ook perfect geschikt voor een laatste 
massage, voor ontspanning en herstel
van de spieren.

KNEED & FLADDER

Een massage die knedende en fladde-
rende technieken combineert.

FLATTERT

Licht kloppen met de handpalm bevor-
dert de bloedcirculatie in de spieren en 
verstevigt het bindweefsel, terwijl het 
tegelijkertijd spanningen vermindert.

L-SHAPE

U kan een diepgaande massage van 
het volledige lichaam verwachten van
de nek helemaal tot de billen.
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S-LIJN

Met dit automatische programma wer-
ken de massagekoppen zeer dicht
bij uw lichaam, ze masseren het geheel 
tot beneden aan uw billen. De
S-vormige werking is geconstrueeot naar 
de natuurlijke anatomie van de
wervelkolom.

GEEN RUIMTE

Voor de ligpositie beweegt de massage-
stoel zich naar voren en heeft daarom
heel weinig afstand nodig tot de achter-
liggende muur. Ruimtebesparend
en comfortabel!

2D-MASSAGE

Het 2D-massagemechanisme stelt de 
massagestoel in staat om je rug te scan-
nen en nauwkeurig de positie van de 
verschillende delen van je wervelkolom 
te herkennen.

VERSTELBARE VOETSTEUN

De voetsteun kan worden uitgescho-
ven en is daardoor aanpasbaar aan 
verschillende lichaamsgroottes.

LIGGENDE POSITIE

De verstelbaarheid van de rugleuning 
en de voetsteun draagt bij aan het
persoonlijke welzijn van de lichaams-
houding.

BRAINTRONICS®

Braintronics® technologie synchroni-
seert uw hersengolven door middel van
audiostimulatie. Gecombineerd met een 
speciaal ontwikkeld massageprogram-
ma dat uw stressvolle lichaam in staat 
zal stellen om te ontspannen.
Het maakt niet uit of u wilt ontspannen, 
dromen of leren – alles is mogelijk.

SCHOUDER AANPASSEN

De massagekoppen kunnen naar boven 
of beneden naar een geschikte
positie worden bewogen in het schou-
dergebied.

LUCHTINTENSITEIT

Instelbare airbag massage-intensiteit.

3D MASSAGE

Bij deze nieuwe techniek beweegt de 
massagerobot niet alleen naar boven
en beneden, maar ook naar voren en 
naar achteren.

SCHOUDER GREEP

Gerichte kneedmassage in het 
schouder/nekgebied – ideaal voor het 
verlichten van spanningen en pijn in dit 
gebied.

SNELHEID

De massagesnelheid is instelbaar.

BREEDTE

De afstand tussen de beide massage-
koppen kan worden ingesteld (smal,
middelmatig en breed).

MUZIEK

Verdere ontspanning en plezier met de 
muziekfunctie.

REFLEXOLOGIE

Reflexologie regenereert de voetspieren 
en heeft een harmoniserende werking
op bijna alle organen in uw lichaam.

VOELT ALS MENSENHANDEN

Speciaal ontworpen massagekoppen 
imiteren de handbeweging van een
professioneel masseur. De maximale 
rekruimte is 6,5 cm en de maximale
rekhoek is 41 graden, zodat de mecha-
nische handen een effectieve massage
kunnen geven om menselijke halswer-
vels, borstwervels en lendenwervels.

SNELSTART

Met één druk op de snelstartknoppen in 
uw armleuning kunt u de belangrijkste
functies controleren.

DUBBELE SENSOR LICHAAMSSCAN

De massagestoel voert een lichaams-
scan uit om de belangrijkste gebieden
van de nek en rug met een optimale 
druk gedurende de gehele massage te
garanderen. De scan technologie detec-
teert de hoogte van uw schouders,
die kan worden gewijzigd na de scan, 
indien nodig.

11. Juridische kwesties

since

2000

Voldoet aan de Europese richtlijnen EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU en RoHs.

11.1 EU-conformiteitsverklaring

11.2 Garantieverplichtingen
De verkoper geeft de wettelijke garantieperiode voor het product dat in de onderstaande tabel wordt beschreven. De garantie is geldig 
vanaf de aankoopdatum. De aankoopdatum moet worden bevestigd door een aankoopbewijs. De verkoper zal alle onder de garantie val-
lende producten in Duitsland die defect blijken te zijn, gratis repareren of vervangen. Dit geldt niet voor slijtageonderdelen zoals stoffen 
bekleding. Voorwaarde hiervoor is dat het defecte apparaat met aankoopbewijs wordt teruggestuurd voordat de garantieperiode afloopt. 

De garantie is ongeldig als, nadat een fout is ontdekt, deze is ontstaan door bijvoorbeeld invloeden van buitenaf of als gevolg van repara-
ties of wijzigingen die niet zijn uitgevoerd door de fabrikant of een erkende dealer. De garantie van de dealer is beperkt tot de reparatie of 
vervanging van het product. In het kader van deze garantie neemt de fabrikant of verkoper geen aanvullende verplichtingen op zich en is 
hij niet aansprakelijk voor schade als gevolg van het niet naleven van de gebruiksaanwijzing en/of onjuist gebruik van het product. 
Als uit de inspectie van het product door de fabrikant blijkt dat de garantieclaim betrekking heeft op een defect dat niet onder de garantie 
valt of dat de garantieperiode is verstreken, worden de kosten voor inspectie en reparatie gedragen door de klant. 

Wettelijke kennisgeving: Geen van de verklaringen op deze website is bedoeld als genezing. Diagnose en behandeling van ziekten en 
andere lichamelijke aandoeningen vereisen verwijzing naar artsen, alternatieve behandelaars of therapeuten. De informatie is alleen 
voor informatieve doeleinden en mag niet worden gebruikt ter vervanging van medische behandeling. Het is aan elke gebruiker om het 
nut van een toepassing in een specifiek geval te bepalen door zorgvuldig onderzoek en, indien nodig, na overleg met een specialist. Elke 
toepassing of therapie is op eigen risico van de gebruiker. Wij distantiëren ons van alle claims en beloften van behandeling.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Afbeeldingen en teksten vallen onder het copyright van CASADA International GmbH en mogen 
niet worden gebruikt zonder speciale vermelding.copyright © 2023 CASADA International GmbH.alle rechten 
voorbehouden.A2-SK3-EN1023
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З моменту заснування у 2000 році ім‘я CASADA означає високоякісну продукцію в галузі велнесу та фітнесу, і сьогодні 
пристрої CASADA доступні по всьому світу. Безперервний розвиток, оригінальний дизайн і сувора орієнтація на поліпшення 
якості життя характеризують продукцію CASADA, як і її надійну та чудову якість.

Зміст

Вітаємо!
Купуючи це масажне крісло, ви демонструєте свою обізнаність про здоров‘я, і ми просимо вас уважно прочитати та 
дотримуватися інструкцій з безпеки, щоб ви могли довгий час насолоджуватися перевагами цього пристрою, Будь ласка, уважно 
прочитайте інструкції з безпеки та дотримуйтесь їх BetaSonicIII.
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1. Інструкції з техніки безпеки1. Інструкції з техніки безпеки
• Перед використанням уважно прочитайте всі відповідні інструкції.
• Позначена тут інформація допоможе вам безпечно та правильно використовувати виріб.
• Попередження розділені на «Попередження» та «Обережно», щоб уточнити ступінь небезпеки та 

пошкодження, які можуть виникнути в разі неправильного використання. І те, і інше важливо для 
безпеки, і їх потрібно враховувати.

• Зверніть увагу на символи перед інструкціями з безпеки.
 
 УВАГА: Означає, що неналежне використання може призвести до серйозних травм або смерті.
 
 Обережно: Вказує на те, що неправильне використання може призвести до незначних травм       
                   або пошкодження майна.

 Неприпустимо: Категорично заборонено

Продукт не повинен використовуватися наступними групами людей

 Неприпустимо

• Цей пристрій не призначений для використання особами (включно з дітьми) з фізичними, сенсорними 
чи неврологічними вадами або з браком досвіду чи розсудливості, якщо вони не перебувають під 
наглядом та не проінструктовані щодо використання пристрою особою, відповідальною за їхню 
безпеку. Слідкуйте за дітьми, щоб вони не гралися з пристроєм.

• Людям, які страждають на остеопороз.
• Люди із захворюваннями серця або користувачі електронних медичних пристроїв, таких як: 

кардіостимулятор.
• Люди, які страждають від лихоманки.
• Вагітні та жінки, які мають менструацію.
• Люди, які отримали травми або мають захворювання шкіри.
• Дітям до 14 років, які перебувають без нагляду, не дозволяється використовувати цей продукт.
• Люди, яким їхні лікарі порадили заспокоїтися або які почуваються хворими.
• Заборонено користуватися цим виробом особам із мокрим тілом.
• Цей продукт має дуже теплу поверхню нагріву. Людям, чутливим до тепла, слід бути обережними під 

час використання цього пристрою.
• Якщо шнур живлення пошкоджено, його має замінити фахівець виробника, його відділу технічного 

обслуговування або подібного відділу, щоб уникнути небезпеки.

Важливі застереження щодо безпеки

 УВАГА 

• Слідкуйте за тим, щоб діти не торкалися будь-яких рухомих компонентів пристрою.
• Використовуйте пристрій лише з добре заземленим джерелом живлення, яке підходить для цього 

продукту.
• Вимкніть шнур живлення після використання або перед чищенням, щоб уникнути травм або 

пошкодження виробу.
• Пристрій повинен експлуатуватися відповідно до інструкцій, наведених у цьому посібнику.
• Не використовуйте несанкціоновані запасні частини або аксесуари.
• Не використовуйте пристрій на вулиці.
• Перед введенням в експлуатацію уважно прочитайте інструкцію з експлуатації.
• Ніколи не використовуйте цей продукт для будь-яких цілей, не перелічених тут.
• Рекомендується використовувати 20 хвилин за раз.
• Не використовуйте цей продукт, якщо оббивка, шкіра порвані або пошкоджені.
• Слідкуйте за тим, щоб у пристрій не потрапили сторонні предмети.
• Не використовуйте цей продукт для сну.
• Не використовуйте цей продукт, якщо ви в стані алкогольного сп‘яніння або почуваєтеся хворим.
• Не використовуйте пристрій протягом години після прийому їжі.
• Щоб уникнути травм, не використовуйте цей виріб із застосуванням сили.

Техніка безпеки

 Обережно

• Переконайтеся, що напруга мережі відповідає вказаній на виробі.
• Ніколи не вставляйте та не виймайте вилку мокрими руками.
• Щоб уникнути ураження електричним струмом або пошкодження пристрою, не допускайте 

потрапляння води в пристрій.
• Будьте обережні, щоб не тягнути за шнур живлення під час підключення та від’єднання. Груба сила 

заборонена.
• Захищайте кабель від пошкоджень і не модифікуйте схему пристрою.
• Очищення струмопровідних елементів цього продукту, таких як: вимикач живлення та вилку не можна 

протирати мокрою тканиною.
• Будь ласка, зверніть увагу на те, що існує ризик отримання травми у разі припинення електропостачання. 

Тому ми рекомендуємо вам триматися подалі від продукту, доки не відновиться живлення.
• Якщо ви помітили незвичайний стан роботи пристрою, негайно вимкніть його та зверніться до 

місцевого дилера.
• Якщо ви почуваєтесь погано, припиніть використання пристрою та зверніться до лікаря.

Протипоказання  braintronics®

• Психози (наприклад, шизофренія, біполярний розлад, ендогенна депресія)
• Розлади особистості
• Епілепсія та подібні судомні розлади
• Хвороба серця
• Розлади центральної нервової системи
• Тромбоз
• Ендогенна депресія
• ADD (неактивний)
• Недавній інфаркт або інсульт
• Розумова відсталість
• Залежність від наркотиків, алкоголю та медикаментів
• Регулярне вживання психотропних препаратів
• Вагітність

ПРИМІТКА: з етичних і юридичних міркувань, braintronics® не можна використовувати дітям і підліткам без 
прямої згоди їхніх законних опікунів. Людям, які можуть потрапити в релігійні конфлікти через медитацію, 
слід утриматися від її використання.

Умови зберігання

        Обережно

• Температура приміщення для зберігання: від 5 °C до 40 °C.
• Вологість (RH) від 20% до 80%; вільному від корозійних газів і добре провітрюваному приміщенні.
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2. Початок роботи1. Інструкції з техніки безпеки

Інструкція по монтажу 

1. Під’єднайте кабель кулачкового 
механізму та лінію стисненого повітря до 
переднього роз’єму рами (Малюнок 1).

2. Потім просуньте підключений кабель 
і лінію стисненого повітря в отвір на 
каркасі спинки (Малюнок 2).

3. Після під’єднання кабелю відкрийте 
кришки кріплення (зона литок) з обох 
боків сталевої рами (Малюнок 3).

4. Підніміть механізм в заглиблення, 
закрийте монтажні кришки та закріпіть 2 
гвинтами 

Розміщення масажного крісла

Слідкуйте за тим, щоб відстань до стіни 
становила не менше 30 см, щоб крісло  
могло  повністю перейти в положення 
лежачи.

Захищайте крісло від занадто високих 
кімнатних температур. Розмістіть його так, 
щоб воно стояло прямо.

Уникайте впливу сонячних променів 
і забезпечте достатню відстань від 
нагрівальних приладів.

Щоб захистити підлогу від пошкоджень, ми 
рекомендуємо відповідну підкладку

(наприклад, килимок).

Технічне обслуговування товару

 Обережно

• Цей виріб має обслуговуватися лише в призначеному дилером сервісному центрі. Користувач не має 
права розбирати або обслуговувати виріб без дозволу.

• Не забудьте вимкнути головний вимикач після використання.
• Не користуйтеся пристроєм, якщо розетка несправна.
• Якщо пристрій не використовується протягом тривалого періоду часу, згорніть шнур живлення та 

зберігайте пристрій у сухому місці без пилу.
• Уникайте розміщення пристрою при високих температурах або поблизу відкритого вогню. Не 

піддавайте пристрій дії прямих сонячних променів протягом тривалого часу.
• Чистіть цей виріб лише сухою тканиною. Ніколи не використовуйте розчинник, бензол або спирт.
• Пристрій розроблено та виготовлено таким чином, що не потребує спеціального обслуговування.
• Уникайте маніпулювання цим виробом гострими предметами.
• Не котіть і не тягніть цей виріб по нерівній поверхні. Підніміть його перед переміщенням.
• Пристрій слід використовувати лише через регулярні проміжки часу. Не залишайте його працювати 

безперервно протягом тривалого часу.

Середовище застосування

 Обережно
• Не використовуйте цей продукт у дуже вологому середовищі, наприклад,  у ванній кімнаті.
• Негайно припиніть використання цього продукту, якщо температура навколишнього середовища 

значно зміниться.
• Не використовуйте цей продукт у сильно запиленому або корозійному середовищі.
• Цей виріб не слід розміщувати в замкнутих приміщеннях або місцях без гарної вентиляції.

Усунення типових несправностей

 Обережно

• Звук двигуна під час роботи виробу є звичайним робочим звуком.
• Якщо пульт дистанційного керування не працює належним чином, перевірте, чи штепсельна вилка та 

джерело живлення надійно підключені, а вимикач живлення увімкнено.
• Після закінчення дозволеного часу використання пристрій автоматично вимикається. Якщо пристрій 

працює протягом тривалого періоду часу, температурний захист автоматично вимикає пристрій. 
Пристрій можна знову ввімкнути в роботу через 30 хвилин.

1 2

 3 4
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2. Початок роботи 2. Початок роботи
Підняття стільця

Щоб уникнути травм, при підйомі та 
переміщенні крісла потрібна злагоджена 
робота.

1. Будь ласка, піднімайте масажне крісло, 
коли пересуваєте його по чутливих поверхнях, 
таких як дерев’яна підлога.

2. Коли крісло піднімається та переміщується 
в потрібне положення, будьте обережні, щоб 
захистити руки та ноги від травмування. 
Відпускайте крісло, лише коли воно стоятиме 
рівно.

Щоб уникнути пошкодження підлоги, ми 
рекомендуємо покласти на неї захисні 
килимки або щось подібне. 

Переміщення масажного крісла

3. Не штовхайте крісло через перешкоди вище 
2 мм або щілини ширше 5 мм.

4. Коли ви пересуваєте крісло за допомогою 
роликів, здійснити одноразовий безперервний 
рух неможливо; Якщо відстань перевищує 50 
метрів, рухайте крісло повільно та рівномірно, 
щоб уникнути пошкодження.

Зняття та кріплення подушки для голови та спинки

За допомогою подушки можна зменшити 
інтенсивність розминання в області шиї та 
плечей. Рекомендуємо використовувати 
накладки.

Подушка для спинки і спинка (1), а також 
подушка для голови і подушка для спинки (2) 
з’єднані за допомогою блискавки..

Для переміщення масажного крісла використовуйте ролики на спинці. Перемістіть крісло, 
нахиливши його назад приблизно на 45° (див. малюнок).

Примітка: надмірне зусилля призведе до того, що стілець перекинеться та, можливо, 
пошкодиться

1. Перед переміщенням крісла поверніть його у вихідне положення, а потім вимкніть живлення.

2. Пересувайте крісло лише тоді, коли на ньому немає людей або предметів.
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3. Перед застосуванням3. Перед застосуванням
Перевірте простір навколо

Переконайтеся, що поблизу пристрою немає 
людей, домашніх тварин та інших предметів.

Перед масажем переконайтеся, що в області 
стоп та інших місцях немає сторонніх 
предметів. За жодних обставин руки, ноги 
та голова не повинні торкатися області 
між підставкою для ніг і основною рамою 
або області між підлокітником і масажною 
капсулою. Ні в якому разі не можна, щоб руки, 
ноги і голова потрапляли під тканинне або 
шкіряне покриття зони масажу.

Переконайтеся, що в зазорах між приладом немає сторонніх предметів.

Увімкніть джерело живлення

            

               Увага

1. Підключіть кабель живлення 2. Схема електричного 
підключення

3. Увімкніть вимикач живлення 
(положення «I»)

               УВАГА

• Перед використанням перевірте, чи шнур живлення та вилка не пошкоджені.
• Джерело живлення цього виробу має відповідати робочим характеристикам.
• Категорично забороняється використовувати інший адаптер живлення, ніж той, який призначений для 

цього продукту.
• Категорично забороняється підключати до пристрою різні пристрої перетворення електроенергії, які 

не схвалені виробником.
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4. Особливості/функції4. Особливості/функції

3D Цифровий 
звук

Масаж 
повітряної
подушки для 
плечей
Масаж 
повітряної 
подушки для рук

Масаж 
сідниць

3D-Масаж від 
голови до спини

Нагрів 
спини

Повітряний 
масаж ніг

Повітряний 
масаж ступнів

Роликовий 
масаж ступнів

Колонка

Пульт 
дистанційного 
керування

Бічна подушка 
безпеки

Масаж ніг/ступнів

Подушка для 
голови

Плечові повітряні 
подушки 

Швидкі клавіші

Подушка для спинки

Повітряні подушки 

Підлокітник

Бічна кришка
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5. Дистанційне керування5. Дистанційне керування
1. Дисплей: рідкокристалічний дисплей показує функції масажу під час роботи.

2. Увімкнення/вимкнення: увімкнення/вимкнення масажного крісла.

3. Сидіння на кнопці: спинку і ніжки можна регулювати одночасно, щоб досягти зручного 
кута масажу.

4. Кнопка нульової гравітації Масажне крісло має чотири рівні невагомості. Натисніть 
кнопку один раз, щоб вибрати перший рівень, двічі – другий рівень, тричі – третій рівень 
і чотири рази – повернення у вихідне положення.

5. Кнопка навігації вгору: натисніть кнопку вгору, щоб перейти вгору по меню або 
налаштувати положення масажу.

6. Кнопка OK: підтвердити вибрану функцію масажу або виконати підтверджений масаж.

7. Ліва навігаційна клавіша: повернення до попереднього меню або вибір опції ліворуч.

8. Кнопка навігації вниз: натисніть кнопку вниз, щоб перейти в меню або налаштувати 
положення масажу

9. Кнопка швидкого набору для «додаткових функцій» Ця функція дозволяє отримати 
доступ до інтерфейсу вибору «додаткові функції»; Ви можете знайти детальний опис у 
цій інструкції.

10. Кнопка AUTO: Вхід в інтерфейс для вибору автоматичного режиму роботи. Додаткову 
інформацію можна знайти в розділі «Автоматична програма».

11. Кнопка швидкого доступу до ручного керування: вхід в інтерфейс вибору ручного 
керування. Щоб отримати детальну інформацію про цю функцію, перегляньте ці інструкції.

12. Кнопка Bluetooth: вмикає або вимикає функцію Bluetooth.

13. Кнопка паузи: призупиняє всі функції масажу, що виконуються в даний момент. Повторне 
натискання цієї кнопки відновить усі функції масажу до паузи.

14. Сидіння застібається кнопками: спинку та ніжки можна регулювати одночасно для 
досягнення зручного кута масажу.

15. Права навігаційна клавіша: перейдіть до підменю або виберіть опцію праворуч.

16. Клавіша швидкого доступу до функцій налаштування: використовується для входу в 
інтерфейс користувача функцій налаштування. Детальну інформацію про функції можна 
знайти в цьому посібнику.

17. Кнопка меню: відкриває інтерфейс вибору головного меню. Детальну інформацію про 
функції можна знайти в цьому посібнику.
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5. Дистанційне керування5. Дистанційне керування
Огляд кнопок на підлокітнику

Увімкнути/Вимкнути

Автоматичні програми

Тиск повітря

Ручні програми

Кнопка вмикання/вимкнення: коротке натискання цієї кнопки вмикає 
та вимикає масаж.

Ручка регулювання сидіння: Поверніть цю ручку за годинниковою 
стрілкою, щоб повільно опустити спинку вниз і підняти підніжку. 
Коли ви відпустите кнопку, рух спинки та підставки для ніг 
припиниться вниз/вгору. 

Ручка регулювання сидіння: Повертаючи цю ручку проти 
годинникової стрілки, спинка повільно піднімається, а підставка для 
ніг повільно опускається вниз; відпускання зупиняє рух спинки та 
підніжжя вгору/вниз.

Налаштувати

Пауза

Тепло

Зона масажу

Функції     Опис

Якщо цю кнопку натиснути під час масажу, усі функції масажу 
негайно припиняються (тобто масажне крісло вимикається через 20 
хвилин). Натисніть цю кнопку ще раз, щоб відновити всі попередні 
функції масажу.

Кнопка автоматичного режиму: кожного разу, коли кнопку коротко 
натискаєте, перемикається на наступну функцію автоматичного 
масажу.

Кнопка застосування тепла: Натисніть кнопку, щоб увімкнути або 
вимкнути функцію нагріву.

Кнопка тиску повітря: кожне натискання кнопки перемикає в режим 
тиску повітря: загалом чотири режими (включно з вимкненням тиску 
повітря), які можна перемикати циклічно. 

Кнопка зони масажу: натисніть цю кнопку, щоб перемкнути режим 
зони спини.

Кнопка ручного режиму: при кожному короткому натисканні кнопки 
відбувається перехід до наступної техніки масажу.
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:

:

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Інструкція з експлуатації 6. Інструкція з експлуатації  
Експлуатація та контроль функції масажу
1.Режим очікування

У вимкненому стані крісло знаходиться в режимі очікування (світлодіод вимкнений).

2. Почати масаж (кнопка увімкнення/вимкнення)
Щоб почати масаж, натисніть кнопку ON/OFF. Відкрийте головний екран і виберіть автоматичну програму 
для початку масажу.
Крісло вимикається автоматично, якщо протягом 5 хвилин не вибрано жодної програми.

2.1. Регулювання кута нахилу та визначення форми тіла
Кут нахилу буде відповідно налаштовано разом із визначенням форми тіла (зверніть увагу, що ви можете 
натиснути кнопку OK, щоб пропустити цей крок).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Регулювання положення плечей
Щойно буде визначено положення плечей, пролунає звуковий сигнал.
Якщо визначене положення відрізняється від фактичного, ви можете скоригувати його, натискаючи кнопки 
«Вгору» або «Вниз». Положення плечей можна налаштовувати в 11 рівнях.
Якщо положення не буде змінено протягом 10 секунд, система автоматично перейде в режим масажу.
Якщо ви натиснете кнопку «OK» одразу, система негайно перейде до функції масажу.
Якщо положення плечей не буде розпізнано, масаж виконуватиметься на стандартній висоті плечей.
Примітка: Під час масажу ви можете натиснути «Вправо» в інтерфейсі користувача, щоб відкрити меню 
«Налаштування плечей», натиснути «OK» для входу в меню регулювання або скоригувати положення 
плечей кнопками «Вгору» чи «Вниз».

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Головне меню

Автоматична 
програма

Ручний режим

Більше 
можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Комфортний масаж

Розслабляючий масаж

Розтягуючий масаж

Масаж шиї та плечей

Масаж спини та 
попереку

Масаж всього тіла

Автоматична 
програма

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Вимкнення та досвід роботи 
з тілом

бережно! Переконайтеся, 
що навколо крісла немає 

предметів.

Натисніть OK, щоб 
пропустити

Положення плечей

Будь ласка, використовуйте ▲▼, щоб 
відрегулювати положення плечей, і 

натисніть OK.

Занадто низька позиція

Правильне положення

Занадто висока позиція

Кнопки Опис

Відрегулюйте масажні головки вгору, щоб вони досягли 
відповідного положення плечей.

Відрегулюйте масажні головки вниз, щоб вони досягли 
відповідного положення плечей.
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OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Регулювання положення масажної головки
Якщо необхідно відрегулювати положення масажної головки після вибору програми масажу, натисніть 
кнопку «Меню»      на пульті дистанційного керування та виберіть ручну функцію, яку потрібно налаштувати. 
Ви також можете безпосередньо натиснути кнопку «Manual» на пульті дистанційного керування та 
вибрати ручну функцію, яку ви хочете встановити. Потім натисніть клавішу «Вліво», щоб повернутися до 
інформаційного інтерфейсу («ручна функція» стає інтерфейсом).
Ви можете натиснути кнопку «Вгору» або «Вниз» безпосередньо з інтерфейсу ручного керування, щоб 
перемістити масажну головку вгору або вниз, коли для зони масажу встановлено точковий або частковий 
масаж.

Якщо область масажу не є точковою або частковою, вам потрібно вибрати «Налаштування масажу» в 
ручному інтерфейсі. Знайдіть зону масажу, виберіть точковий або частковий масаж, натисніть кнопку 
«Вліво», щоб повернутися до інтерфейсу, і натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб перемістити масажну 
головку в положення «Лежачи»: вгору та вниз і адаптуйте.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Інструкція з експлуатації
4. Кнопка паузи
Під час поточного процесу масажу ви можете тимчасово призупинити всі поточні функції масажу, 
натиснувши кнопку паузи      . Натисніть кнопку паузи ще раз, щоб продовжити процес масажу перед 
паузою. Якщо перерва триває більше 20 хвилин, пристрій автоматично вимикається.

5. Кнопка Меню
Натисніть кнопку «Меню»      , щоб увійти в головне меню для вибору функції масажу, включаючи інтерфейси 
для автоматичної функції, ручної функції, інші та інші функції.

Відкрийте меню, натисніть Вгору або Вниз, щоб вибрати функції, і натисніть OK, щоб перейти до наступного 
рівня вибору. Натисніть ліворуч, щоб повернутися до попереднього інтерфейсу меню.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Автоматичний режим

Комфортний масаж 
Розминання

Швидкість 
масажу спини

3D  
інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного тиску

Шкидкість 
роликів

коригування плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Позиція плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Ручні функції

Зона масажу: точкова
Ширина масажу: вузька

Швидкість 
масажу спини

3D  
інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного тиску

Роликова 
швидкість

коригування плечей

Використовуйте ▲▼, щоб 
відрегулювати положення для 

точкового та часткового масажу.

пауза
Натисніть кнопку ще 
раз, щоб продовжити 

використання

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть 

OK



303302

6. Інструкція з експлуатації  
1. Автоматична функція
Натисніть кнопку «Меню»     , щоб увійти в головне меню. Натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб 
вибрати автоматичну функцію, підтвердіть кнопкою «ОК». Ви також можете безпосередньо натиснути 
кнопку «Автоматично»     на пульті дистанційного керування, щоб вибрати автоматичну функцію.

На вибір є 15 автоматичних програм масажу: комфортний масаж, релаксаційний масаж, розтягуючий 
масаж, масаж шиї та плечей, масаж спини та попереку, масаж всього тіла, масаж хребта, відновлювальний 
масаж, масаж меридіанів, професійний масаж, масаж на спокійну ніч, ніжний масаж, підбадьорливий 
масаж, масаж нижньої частини тіла та масаж всього тіла.

Відкрийте інтерфейс автоматичних функцій і натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати будь-
яку програму масажу з автоматичними функціями та повернутися до інтерфейсу керування. Інтерфейс 
користувача відображається як інформаційний екран із автоматичними функціями.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Інструкція з експлуатації

Розтягує ноги і поперек за допомогою спеціального ергономічного руху опори для ніг 
і спинки. Таким чином можна ефективно усунути симптоми втоми, полегшити біль у 
суглобах і відновити життєві сили.

За допомогою унікальної техніки масажу шиї та плечей можна провести ефективний 
масаж шийного відділу хребта та лопатки. Знімає біль у шиї та плечах і зменшує 
симптоми втоми.

Масаж усіх м‘язів пробуджує різні функціональні зони тіла і дозволяє почати новий 
день, повний бадьорості.

Унікальна техніка масажу хребта покращує кровообіг, знімає біль у шиї та плечах, 
забезпечує краще постачання киснем області голови.

Зменшує загальну втому і м‘язову хворобливість, розслабляє спину і м‘язи, покращує 
мікроциркуляцію і швидко знімає втому.

Надає очищаючу дію на меридіани. Сприяє мікроциркуляції організму та зміцнює 
імунну систему.

Фізично активні люди можуть розслабитися за допомогою масажу
Підвищення рухливості, зняття напруги і загальна оптимізація роботи організму.

Масаж дозволяє швидко відновити організм після тренування, що забезпечує 
оптимальну регенерацію.

німає стрес, знімає втому, заспокоює розум, розслабляє м’язи, приводить тіло та 
розум у рівновагу, забезпечує врівноважений розум і сприяє сну.

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Автоматична програма

Комфортний масаж

Розслабляючий масаж

Розтягуючий масаж

Масаж шиї та плечей

Масаж спини та попереку

Масаж всього тіла

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Автоматична програма

Комфортний масаж

Розслабляючий масаж

Розтягуючий масаж

Масаж шиї та плечей

Масаж спини та попереку

Масаж всього тіла

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Функції Опис

Найкомфортніший масаж.Комфортний 
масаж

Розслабляючий 
масаж

Розслабте своє тіло ніжним та приємним глибоким масажем.

Розтягуючий 
масаж

Масаж шиї та 
плечей

Масаж спини та 
попереку

Масаж спини та попереку спрямований на полегшення болю в спині та попереку.

Масаж всього 
тіла

Масаж хребта

Відновлювальний
 масаж

Меридіанний 
масаж

Професійний 
масаж

Масаж на 
добраніч

Масаж дванадцяти найважливіших точок акупунктури допомагає організму
відновити баланс і забезпечити швидке поліпшення сну та якості відпочинку.

Ніжний масаж Цей масаж підходить всім, особливо людям похилого віку. Масаж м‘який і м‘який. 
Рекомендується також людям, які піддаються особливому стресу.

Підбадьорливий 
масаж

Масаж нижньої 
частини тіла

Ефективний масаж попереку, сідниць і стегон сприяє розслабленню розуму і регулює 
різні функції організму.

Масаж балансу 
тіла
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2. Ручні функції
Натисніть кнопку «Меню»     , щоб отримати доступ до головного меню. Натисніть кнопку «Вгору» або 
«Вниз», щоб вибрати ручні функції      , підтвердіть кнопкою «ОК». Ви також можете безпосередньо 
натиснути кнопку «Manual» на пульті дистанційного керування, щоб увійти в інтерфейс ручної роботи.

Є 9 функцій ручного масажу, включаючи розминання, постукування, ритмічні постукування, розминання 
та постукування, шиацу, 3D-розминання, 3D-постукування, 3D-розминання та постукування та 3D-шіацу.

Після входу в ручний інтерфейс виберіть потрібну техніку ручного масажу за допомогою кнопок ВГОРУ 
або ВНИЗ і натисніть OK для підтвердження. Після вибору техніки ви не повернетеся автоматично до 
попереднього інтерфейсу. Натисніть кнопку вліво, щоб повернутися до попереднього інтерфейсу. Коли ви 
повернетеся до попереднього інтерфейсу, ви опинитеся в інтерфейсі технік ручного масажу.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Інструкція з експлуатації  
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Розминання

Постукування

Ритмічне 
постукування

Розминання та 
постукування

Шиацу

3D розминання

3D Постукування

3D постукування та 
розминання

3D шиацу

швидкість

Швидкість і ширина

Швидкість і ширина

швидкість

Ширина

швидкість

Швидкість і ширина

швидкість

Ширина

Швидкість регулюється 
в 5 рівнях

Ширина регулюється в 
3 рівнях

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Ручний режим

СТОП

Розминання

Постукування

Ритмічне постукування

Розминання та постукування

Шиацу

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Ручний режим

СТОП

Розминання

Постукування

Ритмічне постукування

Розминання та постукування

Шиацу

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Функції Регулювання масажної 
головки
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3. Більше можливостей
Натисніть кнопку «Меню»    , щоб увійти в інтерфейс меню, натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», 
щоб вибрати піктограму для додаткових функцій, і підтвердіть кнопкою «ОК». Але ви також можете 
безпосередньо натиснути «Інші функції». кнопку на пульті дистанційного керування для входу в інтерфейс 
користувача для додаткових функцій.

Інші функції включають: верхній тиск повітря, нижній тиск повітря, тепло та інші функції масажу.

Коли ви перебуваєте на екрані додаткових функцій, за допомогою кнопок ВГОРУ або ВНИЗ виберіть 
потрібну функцію масажу та використовуйте кнопку Вправо, щоб увімкнути або вимкнути її. Потім натисніть 
кнопку OK для підтвердження. Натисніть кнопку вліво, щоб повернутися до попереднього інтерфейсу меню.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Інструкція з експлуатації 
1. Інші функції - верхній тиск повітря

Масаж верхнім повітряним тиском: включає функції масажу плечей, рук і талії.

Виберіть інтерфейс «Додаткові функції» та натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати функцію 
верхнього аеромасажу. Натисніть кнопку «Вправо», щоб увімкнути або вимкнути верхній аеромасаж, 
потім підтвердіть вибір кнопкою «ОК». Використовуйте кнопку «Вліво», щоб повернутися до попереднього 
інтерфейсу меню.

2. Інші функції – зниження тиску повітря

Масаж із низьким тиском повітря: з функціями масажу для ніг і стоп.

Виберіть інтерфейс «Додаткові функції», натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати функцію 
нижнього повітряного масажу. Натисніть кнопку «Вправо», щоб увімкнути або вимкнути нижній повітряний 
масаж, а потім підтвердіть вибір кнопкою «ОК». Скористайтеся кнопкою «Вліво», щоб повернутися до 
попереднього інтерфейсу меню.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Більше можливостей

Верхній тиск 
повітря

Нижній тиск 
повітря

Тепло

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Більше можливостей

Верхній тиск 
повітря

Нижчий тиск 
повітря

тепло

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Більше можливостей

Верхній тиск 
повітря

Нижній тиск 
повітря

Тепло

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Автоматичний режим

Комфортний масаж
Розминання

Швидкість 
масажу спини

3D  
інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного масажу

Швидкість 
роликів

Коригування Плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Більше функцій

Верхній тиск 
повітря

Нижній тиск 
повітря

Тепло

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Автоматичний режим

Комфортний масаж
Розминання

Швидкість 
масажу спини

3D  
інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного масажу

Швидкість 
роликів

Коригування Плечей

Зробіть свій вибір за допомогою 
▲▼ і натисніть OK
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6. Інструкція з експлуатації 
3. Інші функції – Тепло

Нагрівання: увімкнути/вимкнути нагрівання. Розігрів займає близько 3 хвилин.

Виберіть інтерфейс «Додаткові функції», натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати функцію 
нагріву. Натисніть кнопку «Вправо», щоб увімкнути або вимкнути нагрівання, а потім підтвердіть вибір 
кнопкою «ОК». кнопкою «Вліво» ви повертаєтеся до попереднього інтерфейсу меню.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Інструкція з експлуатації  
4. Налаштування

Натисніть кнопку «Меню»      , щоб отримати доступ до головного меню. Виберіть піктограму налаштувань 
за допомогою кнопок «Вгору» чи «Вниз» або безпосередньо за допомогою кнопки «Налаштування»    на 
пульті дистанційного керування та натисніть кнопку «ОК», щоб увійти в меню налаштувань.
Налаштування включають: мови, Bluetooth та ідентифікатор пристрою.

Відкривши інтерфейс налаштування, натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати потрібну функцію 
налаштування. Потім натисніть кнопку «Вправо», щоб встановити вибрану функцію налаштування, потім 
натисніть «OK» для підтвердження. Використовуйте кнопку «Вліво», щоб повернутися до попереднього 
інтерфейсу меню.

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

Більше функцій

Верхній тиск повітря

Нижній тиск повітря

Тепло

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Автоматичний режим

Комфортний масаж 
Розминання

Швидкість масажу 
спини

3D  інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного масажу

Швидкість роликів

Коригування Плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

налаштувати

Налаштування

Мова

Bluetooth

ID CODE

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Налаштування

Мова

Bluetooth

ID CODE

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK
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6. Інструкція з експлуатації 
1. Налаштування – налаштування мови
Відкрийте меню налаштувань. Використовуйте кнопки вгору та вниз, щоб вибрати мову, підтвердіть правою 
кнопкою. Потім виберіть свою мову за допомогою кнопки OK. Ви можете повернутися за допомогою лівої 
кнопки.

2. Налаштування - Bluetooth

Увімкніть функцію Bluetooth крісла, щоб підключити до крісла свій пристрій із підтримкою Bluetooth 
(наприклад, мобільний телефон, планшет тощо). Після створення пари та підключення до модуля Blue-
tooth крісла музика, що відтворюється з вашого зовнішнього пристрою, може бездротово передаватись на 
звукову систему крісла через Bluetooth.

Відкрийте інтерфейс налаштувань і виберіть Bluetooth за допомогою кнопки ВГОРУ або ВНИЗ. Потім 
натисніть праву кнопку, щоб увімкнути або вимкнути функцію Bluetooth, підтвердити кнопкою OK. Натисніть 
кнопку вліво, щоб повернутися до попереднього інтерфейсу меню.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Інструкція з експлуатації  
3. Налаштування - ID CODE

ID CODE: відображення ідентифікаційного номера пристрою.
Після входу в інтерфейс налаштування використовуйте кнопку ВГОРУ або ВНИЗ, щоб вибрати 
ідентифікатор пристрою та відобразити номер пристрою.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Англійська 

Іспанська 

Французька 

Польська 

Угорська 

Російська

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Налаштування

Мова

Bluetooth

ID CODE

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Налаштування

Мова

Bluetooth

ID CODE

Вимкн

Увімк

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Головне меню

Автоматична програма

Ручний режим

Більше можливостей

Налаштування

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Налаштування

Мова

Bluetooth

ID CODE

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK
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6. Інструкція з експлуатації
4. Налагодження масажу

В інтерфейсі натисніть кнопку вліво або вправо, щоб вибрати кнопку налаштування масажу, а потім 
натисніть кнопку OK, щоб увійти в інтерфейс налаштування масажу.
Є 7 функцій налаштування масажу: швидкість масажу спини, інтенсивність 3D, зона масажу, ширина 
масажу, інтенсивність повітряного масажу, швидкість ролика, час масажу тощо.

Увійшовши в інтерфейс налаштування масажу, натисніть кнопку «Вгору» або «Вниз», щоб вибрати 
потрібний параметр. Натисніть кнопку «Вправо», щоб відрегулювати рівень масажу, а потім натисніть 
кнопку «ОК», вибравши налаштування масажу. Натисніть кнопку вліво, щоб повернутися до попереднього 
інтерфейсу меню.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Інструкція з експлуатації
Зверніть увагу, що доступний час масажу може змінюватися залежно від тривалості, що залишилася. Якщо 
відображений час не дозволяє додавання або віднімання певного інтервалу часу, відповідна операція 
недоступна. Наприклад, якщо на пульті дистанційного керування відображається 39 хвилин, діапазон 
налаштування доступного часу масажу обмежено -5 хвилинами або -10 хвилинами. Неможливо вибрати 
+10 хвилин або +5 хвилин.

Нульова гравітація

Натисніть кнопку Zero Gravity, щоб відрегулювати положення кута невагомості. Залежно від ваших потреб 
ви можете вибрати різні положення кута невагомості. Для першого рівня натисніть кнопку один раз. 
Для другого рівня натисніть кнопку двічі. Для третього рівня натисніть кнопку тричі. Для повернення в 
початковий стан кнопку необхідно натиснути чотири рази.

5. Кнопка регулировки наклона кресла.

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Кнопка «Невагомість» дозволяє користувачеві встановити 
положення невагомості для зони  литок і спинки, а також 
вибрати один із трьох режимів невагомості та режиму 
опускання крісла, які чергуються циклічно..

Щоб підняти спинку, натисніть і утримуйте кнопку підйому 
сидіння, доки не буде досягнуто бажаної висоти. Щоб 
опустити ніжну секцію, натисніть і утримуйте кнопку, доки 
ніжна частина не займе потрібне положення. Щоб припинити 
піднімати або опускати ножну секцію, відпустіть кнопку.

Щоб повільно опустити спинку, натисніть і утримуйте кнопку 
опускання сидіння. Щоб повільно підняти підставку для ніг, 
натисніть і утримуйте кнопку підняття підставки для ніг. Щоб 
зупинити опускання спинки або підняття підніжки, відпустіть 
відповідну кнопку.

Функції Опис

Кнопка Опис

Кнопка Опис

Автоматичний режим

Комфортний масаж
Розминання

Швидкість масажу 
спини

3D інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного тиску

Швидкість роликів

Регулювання Плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Регулювання

Швидкість масажу 
спини

3D інтенсивність

Масажна зона

Ширина масажу

нтенсивність 
повітряного тиску

Швидкість ролика

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK

Швидкість масажу 
спини

3D інтенсивність

Ширина масажу

Ширина Массажа

Інтенсивність 
аеромасажу

Швидкість ролика

Контроль часу

5 рівнів швидкості

Інтенсивність регулюється в 5 рівнях

Виберіть один із п’яти режимів: точковий, частковий, повний, верхній і 
нижній.

Ширина регулюється на 3 рівнях

Інтенсивність регулюється в 5 рівнях

Доступні чотири режими, включно з закритим і рівнями від 1 до 3.

Є чотири режими на вибір: +10 хвилин, +5 хвилин, -5 хвилин і -10 хвилин.
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Відтворення динаміка Bluetooth

1. Кнопка Bluetooth: щоб увімкнути або вимкнути з’єднання Bluetooth, натисніть кнопку «Bluetooth» на 
пульті дистанційного керування.

2. У меню інтелектуального пристрою відкрийте Налаштування та виберіть Bluetooth. Відкрийте «Blue-
tooth», і він автоматично шукатиме новий пристрій Bluetooth.

3. Інтелектуальний пристрій шукає відповідну модель Bluetooth (IMCM-XXXX). Коли буде запропоновано, 
натисніть кнопку «Пара».

4. Увімкніть музичний плеєр смарт-пристрою та виберіть пісню для відтворення.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Інструкція з експлуатації 6. Інструкція з експлуатації
Завершити масаж
Щоб вимкнути функції масажу під час використання, просто натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення на 
пульті дистанційного керування. Це також скидає спинку та підніжку.
Крім того, таймер масажу автоматично вимикає всі функції після закінчення встановленого часу, але 
спинка та підніжка залишаються функціональними.
Щоб вимкнути пристрій, вимкніть головний вимикач.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Автоматичний режим

Швидкість масажу 
спини

Комфортний масаж
Розминання

3D інтенсивність

Інтенсивність 
повітряного тиску

Швидкість роликів

Налаштування Плечей

Зробіть свій вибір за 
допомогою ▲▼ і натисніть OK
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7. Очищення та догляд  
Очистіть шкіряні та пластикові деталі
Використовуйте м’яку суху тканину, щоб протерти шкіру.

•  Не чистіть виріб хімічними речовинами, такими як розчинник, бензин, спирт тощо.
• Якщо ви використовуєте комерційно доступні засоби для догляду за шкірою, дотримуйтесь інструкцій 

щодо використання.

Якщо PU шкіра особливо забруднена, протріть її за допомогою наведених нижче методів.
1. Змочіть м’яку тканину у воді або гарячій воді з 3-5% нейтральним миючим засобом і ретельно 

відіжміть.
2. Протріть шкіряну поверхню м’якою тканиною, згаданою вище.
3. Видаліть миючий розчин тканиною, змоченою чистою водою та ретельно віджатою.
4. Висушіть шкіру віджатою м’якою тканиною.
5. Потім дайте йому висохнути на повітрі.

Якщо плями важко видалити, ми рекомендуємо занурити шматок наявного у продажу меламінового 
пінопласту в розчин нейтрального миючого засобу та протерти ним крісло.

• Не використовуйте фен для сушіння поверхні.
• Зверніть увагу, що колір тканини буде стиратися на поверхні PU шкіри. Тому будьте обережні при 

чищенні крісла джинсами і кольоровими тканинами.
• Зверніть увагу, що тривалий контакт між цими частинами та пластиком може призвести до зміни 

кольору.
• Будь ласка, зверніть увагу, що поліуретанова шкіра може знебарвитися під впливом фарби для 

волосся. Щоб уникнути проблем, рекомендуємо під час фарбування волосся накриватися рушником.

8. Усунення несправностей  

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Якщо у вас виникли запитання чи сумніви щодо цього продукту, зверніться до відповідального сервісного 
персоналу.

Несправність

Коли литковий механізм або спинка досягають певного положення, 
положення більше не змінюватиметься при натисканні потрібної кнопки 
регулювання.

Рішення

Через структуру виробу та ергономічні вимоги цей виріб має безпечне 
обмеження щодо регулювання положення. Одночасно лунає звуковий 
сигнал при досягненні ліміту.

Після включення крісла деякі функції не працюють.

Після ввімкнення пристрою натисканням кнопки живлення необхідно 
вручну вибрати програму автоматичного масажу або інший режим роботи. 
Якщо не зробити жодного вибору, пристрій автоматично вимкнеться через 
20 хвилин. Якщо вибрано ручний режим роботи, невибрані функції можуть 
бути вимкнені, і режим роботи потрібно встановити вручну.

Пристрій видає шум, схожий на тертя шкіри, коли він змінює положення.

У цьому виробі використовується високоякісна синтетична шкіра, стійка 
до стирання, яка відповідає вимогам захисту навколишнього середовища. 
Завдяки особливим властивостям шкіряних матеріалів, при терті рухів 
у відповідній зоні виникає легкий шум. Це нормальне явище. Примітка. 
Якщо під час роботи ви почуєте звук, схожий на розрив тканини або шкіри, 
негайно припиніть роботу та зверніться до фахівця.

Масажні головки не доходили ні до плечей, ні до шиї.

Якщо ви не пропустили сканування тіла перед масажем ви повинні 
встановити положення плечей вручну в головному меню. Якщо цього 
недостатньо і голова не торкається головної подушки або спина не 
торкається спинки, положення плечей може бути нижче фактичного 
положення під час визначення форми тіла. Сядьте в найнижче положення 
сидіння, обіпріться головою на підголівник і почніть знову.

Пристрій пошкоджено.
Адаптер живлення або вилка надзвичайно гарячі.

Припиніть використання пристрою та вимкніть джерело живлення. Щоб 
уникнути нещасних випадків, зверніться до авторизованого сервісного 
центру.

Несправність

Рішення

Несправність

Рішення

Несправність

Рішення

Несправність

Рішення
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9. Технічні дані 
Модель:    BetaSonic III
Вага брутто:   95 кг
Вага нетто:   80 кг
Напруга:    220-240 В ~ 50/60 Гц
Номінальна потужність:  220 Вт
Тиск повітря:   0,022-0,03 МПа
Рівень шуму:   ≤60 дБ
Клас безпеки:   I клас
Хронометраж:   20 хвилин
Сертифікати:
braintronics®:   21 хвилина

Маса:
Розміри:    50 x 76 x 116 см
Розмір лежачи:   95 х 156 х 185 см

500mm
760mm

11
60

m
m

1560mm
1850mm

95
0m

m

ТОЧКА

Масажні головки можуть масажувати 
певну точку

КУЧКУВАННЯ
Шкіра та м‘язи захоплюються і 
розминаються між великим пальцем 
і вказівним пальцем або обома 
руками. Ця техніка масажу особливо 
використовується для зняття 
напруги.
ПОСТУКУВАННЯ
Короткі постукуючі рухи виконуються 
краєм руки, долонею або кулаком. 
Це сприяє кровообігу в шкірі та 
розслаблює напружені м‘язи. Якщо 
постукування проводиться на 
рівні легень, це може покращити 
виведення слизу з легенів.
ШІАЦУ
Шіацу (натискання пальцями) — це 
форма тілесної терапії, що походить 
з Японії. Техніка масажу складається 
з м’яких, ритмічних, далекосяжних 
розтягувань і обертів. Метою шіацу 
є стимуляція окремих частин тіла та 
мобілізація м‘язів.
ПОВІТРЯНИЙ КОМПРЕС
Підйомні та відступаючі повітряні 
мішки виконують насосоподібні рухи, 
що спричиняють природні рефлекси 
м‘язів. Це особливо корисно в 
області литок та стоп.
КНЕДЕННЯ І ПОСТУКУВАННЯ 
(ДВОЙНА ДІЯ)
Техніки кнедення та постукування 
комбінуються для зняття напруги та 
стимулювання кровообігу одночасно..
АВТОМАТИЧНИЙ
Спеціально розроблені автоматичні 
програми для всього тіла, які 
пропонують широкий вибір різних 
технік масажу. Крім того, ви також 
можете увімкнути функцію підігріву, 
якщо бажаєте.
ОБЛАСТЬ СПИНИ
Індивідуально застосовний до будь-
якої розміру масажної області.

ВУГЛЕЦЕВИЙ ОБІГРІВ
Глибоко проникаюче вуглецеве 
інфрачервоне тепло спричиняє 
розширення кровоносних судин, 
збільшення кровообігу та зниження 
тонусу м‘язів. Крім того, воно має 
дуже корисний вплив на нервові 
клітини, які відповідають за передачу 
болю до мозку.
РОЛИК ДЛЯ ПІДОШВИ
Масаж стоп стимулює нервові 
закінчення та певні органи тіла, що 
також розслаблює м‘язи.
ПОВІТРЯНА ЗОНА
Масаж повітряними подушками 
для всього тіла. Різні зони можна 
вибирати індивідуально

BLUETOOTH
Бездротове з’єднання з вашим 
смартфоном або планшетом 
забезпечує зручне прослуховування 
музики
НУЛЬОВА ГРАВІТАЦІЯ
Ви займаєте положення, як у 
астронавта – відчуття невагомості.

ПРОКАТУВАННЯ
Приємне чергування між 
розслабленням і розслабленням 
м‘язів – ідеально підходить також 
для завершального масажу, для 
відпочинку та відновлення м‘язів.
РОЗМИНАННЯ І ПОГЛАДЖУВАННЯ
Масажна комбінація розминання та 
погладжування.

ЛЕСТИТЬ
Легке постукування долонею 
стимулює кровообіг у м‘язах і 
зміцнює сполучну тканину, водночас 
знижуючи напругу.
L-ПОДІБНА ФОРМА
Глибоко проникаючий масаж всього 
тіла від шиї до сідниць.

10. Cпеціальні функції
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S-ПОДІБНА ЛІНІЯ

У цій автоматичній програмі масажні 
головки, що знаходяться особливо 
близько до тіла, масажують всю спину 
до сідниць. Механізм у формі літери 
S змодельований за природною 
анатомією хребта.
НУЛЬОВИЙ ПРОСТІР
Для положення лежачи масажний 
стілець рухається вперед, тому 
потребує дуже мало місця до 
стіни позаду. Економія простору та 
комфорт!
2D МАСАЖ
Механізм 2D масажу дозволяє 
масажному стільцю вимірювати вашу 
спину та також здатний розпізнавати 
точне розташування частин вашого 
хребта.
РЕГУЛЬОВАНА ПІДСТАВКА ДЛЯ НІГ
Підставка для ніг може бути 
висунута, що дозволяє адаптувати її 
до різних розмірів тіла.
ПОЛОЖЕННЯ ДЛЯ ВІДПОЧИНКУ
Регульованість спинки та підставки 
для ніг сприяє особистому 
благополуччю та комфортному 
положенню тіла.
BRAINTRONICS®
Технологія Braintronics® синхронізує 
ваші мозкові хвилі за допомогою 
аудіо стимуляції. У поєднанні з 
особливо розробленою програмою 
масажу ваше напружене тіло зможе 
розслабитися. Не важливо, чи 
хочете ви розслабитися, мріяти чи 
навчатися – все можливо.
РЕГУЛЮВАННЯ ПЛЕЧЕЙ
Масажні головки можуть бути 
переміщені вгору або вниз до 
зручного положення в області 
плечей.
ІНТЕНСИВНІСТЬ ПОВІТРЯ
Регульована інтенсивність масажу 
повітряними подушками.

3D МАСАЖ
З цією новітньою технологією 
масажний робот не тільки рухається 
вверх і вниз по спині, але й проникає 
в м‘язи та виходить з них.
ХВАТ ЗА ПЛЕЧЕ
Цілеспрямоване розминання в 
області плечей/шиї – ідеально для 
зняття напруги та болю в цій зоні.

ШВИДКІСТЬ
Швидкість масажу регульована.

ШИРИНА
Відстань між обома масажними 
головками можна налаштувати 
(вузька, середня та широка).
МУЗИКА
Додаткове розслаблення та 
задоволення з функцією музики.

РЕФЛЕКСОЛОГІЯ
Рефлексологія відновлює м‘язи 
стоп та має гармонізуючий вплив на 
майже всі органи всередині вашого 
тіла.
ВІДЧУТТЯ ЛЮДСЬКИХ РУК
Спеціально розроблені масажні 
головки імітують рухи рук 
професійного масажиста. 
Максимальний простір для 
розтягування становить 6,5 см, а 
максимальний кут розтягування – 41 
градус, тому механічні руки можуть 
ефективно масажувати шийний, 
грудний та поперековий відділи 
хребта.
ШВИДКИЙ СТАРТ
Один дотик до кнопок швидкого 
старту на підлокітнику дозволяє 
вам керувати найважливішими 
функціями.
ДВОЧУТТЄВЕ СКАНУВАННЯ ТІЛА
Масажний стілець виконує 
сканування тіла, щоб зафіксувати 
основні зони шиї та спини для 
забезпечення оптимального тиску під 
час масажу. Технологія сканування 
визначає висоту ваших плечей, яку 
можна змінити після сканування, 
якщо це необхідно.

11. Юридичні питання

since

2000

Відповідає європейським директивам EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU і RoHs.

11.1 Декларація відповідності ЄС

11.2 Гарантійні зобов‘язання
Продавець надає встановлений законом гарантійний термін на виріб, описаний у наведеній нижче таблиці. Гарантія діє з дати 
купівлі. Дата купівлі має бути підтверджена документами, що підтверджують купівлю. Продавець безкоштовно відремонтує або 
замінить усі вироби, на які поширюється гарантія в Німеччині, і які виявляться несправними. Це не стосується швидкозношуваних 
деталей, таких як тканинні чохли. Умовою для цього є надсилання несправного приладу з доказом покупки до закінчення 
гарантійного терміну. 

Гарантія недійсна, якщо після виявлення несправності вона виникла, наприклад, через зовнішні впливи або внаслідок ремонту 
чи модифікації, виконаних не виробником або не уповноваженим дилером. Гарантія дилера обмежується ремонтом або заміною 
виробу. У межах цієї гарантії виробник або продавець не бере на себе жодних додаткових зобов‘язань і не несе відповідальності 
за шкоду, спричинену недотриманням інструкцій з експлуатації та/або неправильним використанням виробу. 
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1. Bezpečnostní pokyny1. Bezpečnostní pokyny
• Před použitím si pečlivě přečtěte všechny příslušné pokyny.
• Zde uvedené informace vám pomohou používat výrobek bezpečně a správně.
• Upozornění jsou umístěna v části „Varování“ a „Pozor“, aby ilustrovala rozsah nebezpečí a škod, které 

mohou vzniknout při nesprávném použití. Obě jsou důležitá pro bezpečnost a měla by být brána v úvahu.
• Věnujte pozornost symbolům před bezpečnostními pokyny.

        Varování: Označuje, že nesprávné použití může mít za následek vážné zranění nebo smrt.

        Varování: Označuje, že nesprávné použití může mít za následek lehké zranění osob nebo poškození ma  
        jetku.

         Nepřípustné: Přísně zakázáno

Výrobek nesmí používat následující skupiny osob

         Nepřijatelné

Tento přístroj není určen pro použití osobami (včetně dětí) s fyzickým, smyslovým nebo neurologickým postižením 
nebo s nedostatkem zkušeností či úsudku, pokud nejsou pod dohledem a nejsou poučeny o jeho používání oso-
bou odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si s přístrojem nebudou 
hrát.
• Lidé trpící osteoporózou.
• Lidé s onemocněním srdce nebo uživatelé elektronických zdravotnických přístrojů, jako je kardiostimulátor.
• Lidé s horečkou.
• Těhotné a menstruující ženy.
• Lidé, kteří mají zranění nebo kožní onemocnění.
• Nedovolte dětem mladším 14 let používat tento přístroj bez dozoru dospělé osoby.
• Pokud se necítíte dobře nebo pokud vám lékař masáž nedoporučí.
• Nepoužívejte po procedurách spojených s vodou: bazén, sauna, sprcha atd., dokud nejsou povrchy těla a 

vlasů zcela suché.
• Osoby citlivé na teplo by měly být při používání tohoto přístroje opatrné.
• Pokud je napájecí kabel poškozený, obraťte se na technika. Nevyměňujte jej sami, aby nedošlo k nehodě. 

Důležitá bezpečnostní upozornění
         
         Varování 

• Zajistěte, aby děti nevkládaly ruce nebo jiné části těla do pohyblivých částí zařízení.
• Přístroj používejte pouze s dobře uzemněným zdrojem napájení vhodným pro tento výrobek.
• Po použití nebo před čištěním odpojte přístroj ze sítě, aby nedošlo ke zranění osob nebo poškození výrobku.
• Přístroj musí být provozován v souladu s pokyny uvedenými v této příručce.
• Nepoužívejte neautorizované náhradní díly nebo příslušenství.
• Zařízení nepoužívejte ve venkovním prostředí.
• Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte návod k obsluze.
• Nikdy nepoužívejte tento výrobek k jiným účelům, než je zde uvedeno.
• Doporučená délka masáže je 20 minut.
• Nepoužívejte tento výrobek, pokud je jeho povrch poškozený nebo potrhaný.
• Dbejte na to, aby se do přístroje nedostaly žádné cizí předměty.
• Nepoužívejte tento přípravek před spaním.

• Nepoužívejte tento produkt, pokud jste pod vlivem alkoholu nebo se necítíte dobře.
• Přístroj nepoužívejte do jedné hodiny po jídle.
• Aby nedošlo ke zranění, nesmí se tento výrobek používat násilím.

         Pozor

• Ujistěte se, že síťové napětí odpovídá napětí uvedenému na výrobku.
• Nikdy nezapojujte ani neodpojujte zástrčku mokrýma rukama.
• Abyste zabránili úrazu elektrickým proudem nebo poškození přístroje, nedovolte, aby do přístroje vnikla 

voda.
• Při připojování nebo odpojování dávejte pozor, abyste netahali za napájecí kabel. Hrubá síla je zakázána.
• Chraňte kabel před poškozením a neupravujte obvody jednotky.
• Čištění živých částí tohoto výrobku, jako jsou: B. Vypínač a zástrčka napájení se nesmí čistit vlhkým 

hadříkem. Vypínač napájení a zástrčka se nesmí otírat vlhkým hadříkem.
• Upozorňujeme, že v případě přerušení napájení hrozí nebezpečí úrazu. Proto doporučujeme, abyste se k 

výrobku nepřibližovali, dokud nebude napájení obnoveno.
• Pokud zjistíte neobvyklý provozní stav, okamžitě přístroj vypněte a obraťte se na místního prodejce.
• Pokud se necítíte dobře, přestaňte přístroj používat a vyhledejte lékaře.

Kontraindikace přípravku Braintronics®

• Psychózy (např. schizofrenie, bipolární porucha, endogenní deprese).
• Poruchy osobnosti
• Epilepsie a podobné záchvatové stavy.
• Onemocnění srdce
• Poruchy centrálního nervového systému
• Trombóza
• Endogenní deprese
• Získaný demyelinizační syndrom centrálního nervového systému (ADS)
• nedávný srdeční infarkt nebo mrtvice.
• Mentální retardace
• Návykové poruchy, jako je závislost na drogách, alkoholu a lécích.
• Pravidelné užívání psychotropních léků.
• Těhotenství

POZNÁMKA. Z etických a právních důvodů by se Braintronics® neměl používat u dětí a dospívajících bez výslov-
ného souhlasu jejich zákonných zástupců. Lidé, kteří se mohou dostat do náboženských konfliktů kvůli meditaci, 
by se měli zdržet jejího používání.

Podmínky skladování

         Pozor
• Skladovací teplota: 5 °C až 40 °C.
• Vlhkost (relativní vlhkost) mezi 20 a 80 %; mimo dosah korozivních plynů a v dobře větrané místnosti.
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2. Montáž výrobku1. Bezpečnostní pokyny

Pokyny k montáži lýtkového mechanismu

1. Připojte lýtkový drát a kompresní trubku 
ke konektoru předního kompresního rámu 
(obrázek 1).

2. Poté zasuňte připojený vodič a přítlačnou 
trubku do otvoru v rámu opěradla sedadla 
(obrázek 2).

3. Po připojení drátu otevřete kryty upevnění 
dříku na obou stranách ocelového rámu 
(Obrázek 3).

4. Vložte mechanismus lýtka do prohlubně, 
zavřete montážní kryty a zajistěte je 2 šrouby 
(obr. 4).

Umístění masážního křesla

Ujistěte se, že vzdálenost od stěny je alespoň 
30 cm, aby se židle mohla plně posunout do 
polohy vleže.

Chraňte židli před příliš vysokými teplotami v 
místnosti. Nevystavujte výrobek slunečnímu 
záření a udržujte dostatečnou vzdálenost od 
topných zařízení. K ochraně podlahy před 
poškozením doporučujeme vhodnou krytinu 
(např. rohož).

Údržba a servis výrobků

        Pozor

• Servis tohoto výrobku smí provádět pouze autorizované servisní středisko prodejce. Uživatel nesmí výrobek 
rozebírat ani provádět servis bez autorizace.

• Po použití nezapomeňte vypnout hlavní vypínač.
• Pokud je zásuvka uvolněná, přístroj nepoužívejte.
• Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, odpojte napájecí kabel a uložte zařízení na suchém a bezprašném 

místě.
• Přístroj neumisťujte na vysoké teploty nebo do blízkosti otevřeného ohně. Nevystavujte přístroj dlouhodobě 

přímému slunečnímu záření.
• Tento výrobek čistěte pouze suchým hadříkem. Nikdy nepoužívejte rozpouštědla, benzen nebo alkohol.
• Jednotka je navržena a vyrobena tak, aby nevyžadovala žádnou zvláštní údržbu.
• S tímto výrobkem nemanipulujte ostrými předměty.
• Tento výrobek neválejte ani netáhněte po nerovném terénu. Před přemístěním jej zvedněte.
• Přístroj by se měl používat pouze v pravidelných intervalech. Nenechávejte jej nepřetržitě zapnutý po delší 

dobu.

Prostředek použití

         Pozor

• Nepoužívejte tento výrobek ve velmi vlhkém prostředí, jako je koupelna, sauna, bazén.
• Pokud se okolní teplota výrazně změní, okamžitě přestaňte tento výrobek používat.
• Nepoužívejte tento výrobek ve velmi prašném nebo korozivním prostředí.
• Tento výrobek by neměl být umístěn v uzavřených prostorách nebo na místech bez dobrého větrání.

Odpovědi na možné otázky
 
         Pozor

• Zvuk motoru při provozu tohoto výrobku je normální provozní zvuk.
• Pokud dálkový ovladač nefunguje správně, zkontrolujte, zda jsou zástrčka a napájecí zdroj bezpečně 

připojeny a zda je zapnutý vypínač.
• Po uplynutí povolené doby používání se zařízení automaticky vypne. Pokud je zařízení používáno delší 

dobu, teplotní ochrana zařízení automaticky vypne. Zařízení lze znovu uvést do provozu po 30 minutách.

1 2

3 4
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2. Montáž výrobku 2. Montáž výrobku
Zvedání masážního křesla

Abyste předešli poškození při zvedání a 
přemísťování židle, je lepší, když to dělají dvě 
osoby.

1. Při přenášení masážního křesla po citlivých 
površích, jako je dřevěná podlaha, jej zvedněte.

2. Když je židle zvednutá a přesunutá do nasta-
vené polohy, ujistěte se, že jsou vaše ruce a nohy 
chráněny. Židli neuvolňujte, dokud ji nevyrovnáte.

Aby nedošlo k poškození podlahy, doporučujeme 
umístit na podlahu ochranné rohože apod.

.

Přestavění masážního křesla

pohybujte židlí pomalu a rovnoměrně, aby ne-
došlo k jejímu poškození.

Demontáž a montáž hlavového a zádového polštáře

Použití polštářku umožňuje snížit intenzi-
tu hnětací masáže v oblasti krku a ramen. 
Doporučujeme jej používat, pokud máte vysokou 
citlivost. Křeslo má 2 zádové polštáře, které se 
upevňují pomocí zipu

K přemístění židle použijte kolečka za židlí. Židli přemístěte tak, že ji nakloníte přibližně o 45° (viz obrá-
zek). Poznámka: Nadměrná síla může způsobit převrácení židle a její poškození.

1. Před přemístěním židle ji vraťte do původní polohy a poté vypněte napájení.

2. Nepohybujte židlí, pokud na ní sedí nějaká osoba nebo věc

3. Neposouvejte židli přes překážky vyšší než 2 mm nebo mezery širší než 5 mm.

4. Při přemisťování židle pomocí koleček nemusí být možné pohybovat se bez zastavení; pokud je vzdálenost 
delší než 50 metrů, prosím, 
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3. Před použitím3. Před použitím
Zkontrolujte židli a její okolí

Ujistěte se, že se v okolí židle nebo za ní ne-
nacházejí děti, zvířata nebo cizí předměty.

Před masáží se ujistěte, že se v oblasti nohou 
nebo na jiných místech mezi nimi nenacházejí 
žádné cizí předměty. 

Ruce, nohy a hlava se nesmí nacházet v oblas-
ti mezi částí pro nohy a hlavním rámem nebo v 
oblasti mezi opěrkou rukou a masážní kapslí. 

Ruce, nohy a hlava se nikdy nesmí dostat pod lát-
kový nebo kožený potah masážní části.

Ujistěte se, že v mezerách mezi zařízeními nejsou žádné cizí předměty.

Zapnutí napájení

            

               Pozor

1.Připojte napájecí kabel 2.Schéma připojení zástrčky
 k zásuvce 

3.Zapněte vypínač na židli (poloha „I“).

               Varování

• Před použitím zkontrolujte, zda napájecí kabel a zástrčka nejsou poškozené.
• Napájecí zdroj pro tento výrobek musí splňovat výkonnostní specifikace.
• Nikdy nepoužívejte jiný napájecí adaptér než ten, který je určen pro tento výrobek.
• Je přísně zakázáno používat zařízení s různými zdroji napájení, které nejsou schváleny pro použití.
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4. Vlastnosti/funkce masážního křesla4. Vlastnosti/funkce masážního křesla

3D prosto-
rový zvuk

Kompresní masáž 
ramen

ruční kompresní masáž

ruční kompresní 
masáž

3D masáž hlavy, 
šíje a hýždí

Zahřívání 
zad

Kompresní masáž 
lýtek

Kompresní masáž 
nohou

Masáž nohou 
válečkem

Reproduktory

Dálkové ovládání

Boční polštáře

Masáž nohou

Polštář na 
hlavu

Ramenní 
vycpávky

Zadní polštář a tlačítko 
rychlého ovládání

Boční polštáře

Loketní opěrky

Boční části židle

Opěrka nohou
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5. Dálkové ovládání5. Dálkové ovládání
1. Displej: TFT displej zobrazuje masážní funkce během provozu.

2. Zapnutí/vypnutí: Zapnutí/vypnutí masážního křesla.

3. Nastavení polohy masážního křesla: opěradlo a nohy lze nastavit současně, aby bylo do-
saženo pohodlného masážního úhlu.

4. Tlačítko nulové gravitace Masážní křeslo má čtyři úrovně nulové gravitace. Stisknutím tlačítka 
jednou zvolíte první úroveň, dvakrát druhou úroveň, třikrát třetí úroveň a čtyřikrát se vrátíte do 
původní polohy.

5. Navigační tlačítko nahoru: stisknutím tlačítka nahoru se pohybujete v nabídce nebo nastavu-
jete polohu masáže.

6. Tlačítko OK: potvrzení vybrané masážní funkce nebo provedení vybrané masáže.

7. Levé navigační tlačítko: návrat do předchozí nabídky nebo výběr možnosti vlevo.

8. Navigační tlačítko dolů: stisknutím tlačítka dolů se pohybujete v nabídce nebo nastavujete 
polohu masáže. 

9. Tlačítko rychlé volby „pokročilých funkcí“ Tato funkce umožňuje přístup k rozhraní pro volbu 
„pokročilých funkcí“; podrobný popis naleznete v této příručce.

10. Tlačítko AUTO: vstup do rozhraní pro volbu automatického provozního režimu. Více informací 
naleznete v části „Automatické programy“.

11. Tlačítko zkratky ručního provozu: vstoupí do rozhraní pro výběr ručního provozu. Podrobnosti 
o této funkci naleznete v těchto pokynech. 

12. Tlačítko Bluetooth: Zapne nebo vypne funkci Bluetooth.

13. Tlačítko Pauza: pozastaví všechny právě probíhající masážní funkce. Opětovným stisknutím 
tohoto tlačítka se obnoví všechny masážní funkce, které existovaly před pozastavením.

14. Nastavení polohy masážního křesla: opěradlo a nohy lze nastavit současně, aby bylo do-
saženo pohodlného masážního úhlu.

15. Pravá navigační klávesa: přesun do podnabídky nebo na pravou možnost. vybrat.

16. Klávesová zkratka funkcí nastavení: Slouží ke vstupu do uživatelského rozhraní funkcí nasta-
vení. Podrobné informace o funkcích naleznete v této příručce. 

17. Tlačítko Menu: otevře rozhraní pro výběr hlavní nabídky. Podrobné informace o funkcích na-
leznete v této příručce.
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5. Dálkové ovládání5. Dálkové ovládání
Přehled štítků na loketní opěrce

Zapnuto/vypnuto

Automatické programy

Tlak vzduchu

Manuální program

Tlačítko zapnutí/vypnutí: krátkým stisknutím tohoto tlačítka se masáž 
zapíná a vypíná.

Knoflík pro nastavení sedadla: Otáčením tohoto knoflíku ve směru 
hodinových ručiček pomalu snižujete opěradlo a pomalu zvedáte opěrku 
nohou. Po uvolnění knoflíku se pohyb opěradla a opěrky nohou směrem 
dolů/ nahoru zastaví. 

Knoflík pro nastavení sedadla: otáčením tohoto knoflíku proti směru hodi-
nových ručiček se opěradlo pomalu zvedá a opěrka nohou pomalu klesá; 
uvolněním se pohyb opěradla a opěrky nohou nahoru/dolů zastaví.Nastavení

Pauza

teplo

Masážní prostor

funkce Popis

Pokud toto tlačítko stisknete během masáže, všechny masážní funk-
ce se okamžitě přeruší. (tj. masážní křeslo se po 20 minutách vypne). 
Opětovným stisknutím tohoto tlačítka obnovíte všechny předchozí 
masážní funkce.

Tlačítko automatického režimu: každé krátké stisknutí tlačítka přepne na 
další automatickou masážní funkci.

Tlačítko aplikace tepla: stisknutím tlačítka aktivujete nebo deaktivujete 
funkci aktivace tepla.

Tlačítko komprese: Každé stisknutí tlačítka přepne do režimu kompre-
se: celkem čtyři režimy (včetně vypnuté komprese), které lze cyklicky 
přepínat. 

Tlačítko masážní zóny: stisknutím tohoto tlačítka přepnete režim zadní 
zóny.

Tlačítko manuálního režimu: každé krátké stisknutí tlačítka přepne na 
další masážní techniku.
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:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

6. Návod k obsluze6. Návod k obsluze 
Obsluha a ovládání masážní funkce
1. Pohotovostní režim

Při vypnutí je zubní křeslo v pohotovostním režimu (kontrolka LED nesvítí).

2. Spusťte masáž (tlačítko zapnutí/vypnutí)
Stisknutím tlačítka ON/OFF spustíte masáž. Otevřete hlavní obrazovku a vyberte automatický program pro 
spuštění masáže. Pokud do 5 minut nezvolíte žádný program, křeslo se automaticky vypne.

2.1. Nastavení úhlu náklonu a detekce tvaru těla
Úhel náklonu bude odpovídajícím způsobem upraven spolu s detekcí tvaru těla (upozorňujeme, že tento krok 
můžete přeskočit kliknutím na tlačítko OK).

Herunterfahren & Körpererfassung

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass 
keine Dinge im Bereich des Sessels 

liegen.

Zum Überspringen OK drücken

2.2 Nastavení polohy ramene
Jakmile je automaticky zvolena poloha ramene, ozve se zvukový signál. Pokud zjistíte, že je pro vás nepohodlná, 
upravte polohu stisknutím tlačítka „Nahoru“ nebo „Dolů“. Polohu ramen lze nastavit v 11 úrovních. Pokud polohu 
ramen nenastavíte do 10 sekund, systém se automaticky přepne na masážní funkci. Pokud ihned stisknete 
tlačítko „OK“, přejdete rovnou na masážní funkci. Pokud není poloha ramen rozpoznána, masáž se provede ve 
standardní výšce polohy ramen. 

Poznámka. Během masáže můžete stisknutím tlačítka „Right“ v rozhraní vybrat nabídku „Shoulder Adjustment“, 
stisknutím tlačítka „OK“ vstoupit do rozhraní „Shoulder Adjustment“ nebo upravit polohu ramen stisknutím tlačítka 
„Up“ nebo „Down“.

Schulterposition

Bitte nutzen Sie  um                  die Schulterposition 
einzustellen und drücken Sie OK.

Position zu niedrig

Richtige Position

Position zu hoch

OK

Taste Beschreibung

Justieren Sie die Massageköpfe nach oben, sodass sie die entspre-
chende Schulterposition gut erreichen.

Justieren Sie die Massageköpfe nach unten, sodass sie die entspre-
chende  Schulterposition gut erreichen.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Pohodlná masáž

Relaxační masáž

Protahovací masáž

Masáž šíje a ramen

Masáž zad a bederní 
páteře

Masáž celého těla

Automatický program

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Naklápění a skenování židle

Nebezpečí! Dbejte na to, aby se 
kolem židle nepovalovaly žádné 

předměty.

Naklápění a skenování židle

Hlavní menu

Pomocí ▲▼ nastavte polohu ramene a 
stiskněte tlačítko OK.

Poloha je příliš nízká

Pravá poloha nízká

Pozice je příliš vysoká

Příchuť Popis

Masážní hlavice nastavte směrem nahoru tak, aby dosáhly vhodné 
polohy ramen.

Masážní hlavice nastavte směrem dolů tak, aby dosáhly vhodné 
polohy ramen.
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OK

Automatik Modus

Komort Massage
Kneten

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Schulter Position

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

3. Nastavení polohy masážních hlavic.
Pokud chcete po výběru masážního programu upravit polohu masážní hlavice, stiskněte na dálkovém ovladači 
tlačítko „Menu“          a vyberte funkci ručního ovládání, kterou chcete upravit. Můžete také přímo stisknout tlačítko 
„Manual Control“ na dálkovém ovladači a ručně vybrat nastavení, které chcete nastavit. Můžete také přímo stis-
knout tlačítko „Manual Control“.          Stiskněte tlačítko na dálkovém ovladači a vyberte funkce, které chcete nasta-
vit. Poté se stisknutím tlačítka „doleva“ vraťte do informačního rozhraní („manuální ovládání“ se stane rozhraním). 
přímo z rozhraní manuálního ovládání můžete stisknutím tlačítka „nahoru“ nebo „dolů“ posunout masážní hlavici 
nahoru nebo dolů, pokud je masážní oblast nastavena na bodovou nebo částečnou masáž. pokud oblast, která 
má být masírována, není bodová nebo částečná masáž, musíte v manuálním rozhraní vybrat možnost „Massage 
Adjustment“. Najděte oblast pro masáž, vyberte bodovou nebo částečnou masáž, stisknutím tlačítka „Vlevo“ se 
vraťte do rozhraní a stisknutím tlačítka „Nahoru“ nebo „Dolů“ přesuňte masážní hlavice do polohy vleže: nahoru 
a dolů a přizpůsobte se.

Massagebereich: Punkt
Massagebreite: Schmal

OK

Automatikprogramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funktionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Manuelle Funktionen

Rückenmassage- 

geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Verwenden Sie       um die Position  für 
Punkt- und Teilmassage  anzupassen.

6. Návod k obsluze
4. Tlačítko pauzy
Během probíhající masáže můžete stisknutím tlačítka pauzy       dočasně pozastavit všechny aktuální masážní 
funkce. Opětovným stisknutím tlačítka pauzy obnovíte proces masáže před pozastavením. Pokud pauza trvá déle 
než 20 minut, přístroj se automaticky vypne.

5. Tlačítko Menu
Stisknutím tlačítka    „Menu Button“ vstupte do hlavní nabídky pro výběr masážní funkce, včetně rozhraní pro 
automatickou funkci, manuální funkci, další a jiné funkce.Otevřete nabídku, stisknutím tlačítka „Up“ nebo „Down“ 
vyberte funkce a stisknutím tlačítka „OK“ přejděte na další úroveň výběru. Stisknutím tlačítka „Vlevo“ se vrátíte 
do předchozího rozhraní nabídky.

PauseOK
Drücken Sie die Taste 

erneut, um die Verwendung 
fortzusetzen

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit        treffen und OK 
drücken

Komfort Massage
Kneten

Automatický režim

Pohodlná masáž

Rychlost masáže 
zad

3D intenzita

Intenzita kom-
prese

rychlost válce

Úprava ramena

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Poloha ramen

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Manuální funkce

Masážní zóna: bodová
Masážní šířka: úzká

Rychlost masáže 
zad

3D intenzita

Intenzita kom-
prese

Rychlost válce

Úprava rameno

Pomocí ▲▼ nastavte polohu pro 
bodovou a částečnou masáž.

Pauza 
Pro pokračování v 

používání stiskněte znovu 
tlačítko

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a 
stiskněte tlačítko OK.
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1. Automatická funkce 
Stisknutím tlačítka „Menu“      vstoupíte do hlavní nabídky. Stisknutím tlačítka „Nahoru“ nebo „Dolů“ vyberte 
automatickou funkci, potvrďte tlačítkem „OK“. „Automatickou funkci“    můžete aktivovat také přímo.   Stisknutím 
tlačítka na dálkovém ovladači vyberte automatickou funkci.

Na výběr je 15 automatických masážních programů: komfortní masáž, relaxační masáž, protahovací masáž, ma-
sáž šíje a ramen, masáž zad a pasu, masáž celého těla, masáž páteře, regenerační masáž, meridiánová masáž, 
profesionální masáž, klidná noční masáž, jemná masáž. masáž, povzbuzující masáž, masáž dolní části těla a 
masáž tělesné rovnováhy. Otevřete rozhraní automatických funkcí a stisknutím tlačítka nahoru nebo dolů vyberte 
libovolný masážní program s automatickými funkcemi a vraťte se do ovládacího rozhraní. Uživatelské rozhraní se 
zobrazí jako informační obrazovka s automatickými funkcemi.

:

:

OK

OK

Automatikprgramm

Hauptmenü

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Autoprogram

Relax Massage

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Komfort Massage

Relax Massage

Komfort Massage

Autoprogram

Dehnungsmassage

Nacken & Schulter Massage

Rücken & Taillenmassage

Ganzkörpermassage

Funktion Beschreibung

Komfort 
Massage

Das komfortabelste Massageerlebnis.

 

Bei der Rücken- und Taille-Massage liegt der Schwerpunkt auf der Linderung 
von Rücken- und Taillenbeschwerden.

.

.

.

.

Relax 
Massage

Lockern und entspannen Sie Ihren Körper bei einer sanften und 
angenehmen Tiefenmassage.

Dehnungs-
massage

Dehnt Beine und Taille mithilfe der speziellen ergonomischen Bewegung der 
Beinstütze und Rückenlehne. So können Ermüdungserscheinungen effektiv 
beseitigt, Gelenkschmerzen gelindert und Vitalität wiederhergestellt werden.

Nacken &
 Schultermassage

Mit der einzigartigen Massagetechnik für Nacken und Schulter kann eine wirk-
same Massage der Halswirbelsäule und des Schulterblatts durchgeführt werden. 
Sie lindert Nacken- und Schulterschmerzen und reduziert Ermüdungs-
erscheinungen.

Rücken- & 
Taillenmassage

Ganzkörper-
massage

Die Massage der gesamten Muskulatur weckt die verschiedenen Funktions-
bereiche des Körpers und lässt Sie voller Vitalität in den neuen Tag starten.

Wirbelsäulen-
massage

Eine einzigartige Wirbelmassage-Technik fördert die Durchblutung, lindert 
Nacken- und Schulterschmerzen und sorgt für eine bessere Sauerstoffversorgung
der Kopfregion.

Erholungs-
massage

Verringert allgemeine Müdigkeit und Muskelkater, entspannt Rücken und
Muskeln, verbessert die Mikrozirkulation und lindert schnell Müdigkeit.

Meridian 
Massage

Wirkt reinigend auf die Meridiane. Fördert die Mikrozirkulation des Körpers 
und stärkt das Immunsystem.

Pro-Massage Körperlich aktive Personen können durch eine Massage ihre Beweglichkeit 
steigern, Verspannungen lösen und ihre allgemeine Körperfunktion optimieren.

Gute Nacht 
Massage

Die Massage der zwölf wichtigsten Akupunkturpunkte hilft dem Körper, 
das Gleichgewicht wiederherzustellen und sorgt für eine schnelle

 

Verbesserung des Schlafs und der Schlafqualität.

Sanfte 
Massage

Diese Massage ist für alle, insbesondere für Menschen in fortgeschrittenem Alter 
geeignet. Die Massage ist sanft und schonend. Empfehlenswert ist sie auch für 
besonders gestresste Personen.

Belebende 
Massage

Die Massage ermöglicht eine schnelle Erholung des Körpers nach dem Training,
wodurch eine optimale Regeneration gewährleistet wird.

Unterkörper-
massage

Eine wirksame Massage des unteren Rückens, des Gesäßes und der Ober-
schenkel trägt zur Entspannung des Geistes bei und reguliert verschiedene 
Körperfunktionen.

Body-Balance-
Massage

Entlastet bei Stress, lindert Müdigkeit, beruhigt den Geist, entspannt die Muskeln, 
bringt Körper und Geist ins Gleichgewicht, sorgt für ein ausgeglichenes Gemüt 
und fördert den Schlaf.

6. Návod k obsluze

Thajská houpací masáž je skvělý způsob protahování. Tělo je zajištěno kompresními 
polštáři, takže se můžete plně ponořit do relaxační atmosféry jedinečného masážního pro-
gramu. Opěradlo se neustále otáčí do nového úhlu, což zajišťuje, že svaly jsou během ma-
sáže protahovány obzvlášť intenzivně a účinně.

Jedinečná technika masáže šíje a ramen poskytuje účinnou masáž krční páteře a lopatek. 
Ulevuje od bolesti krku a ramen a snižuje příznaky únavy.

Masáž všech svalů probudí různé funkční oblasti těla a umožní vám začít nový den plný 
vitality.

Jedinečná technika masáže páteře zlepšuje krevní oběh, zmírňuje bolesti krku a ramen a 
zajišťuje lepší zásobování hlavy kyslíkem.

Snižuje celkovou únavu a bolestivost svalů, uvolňuje záda a svaly, zlepšuje mikrocirkulaci a 
rychle odstraňuje únavu.

Má očistný účinek na meridiány. Podporuje mikrocirkulaci těla a posiluje imunitní systém.

Fyzicky aktivní lidé mohou masáže využít ke zvýšení pohyblivosti, uvolnění napětí a opti-
malizaci celkové funkce těla.

Masáž umožňuje rychlou regeneraci těla po tréninku a optimální regeneraci.

Zmírňuje stres, odstraňuje únavu, uklidňuje mysl, uvolňuje svaly, uvádí tělo a mysl do rov-
nováhy, poskytuje vyrovnanou mysl a podporuje spánek.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Postoj

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Automatický program

Pohodlná masáž

Relaxační masáž

Thajská masáž

Masáž šíje a ramen

Masáž zad a bederní páteře

Masáž celého těla

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Automatický program

Pohodlná masáž

Relaxační masáž

Thajská masáž

Masáž šíje a ramen

Masáž zad a bederní páteře

Masáž celého těla

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

funkce Popis

Nejpohodlnější masáž.Pohodlná 
masáž

Relaxační 
masáž

Uvolněte se a relaxujte při jemné a příjemné hloubkové masáži.

Thajská masáž s 
houpáním

Masáž šíje a 
ramen

Masáž zad a 
bederní páteře

Cílem masáže zad a pasu je zmírnit bolesti zad a dolní části zad.

Masáž celého těla

Masáž páteře

Regenerační 
masáž

Meridiánová 
masáž

Pro-Massage

Masáž na dobrou 
noc

Masáž dvanácti klíčových akupunkturních bodů pomáhá tělu obnovit rovnováhu a rychle 
zlepšuje spánek a jeho kvalitu.

Jemná masáž Tato masáž je vhodná pro všechny, zejména pro starší osoby. Masáž je jemná a citlivá. 
Doporučuje se také pro zvláště stresované osoby.

Povzbuzující 
masáž

Masáž dolní části 
těla

Účinná masáž beder, hýždí a stehen pomáhá uvolnit mysl a regulovat různé tělesné funkce.

Body-balance 
masáž
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2. Ручные функции
Stisknutím tlačítka „Menu“     přejděte do hlavní nabídky. Stisknutím tlačítka „Nahoru“ nebo „Dolů“ vyberte manu-
ální funkce, potvrďte tlačítkem „OK“. Můžete také přímo stisknout tlačítko „Manual“.     Stisknutím na dálkovém 
ovladači vstupte do rozhraní manuálních funkcí. 

Masážní křeslo má 9 manuálních masážních funkcí včetně hnětení, poklepávání, rytmického poklepávání, 
hnětení a poklepávání, shiatsu, 3D hnětení, 3D poklepávání, 3D hnětení a poklepávání a 3D shiatsu.

Po vstupu do ručního rozhraní vyberte požadovanou techniku ruční masáže pomocí tlačítka NAHORU nebo 
DOLŮ a potvrďte stisknutím tlačítka OK. Po výběru techniky se již automaticky nevrátíte do předchozího rozhraní. 
Do předchozího rozhraní se vrátíte stisknutím tlačítka VLEVO. Po návratu do předchozího rozhraní se budete 
nacházet v rozhraní technik ruční masáže.

Stopp

Shiatsu

Stopp

Shiatsu

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Rhytmisches Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Klopfe

Kneten & Klopfen

Manueller Modus

Kneten

Klopfen

Rhytmisches Klopfen

Kneten & Klopfen

6. Návod k obsluze 
 
Funktion Massagekopfverstellung

Kneten

Klopfen

Rhytmisches 
Klopfen
Kneten & 
Klopfen

Shiatsu

3D Kneten

3D Klopen

3D Klopfen & 
Kneten

3D Shiatsu

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit & Breite

Geschwindigkeit

Breite

Geschwindigkeit & Breite

Breite

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit

Geschwindigkeit in 5
Stufen einstellbar
Breite in 3 Stufen 

einstellbar

Hnětení

Knock

Rytmické 
poklepávání
Hnětení a 

poklepávání

Shiatsu

3D hnětení

3D hlazení

3D poklepávání a 
hnětení

3D Shiatsu

Rychlost

Rychlost a šířka

Rychlost a šířka

Rychlost

Šířka

Rychlost

Rychlost a šířka

Rychlost

Šířka

Výška je nastavitelná 
v 5 úrovních, šířka ve 

3 úrovních.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Manuální režim

Zastavte

Hnětení

Klepání na

Rytmické poklepávání

Hnětení a hnětení

Shiatsu

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Manuální režim

Zastavte

Hnětení

Klepání na

Rytmické poklepávání

Hnětení a hnětení

Shiatsu

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

funkce Nastavení masážní hlavice.
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3. Další funkce
Stisknutím tlačítka „Menu“       vstoupíte do rozhraní menu, stisknutím tlačítka „Nahoru“ nebo „Dolů“ vyberete 
ikonu pokročilých funkcí a potvrdíte tlačítkem „OK“. Nebo můžete přímo stisknout tlačítko „Pokročilé funkce“.   „ 
Stisknutím tlačítka na dálkovém ovladači vstoupíte do uživatelského rozhraní pro přístup k dalším funkcím.

Další funkce zahrnují: horní kompresi, dolní kompresi, vyhřívání a další masážní funkce.

Na obrazovce Pokročilé funkce vyberte pomocí tlačítka NAHORU nebo DOLŮ požadovanou masážní funkci a 
pomocí tlačítka VPRAVO ji zapněte nebo vypněte. Poté stiskněte tlačítko OK pro potvrzení. Stisknutím tlačítka 
DOLŮ se vrátíte do předchozího rozhraní nabídky.

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

Weitere Funtkionen

Oberer
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Auswahl mit         treffen und OK 
drücken

6. Návod k obsluze 
1. Další funkce - Horní komprese

Tlaková vzduchová masáž: zahrnuje funkce masáže ramen, paží a pasu.

Vyberte rozhraní „Advanced Functions“ a stisknutím tlačítka „Up“ nebo „Down“ vyberte horní kompresní funkci. 
Stisknutím tlačítka „Right“ zapněte nebo vypněte horní vzduchovou masáž a potvrďte tlačítkem „OK“. Tlačítkem 
„Vlevo“ se vrátíte do předchozího rozhraní nabídky.

2. Ostatní funkce mají nižší kompresi.

Vzduchová kompresní masáž dolní části těla: s funkcí masáže chodidel a nohou.

Vyberte rozhraní „Advanced Functions“ (Rozšířené funkce), stiskněte tlačítko „Up“ (Nahoru) nebo „Down“ (Dolů) 
a vyberte funkci Lower Air Massage (Masáž spodním vzduchem). Stisknutím tlačítka „Right“ (doprava) zapněte 
nebo vypněte spodní vzduchovou masáž, poté potvrďte výběr stisknutím tlačítka „OK“. Tlačítko „Vlevo“ slouží k 
návratu do předchozího rozhraní nabídky.

Aus

An

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck

Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Knead

Weitere Funtkionen

Oberer 
Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Aus

An

Automatik Modus

Komfort Massage

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Další funkce

Horní komprese

Nižší komprese

Vytápění

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Další funkce

Horní komprese

Nižší komprese

Vytápění

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Další funkce

Horní komprese

Nižší komprese

Vytápění

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Automatický režim

Komfortní masáž
Hnětení

Rychlost masáže 
zad

3D intenzita

Intenzita 
komprese

Rychlost válce

Úpravy rameno

Vyberte pomocí ▲▼ a 
stiskněte tlačítko OK.

Další funkce

Horní komprese

Nižší komprese

Vytápění

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Automatický režim

Komfortní masáž
Hnětení

Rychlost masáže 
zad

3D intenzita

Intenzita kom-
prese

Rychlost válce

Nastavení rameno

Vyberte pomocí ▲▼ a 
stiskněte tlačítko OK.
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6. Návod k obsluze
3. Další funkce - vytápění

Topení: Zapnutí/vypnutí topení. Ohřev trvá přibližně 3 minuty.

Zvolte rozhraní „Additional functions“ (Další funkce) a stisknutím tlačítka „Up“ (Nahoru) nebo „Down“ (Dolů) vy-
berte funkci vytápění. Stisknutím tlačítka „Vpravo“ zapněte nebo vypněte vytápění a potvrďte tlačítkem „OK“. 
tlačítkem „Vlevo“ se vrátíte do předchozího rozhraní nabídky.

Aus

An

Auto Mode

Comfort massage
Knead

Please select the object with
       and press OK 

Back speed Back intensity

Air intensity Roll speed
 

Adjustment Shoulder 

Weitere Funtkionen

Oberer 

Luftdruck
Unterer 
Luftdruck

Wärme

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassage- 
geschwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindigkeit

Anpassung Schulter

6. Návod k obsluze
4. Přizpůsobení
Stisknutím tlačítka „Menu“     vstoupíte do hlavní nabídky. Tlačítkem „Nahoru“ nebo „Dolů“ nebo přímo tlačítkem 
„Nastavení“     na dálkovém ovladači vyberte ikonu nastavení a stisknutím tlačítka „OK“ vstupte do nabídky nas-
tavení. nastavení zahrnuje: jazyky, Bluetooth a ID zařízení.

Po otevření rozhraní nastavení stiskněte tlačítko „Nahoru“ nebo „Dolů“ a vyberte požadovanou funkci nastavení. 
Poté stisknutím tlačítka „Right“ (doprava) nastavte vybranou funkci nastavení a potvrďte stisknutím tlačítka „OK“. 
Pomocí tlačítka „Vlevo“ se vrátíte do předchozího rozhraní nabídky

Aus

An

Customise

Setting

Aus

An

OK

OK

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Bluetooth

Sprache

ID CODE

Další funkce

Horní komprese

Nižší komprese

Vytápění

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Automatický režim

Komfortní masáž
Hnětení

Rychlost masáže zad 3D intenzita

Intenzita komprese Rychlost válce

Nastavení ramena

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Postoj

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Přizpůsobení

Postoj

Jazyk

Bluetooth

IDENTIFIKAČNÍ 
KÓD

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Postoj

Jazyk

Bluetooth

IDENTIFIKAČNÍ 
KÓD

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.
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6. Návod k obsluze 
1. Nastavení - nastavení jazyka
Otevřete nabídku nastavení. Pomocí tlačítek nahoru a dolů vyberte jazyk, potvrďte pravým tlačítkem. Poté vyber-
te jazyk tlačítkem OK. Zpět se můžete vrátit pomocí levého tlačítka.

2. Nastavení - Bluetooth 

Aktivujte funkci Bluetooth křesla a připojte k němu zařízení s podporou Bluetooth (např. mobilní telefon, tablet 
atd.). Po spárování a připojení k modulu Bluetooth zubního křesla lze hudbu přehrávanou z externího zařízení 
bezdrátově přenášet do audiosystému zubního křesla prostřednictvím Bluetooth.
Otevřete rozhraní nastavení a vyberte Bluetooth tlačítkem NAHORU nebo DOLŮ. Poté stisknutím pravého 
tlačítka zapněte nebo vypněte funkci Bluetooth a potvrďte tlačítkem OK. Stisknutím levého tlačítka se vrátíte do 
předchozího rozhraní nabídky.

English

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

OFF

ON

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

6. Návod k obsluze 
3. Nastavení - IDENTIFIKAČNÍ KÓD

ID CODE: Zobrazení čísla ID zařízení.Po vstupu do konfiguračního rozhraní vyberte pomocí tlačítka NAHORU 
nebo DOLŮ ID zařízení a zobrazte číslo zařízení.

Hauptmenü

Automatikprgramm

Manueller Modus

Weitere Funtkionen

Einstellung

Einstellung

Sprache

Bluetooth

ID CODE

Angličtina

Španělština

Francouzština

Polský

Maďarština

Ruský

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Postoj

Jazyk

Bluetooth

IDENTIFIKAČNÍ 
KÓD

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Nastavení

Jazyk

Bluetooth

IDENTIFIKAČNÍ 
KÓD

Vypnuto

Na adrese

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Hlavní menu

Automatický program

Manuální režim

Další funkce

Nastavení

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Nastavení

Jazyk

Bluetooth

IDENTIFIKAČNÍ 
KÓD

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.
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6. Návod k obsluze
4. Nastavení masáže

V rozhraní stiskněte tlačítko „Vlevo“ nebo „Vpravo“ pro výběr tlačítka pro nastavení masáže a poté stiskněte 
tlačítko „OK“ pro vstup do rozhraní pro nastavení masáže.K dispozici je 7 funkcí nastavení masáže: rychlost 
masáže zad, intenzita 3D, masážní zóna, šířka masáže, intenzita vzduchové masáže, rychlost válečku, doba 
masáže atd.

Po vstupu do rozhraní pro nastavení masáže stiskněte tlačítko „Nahoru“ nebo „Dolů“ a vyberte požadované 
nastavení. Stisknutím tlačítka „Vpravo“ upravte úroveň masáže a po výběru nastavení masáže stiskněte tlačítko 
„OK“. Stisknutím tlačítka „Vlevo“ se vrátíte do předchozího rozhraní nabídky.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Anpassung

Rückenmassage- 
geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

Massagebreite

Luftdruck 
Intensität

Rollengeschwin-
digkeit

6. Návod k obsluze 
Upozorňujeme, že dostupná doba masáže se může lišit v závislosti na zbývající době trvání. Pokud zobrazený 
čas neumožňuje přičtení nebo odečtení určitého časového intervalu, příslušná operace není k dispozici. Pokud 
se například na dálkovém ovladači zobrazí 39 minut, je rozsah nastavení dostupné doby masáže omezen na -5 
minut nebo -10 minut. Nelze zvolit +10 minut nebo +5 minut.
Nulová gravitace.

Stisknutím tlačítka „Beztíže“ nastavte polohu úhlu beztíže. V závislosti na svých potřebách můžete zvolit různé 
polohy beztížného úhlu. Pro první úroveň stiskněte tlačítko jednou. Pro druhou úroveň stiskněte tlačítko dvakrát. 
Pro třetí úroveň stiskněte tlačítko třikrát. Chcete-li se vrátit do výchozího stavu, stiskněte tlačítko čtyřikrát.

5. Tlačítko pro nastavení sklonu židle.

Massagebreite

Intensität der 
Luftmassage
Rollen-
geschwindigkeit

Zeitsteuerung

Function Description

Rückenmassage 
Geschwindigkeit

3D Intensität

Massagebereich

5 Geschwindigkeitsstufen

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Wählen Sie aus fünf Modi: Punkt, Teilbereich, Voll, 
Oben und Unten.

In der Breite auf 3 Stufen verstellbar

In 5 Stufen verstellbare Intensität

Es stehen vier Modi zur Verfügung, darunter
„Schließen“ und die Stufen 1 bis 3.

Zur Auswahl stehen vier Modi: +10 Minuten, +5 Minuten, 

-5 Minuten und -10 Minuten.

Key Description

OK

Über d ie Taste Zero-Gravity kann der Benutzer d ie Position des  
Rahmens für die Waden und des Rahmens für die Rückenlehne in  
die Zero-Gravity-Position bringen sowie einen von drei Zero-Gra-
vity-Modi und einen Modus zum Absenken des Stuhls auswählen,  
die zyklisch abwechseln.

Key Description

Zum langsamen Absenken der Rückenlehne drücken Sie die Taste  
zum Absenken des Sitzes gedrückt. Zum langsamen Anheben des  
Fußteils drücken Sie die Taste zum Anheben des Fußteils gedrückt. 
Um das Absenken der Rückenlehne oder das Anheben des  
Fußteils zu stoppen, lassen Sie die entsprechende Taste los.

Tlačítko beztíže umožňuje uživateli nastavit rám holeně a rám 
opěradla do beztížné polohy a zvolit jeden ze tří režimů beztíže a 
režim spouštění židle, které se střídají cyklicky.

Chcete-li opěradlo zvednout, stiskněte a podržte tlačítko zvedání 
sedadla, dokud nedosáhnete požadované výšky. Chcete-li snížit 
část pro nohy, stiskněte a podržte tlačítko, dokud se část pro 
nohy nedostane do požadované polohy. Chcete-li zvedání nebo 
spouštění části pro nohy ukončit, uvolněte tlačítko.

Chcete-li opěradlo sedadla pomalu spustit, stiskněte a podržte 
tlačítko spouštění opěradla. Chcete-li pomalu zvednout opěrku 
nohou, stiskněte a podržte tlačítko zvedání opěrky nohou. Chce-
te-li zastavit spouštění opěradla nebo zvedání opěrky nohou, 
uvolněte příslušné tlačítko.

funkce Popis

Příchuť Popis

Ustanovení Popis

Automatický režim

Komfortní masáž
Hnětení

Rychlost masáže 
zad

3D intenzita

Intenzita komprese rychlost válce

Nastavení ramena

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.

Nastavení

Rychlost masáže zad

3D intenzita

Masážní prostor

Šířka masáže

Intenzita komprese

Rychlost válce

Выберите с помощью ▲▼ и 
нажмите OK.

Скорость массажа 
спины

3D intenzita

Masážní prostor

Šířka masáže

Intenzita komprese

Rychlost přítlačných 
válců

Kontrola času

5 úrovní rychlosti

Intenzita je nastavitelná v 5 úrovních.

Můžete si vybrat z pěti režimů: bodový, částečný, plný, horní a dolní.

Šířka je nastavitelná ve 3 úrovních.

Intenzita je nastavitelná v 5 úrovních.

K dispozici jsou čtyři režimy, včetně režimu „vypnuto“ a úrovní 1 až 3.

Na výběr jsou čtyři režimy: +10 minut, +5 minut, -5 minut a -10 minut.
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Přehrávání hudby přes reproduktory a Bluetooth

1. Tlačítko Bluetooth: Chcete-li zapnout nebo vypnout připojení Bluetooth, stiskněte tlačítko „Bluetooth.      „ na 
dálkovém ovladači. 
2. V nabídce chytrého zařízení otevřete „Nastavení“ a vyberte „Bluetooth“. Otevřete „Bluetooth“ a automaticky se 
vyhledá nové zařízení Bluetooth. 
3. Chytré zařízení vyhledá odpovídající model Bluetooth (IMCM-XXXX). Po výzvě stiskněte tlačítko „Připojit“. 
4. Zapněte hudební přehrávač chytrého zařízení a vyberte skladbu, kterou chcete přehrát.

Automatik Modus

Komfort Massage
Kneten

Rückenmassagege-
schwindigkeit 3D Intensität

Luftdruck Intensität
Rollen-
geschwindig-keit

Anpassung Schulter

Auswahl mit          treffen und OK

 

drücken

6. Návod k obsluze 6. Návod k obsluze
Dokončení masáže
Chcete-li masážní funkce během používání vypnout, jednoduše stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí na dálkovém 
ovladači. Tím se také vynuluje nastavení polohy opěradla a opěrky nohou. Také časovač masáže automaticky 
vypne všechny funkce po uplynutí nastavené doby masáže, ale poloha opěradla a podnožky masážního křesla 
zůstane ve stejné poloze. Chcete-li přístroj vypnout, vypněte hlavní vypínač.

Schalten Sie den Hauptschalter aus 
(Position „0“). Ziehen Sie den Stecker heraus. Trennen Sie das Kabel vom Gerät.

Automatický režim

Rychlost masáže zad

Komfortní masáž
Hnětení

3D intenzita

Intenzita tlaku 
vzduchu

Rychlost role

Nastavení rameno

Vyberte pomocí ▲▼ a stiskněte 
tlačítko OK.
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7. Čištění a péče o výrobek 
Očistěte umělou kůži a plastové díly.Kůži otřete měkkým suchým hadříkem.

• Výrobek nečistěte chemickými prostředky, jako je ředidlo, benzín, alkohol apod.
• Pokud používáte komerční přípravky pro péči o pleť, dodržujte návod k použití.

Pokud je koženka silně znečištěná, otřete ji následujícími způsoby.
1. Namočte měkký hadřík do vody nebo horké vody s 3-5 % neutrálního čisticího prostředku a důkladně ho 

vyždímejte.
2. Otřete povrch kůže výše uvedeným měkkým hadříkem.
3. Čisticí roztok odstraňte hadříkem navlhčeným v čisté vodě a důkladně vyždímaným.
4. Osušte pokožku vyždímaným měkkým hadříkem.
5. Poté ji nechte uschnout na vzduchu.

• Pokud je obtížné skvrny odstranit, doporučujeme namočit hadřík do roztoku neutrálního čisticího prostředku 
a masážní křeslo jím otřít.

• K vysoušení povrchu nepoužívejte fén.
• Vezměte prosím na vědomí, že barva látky může zůstat na vaší pokožce, když ji opustíte. Proto je lepší ne-

používat látku ze starých džínů nebo barevných látek. K péči o kožené výrobky používejte speciální utěrky.
• Upozorňujeme, že dlouhodobý kontakt těchto dílů s plastem může způsobit změnu barvy.
• Vezměte prosím na vědomí, že umělá kůže se může zbarvit působením barvy na vlasy. Abyste předešli 

problémům, doporučujeme při barvení vlasů zakrýt kontaktní plochu ručníkem.

8. Řešení možných problémů  

Störung

Lösung

Wenn der Wadenmechanismus oder die Rückenlehne eine bestimmte Position erreicht, 
ändert sich die Position nicht mehr, wenn Sie die gewünschte Einstellungstaste 
drücken.

Aufgrund des Produktaufbaus und der ergonomischen Anforderungen verfügt dieses 
Produkt über eine Sicherheitsbegrenzung der Positionseinstellung. Gleichzeitig ertönt 
einakustisches Signal, wenn die Grenze erreicht ist.

Störung

Lösung

Nachdem der Sessel eingeschaltet wurde, funktionieren einige Funktionen nicht.

Nach dem Einschalten des Geräts durch Drücken der Einschalttaste, muss manuell ein 
automatisches Massageprogramm oder ein anderer Betriebszustand gewählt werden. 
Wird keine Auswahl getätigt, schaltet sich das Gerät nach 20 Minuten automatisch 
ab. Wenn der manuelle Betriebsmodus ausgewählt wird, können die nicht ausgewähl-
ten Funktionen
deaktiviert werden und der Betriebsmodus muss manuell eingestellt werden.

Störung

Lösung

Das Gerät macht ein Geräusch wie reibendes Leder, wenn es seine Stellung ändert.

Für dieses Produkt wird hochwertiges abriebfestes Kunstleder verwendet, das den 
Anforderungen des Umweltschutzes entspricht. Aufgrund der besonderen Eigenschaf-
ten von Ledermaterialien kommt es beim Reiben durch Bewegung an der entsprechen-
den Stelle zu leichten Geräuschentwicklungen. Das ist eine normale Erscheinung. 
Hinweis: Wenn Sie bei laufendem Betrieb ein Geräusch hören, das wie das Reißen 
von Stoff oder Leder klingt, stellen Sie den Betrieb sofort ein und kontaktieren Sie einen 
Fachmann.

Störung

Lösung

Die Massageköpfe erreichten weder die Schultern noch den Nacken.

Sofern Sie den Körperscan vor der Massage übersprungen haben 
 müssen Sie die Schulterposition manuell im Hauptmenü einstellen. Sollte dies nicht ausreichen und 
der Kopf berührt das Kopfpolster nicht oder der Rücken die Lehne nicht, kann die Schulterposition 
niedriger sein, als die tatsächliche Position bei der Körperformerkennung. Setzten Sie sich in die 
tiefste Position des Sitzes, lehnen Sie den Kopf auf die Kopfstütze und beginnen Sie von vorne.

Störung

Lösung

Das Gerät ist beschädigt. 
Das Netzteil oder der Netzstecker ist ungewöhnlich heiß.

 Verwenden Sie das Gerät nicht weiter und kappen Sie die Stromzufuhr. Um Unfälle 
zu vermeiden, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Pokud máte k tomuto výrobku jakékoli dotazy nebo připomínky, obraťte se na autorizované servisní středisko.

Problém

Rozhodnutí

Když mechanismus opěradla a opěrky nohou dosáhne určité polohy, po stisknutí 
požadovaného tlačítka nastavení se již poloha nezmění.

Vzhledem ke konstrukci výrobku a ergonomickým požadavkům má tento výrobek 
bezpečnostní limit pro nastavení polohy. Po dosažení limitu se ozve zvukový signál.

Po zapnutí křesla některé funkce nefungují.Problém

Rozhodnutí

Po zapnutí přístroje stisknutím tlačítka napájení je třeba ručně zvolit automatický 
masážní program nebo jiný provozní stav. Pokud není provedena žádná volba, 
přístroj se po 20 minutách automaticky vypne. Pokud je zvolen manuální provozní 
režim, automatické funkce se deaktivují a je třeba nastavit manuální provozní režim.

Při změně polohy vydává zařízení zvuk podobný tření kůže.Problém

Tento výrobek používá vysoce kvalitní syntetickou kůži odolnou proti oděru, která 
splňuje požadavky na ochranu životního prostředí. Vzhledem ke zvláštním vlastnos-
tem kožených materiálů vzniká v příslušné oblasti při tření a pohybu mírný hluk. To 
je normální. Upozornění. Pokud během provozu uslyšíte hluk, který zní jako trhání 
látky nebo kůže, okamžitě přerušte práci a obraťte se na odborníka.

Rozhodnutí

Masážní hlavice nedosahují na ramena ani na krk..

Pokud jste skenování těla před masáží nevynechali, budete muset polohu ramen 
nastavit ručně v hlavní nabídce. Pokud to nestačí a vaše hlava se nedotýká hlavo-
vého polštáře nebo se vaše záda nedotýkají opěradla, může být poloha ramen nižší 
než skutečná poloha při detekci tvaru těla. Posaďte se do nejnižší polohy sedadla, 
opřete si hlavu o opěrku hlavy a znovu spusťte skenování.

Zařízení je poškozené. Napájecí adaptér nebo zástrčka jsou neobvykle horké.

Okamžitě přestaňte přístroj používat a vypněte napájení. Obraťte se na autorizova-
né servisní středisko, abyste předešli nehodám.

Problém

Rozhodnutí

Проблема

Rozhodnutí



359358

9. Technické údaje 
Model:    BetaSonic III
Hrubá hmotnost:   95 kg 
Čistá hmotnost:   80 kg 
Napětí:    220-240w ~ 50/60 Hz
Jmenovitý výkon:   220 W
Tlak vzduchu:   0.022-0.03MPa
Hladina hluku:  ≤60dB
Bezpečnostní třída:   Třída I
Doba trvání masáže:   20 minuty
Certifikace:  
braintronics®:   21 минута 

Rozměry výrob
Ve vzpřímené poloze:  50 x 76 x 116  cm
Vleže:    95 x 156 x 185  cm

500мм
760мм
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60

м
м

1560мм
1850мм
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0

м
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10. Besonderheiten
BOD  

Masážní hlavice mohou masírovat 
bodově.

HNÍST
Kůže a svaly jsou uchopeny buď mezi 
palec a ukazováček, nebo oběma 
rukama a hněteny. Tato masážní tech-
nika se používá především k uvolnění 
napětí.

KLEPAT
Hřbetem ruky, plochou dlaní nebo 
pěstí se provádějí krátké, poklepávající 
pohyby. Tím se podporuje prokrvení 
a uvolňuje napjaté svalstvo. Pokud 
se poklepávání provádí v oblasti plic, 
může napomoci uvolnění hlenu v 
plicích.
SHIATSU
Shiatsu (tlak prsty) je japonská forma 
tělové terapie. Masážní technika se 
skládá z jemných, rytmických, hlouběji 
působících protahování a rotací. Cílem 
shiatsu je stimulovat jednotlivé body na 
těle a mobilizovat svalstvo.

VZDUCHOVÝ TLAK
Nahoru a dolů se pohybující airbagy 
vytvářejí pumpovací pohyb, který 
vyvolává přirozené svalové reflexy. 
Obzvláště příjemné je to v oblasti lýtek 
a nohou.
HNĚTENÍ & POKLEPÁVÁNÍ (DUAL 
ACTION)
Zde jsou kombinovány techniky hnětení 
a poklepávání, aby současně uvolnily 
napětí a podpořily prokrvení.

AUTOMATICKÝ
Speciálně vyvinuté automatické progra-
my pro celé tělo nabízejí širokou škálu 
různých masážních technik. Lze si také 
zvolit zapnutí funkce tepla.
OBLAST ZAD
Masážní oblast, která je individuálně 
přizpůsobitelná každé velikosti.

UHLÍKOVÝ TEPELNÝ SYSTÉM
Díky hluboko pronikající uhlíkové 
infračervené teplu se cévy rozšiřují, 
prokrvení se zvyšuje a svalový tonus 
se snižuje. Kromě toho má také velmi 
uklidňující účinek na nervové buňky, 
které jsou zodpovědné za přenos 
bolesti do mozku.

MASÁŽNÍ VÁLEC NA NOHY
Masáž nohou může stimulovat nervová 
zakončení i postižené orgány v těle. 
Svalstvo se uvolňuje a zlepšuje se 
celkový pocit pohody.
VZDUŠNÁ OBLAST
Airbag masáž pro celé tělo – různé 
oblasti jsou ovladatelné jednotlivě.

BLUETOOTH
Bezkabelové připojení k vašemu chy-
trému telefonu nebo tabletu zajišťuje 
jednodušší zážitek z hudby.

POZICE BEZTÍŽE
Pozice beztíže“, vyvinutá pro astro-
nauty, pro optimální uvolnění těla a 
rozložení hmotnosti.

VÁLEC
Rolování je příjemnou změnou mezi 
napětím a uvolněním svalstva, a 
proto působí zvláště uklidňujícím a 
relaxačním způsobem. Tato technika 
se často používá na závěr masáže, k 
uvolnění svalů a k regeneraci.
HNĚTENÍ & MÁVÁNÍ
Kombinace masáže hnětení a mávání.

MÁVÁNÍ
Lehkým poklepáváním dlaní se podpo-
ruje prokrvení svalů a zpevnění pojivo-
vé tkáně, zároveň se snižují napětí.

L-FORMA

Eine tief greifende Ganzkörpermas-sage 
vom Nacken bis hinunter zum Gesäß.
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11. Právní otázky

since

2000

Splňuje evropské směrnice EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU a RoHs.

11.1 EU prohlášení o shodě

11.2 Záruční povinnosti
Prodávající poskytuje zákonnou záruční dobu na výrobek popsaný v tabulce níže. Záruka je platná od data nákupu. Datum nákupu musí 
být potvrzeno dokladem o koupi. Prodávající bezplatně opraví nebo vymění všechny výrobky, na které se vztahuje záruka v Německu a 
které se ukáží jako vadné. To se nevztahuje na opotřebitelné díly, jako jsou látkové potahy. Předpokladem je, že vadný spotřebič musí 
být zaslán zpět s dokladem o koupi před uplynutím záruční doby. 

Záruka je neplatná, pokud po zjištění závady došlo k jejímu vzniku například v důsledku vnějších vlivů nebo v důsledku oprav či úprav, 
které neprovedl výrobce nebo autorizovaný prodejce. Záruka prodejce je omezena na opravu nebo výměnu výrobku. V rámci této 
záruky výrobce ani prodejce nepřebírá žádné další závazky a neodpovídá za škody způsobené nedodržením návodu k obsluze a/nebo 
nesprávným používáním výrobku. 

Pokud výrobce při kontrole výrobku zjistí, že se reklamace týká vady, na kterou se záruka nevztahuje, nebo že záruční doba již uplynula, 
hradí náklady na kontrolu a opravu zákazník. 

Právní upozornění: Žádné z tvrzení obsažených v tomto dokumentu není určeno k léčení. Diagnostika a léčba nemocí a jiných tělesných 
poruch vyžaduje doporučení lékaře, alternativního lékaře nebo terapeuta. Informace mají pouze informativní charakter a neměly by být 
používány jako náhrada lékařské péče. Je na každém uživateli, aby pečlivým vyšetřením a v případě potřeby po konzultaci s odborníkem 
určil užitečnost aplikace v konkrétním případě. Jakákoli aplikace nebo terapie je na vlastní riziko uživatele. Distancujeme se od jakýchkoli 
tvrzení a slibů léčby.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Autorská práva Obrázky a texty jsou chráněny autorskými právy společnosti CASADA International GmbH a nesmí být použity bez 
zvláštního uvedení.copyright © 2023 CASADA International GmbH.všechna práva vyhrazena.A2-SK3-EN1023

S-TVAR 

Tento automatický program masíruje 
celý záda až k hýždím pomocí zvlášť 
těsných masážních hlavic. S-tvarovaná 
mechanika je inspirována přirozenou 
anatomií páteře.
ÚSPORNÝ PROSTOROVĚ
Pro polohy k ležení se masážní křeslo 
nejprve posune dopředu, a proto 
potřebuje velmi malou vzdálenost od 
zdi. Úsporné a pohodlné!
2D MASÁŽ
2D masážní mechanismus umožňuje 
masážnímu křeslu změřit vaši páteř a 
také rozpoznat přesnou polohu jednot-
livých částí vaší páteře.
NASTAVITELNÁ OPĚRKA NA NOHY
Opěrka na nohy může být prodloužena 
a přizpůsobí se tak každé velikosti těla 
individuálně.
POLOHOVÁNÍ NA LEŽENÍ
Opěrka na záda a opěrka na nohy 
jsou nastavitelné, aby bylo možné najít 
osobní pohodlnou pozici.
BRAINTRONICS®
Technologie Braintronics® synchronizu-
je mozkové vlny pomocí audiostimula-
ce. V kombinaci s speciálně vyvinutým 
masážním programem se uvolní tělo 
trpící stresem. Ať už chcete relaxovat, 
snít nebo se učit – vše je možné.a
NASTAVENÍ OBLASTI RAMEN
Masážní hlavice v oblasti ramen mohou 
být pohybovány nahoru nebo dolů.

INTENZITA VZDUCHU

Intenzita masáže pomocí airbagu je 
nastavitelná.

3D MASÁŽ
U této nejnovější technologie se 
masážní robot pohybuje nejen nahoru 
a dolů po zádech, ale také proniká do 
svalů a zpět.
ÚCHOP RAMEN
Cílená hnětací masáž v oblasti ramen a 
krku – geniální při bodových napětích v 
této oblasti těla.

RYCHLOST

Rychlost masáže je nastavitelná.

ŠÍŘKA
Vzdálenost mezi oběma masážními 
hlavicemi je nastavitelná (úzká, střední 
a široká).

HUDBA
Dodatkově se uvolněte a užívejte si s 
funkcí hudby.

REFLEXNÍ ZÓNY
Masáž reflexních zón nohou regeneruje 
svaly na nohou a harmonizuje různé 
tělesné orgány.

POCIT MASÁŽNÍCH RUKOU
Speciálně vyvinuté masážní hlavice na-
podobují profesionální masáž rukou. S 
maximálním úhlem protažení 41 stupňů 
a hloubkou masáže až 6,5 cm je tato 
masáž účinná a působí na oblasti krční, 
hrudní a bederní páteře.
RYCHLÝ START
Ovládání rychlého startu na opěrce 
zaručuje praktické ovládání hlavních 
funkcí.

DVOJITÝ SENZOROVÝ SKEN TĚLA
Masážní křeslo provádí sken těla, aby 
zachytilo hlavní oblasti celých zad a 
zajistilo optimální tlak během masáže. 
Skenovací technologie rozpozná po-
lohu vašich ramen, která může být po 
dokončení skenování ještě upravena.
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